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23 
(A. R. No. 303 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA I — 3st YEAR (A. D, 937-38) 

This registers a gift of land for burning a perpetual lamp in the temple of 
Weruminadiga] at Govindapidi ia Valla-nadu by Amudan Perral alias Pallavan- 
Mideviyir of Kanattir in Umbala-nadu the queen of Solapperuminagigal 
«( Parantaka ). 

Text 


ana [| *] மதிரை கொண்ட கொப்பரசெவாளிவ,சற்கு 
யாண்டு miDa- peu gy சொழப்பெருமானடிகள்‌ 

Os aluit உம்பள நாட்டு காரண]த்தார்‌ அ - 
முதன்பெற்றாளான பல்லவன்‌ மாதெவியார்‌ தா - 
[ம]ர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவித்தபாடி 
தின்றருளின பெருமானடிகளுக்கு 25-78 54015 
எரிப்பதாக வைத்த நொந்தாவிளக்கு ஒன்று இ- 
ens Thung இது வைஷவர்‌ 

"Goes | உ [இவ்‌]விளக்கினுக்கு இவ்வூர்‌ 
விலைகுடுத்துக்‌ கொண்டு குடுத்த நிலம்பட்டி [|| £] 


0 ஜே. நே டெ கே M ka 


badi 
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No. 304 


(A. R. No. 304 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


PARTHIVENDRAVARMAN — 3rd YEAR. 


This is a damaged epigraph recording a gift of gold for a perpetual lamp 
An the temple of Govindapadi-Alvar by one Narayana-Kramavittan alias Vaidumba- 
waditya-Brahmadhirajan of Ikkattukkottam, who deposited the amount with the 
sabha of Vallam in Damarkottam for the necessary supply of oil for the purpose, 
by the liquid measure Üragattuninrar-kal. 


Text 


) MET EET இகதா BITTU; Wo A are our, . ujarawa aaa dir SSA ru qe 
-வலுகிஜவா வயி மாலி e... PA... 

2... உத்திவெத்திரபன்மற்கு யாண்டு e- 215 தாமர்க்கொட்டத்தில்‌ வல்லத்து 
-லஸெயொம்‌ ஈக்காட்டுக்‌ ..... 

3 ... யனாராயண சரமவித்தனாகிய வைதும்பராதித்த 2 ஹஷாவிராஜன்‌ கையால்‌ 
| யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ 0....... f 

4 a... எண்ணையு மூரகத்துநின்றார்‌ காலொடொக்கு நாழியால்‌ dps 85, sh pia 
.uffareS ume umeroemtág வைது ....... 

8... னொம்‌ வாதெயொம்‌ அட்டாது முட்டி[ல்‌ எ] கெங்கையிடை gaf 
விடை செய்தார்‌ செ[ய்‌ *]த பாபத்துப்‌ படுவொமாகவு மிதற்றி றம்பில்‌ ......- 

S. 69 


15 4 


6 ...-... eh. ஒட்டிக்குடுத்தொ [மி]த்தண்டப்பட்டு மெண்ணை 
மூட்டாமெ யட்டுவொமாதொ மிவ்வெண்ணை ...... 


No. 305 
(4. R. No. 305 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I— 10th YEAR (A.D 994-95) 


This is a damaged fragment of a record stopping with the mention of the- 
devakanmi (of the temple) and of Damalkottam. 


Text 
1 [ees] [I*]Gar.... . ..ராஜராதுசெலாதிவசந்க்கு யாண்டு [2]-ஆவது, 
{தாமல்‌]கொட்டத்து எ ..... | 


Ap டைய தெவர்க.கிகளுக்கு JE 


No. 306 
(A. R. No. 306 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR 
Published in South Indian Inscriptions Nol. XIII, No. 33. 


(0 Ne. 307 
(A. R. No. 307 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


MADIRAIKONDA RAJAKESARIVARMAN (SUNDARA-CHOLA PARANTAKA Il) 
— 17th YEAR (A. D. 968-69) 


This records a joint gift by three persons providing for burning a per— 
petual lamp in the temple of Govindapadi-Perumanadigal. 
Text 

e» al ஸ்ரீ [1*] மதிரைகொண்ட கொவிராஜகெ - 

esdas j ]க்கு யாண்டு எ-ஆவது கிழ்மலையில்‌ 

ப்பல்லவப்பெரையனான இராசகெசரிப்பெ- . 

ரரையன்‌ வெண்கலநாட்டு மும்மலையன்‌ திருப்பாசூ - - 

ர்‌ முத்தரையன்‌ தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ ~ 
| றொ[வி*]ந்தபாடி நின்‌ றருளிய பெருமானடிகளுக்குச்‌ egs;["] - 

தித்தவரை எரிக்க [னை *]வத்த திருநததாவிளக்கொன்றினுக்கு * 


Stops here unfinished. . 


4 9 0 ஆ & டூ... 


355 
Ne. 308 


(க. R. No. 308 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


MADIRAIKONDA RAJAKESARIVARMAN (SUNDARA-CHOLA PARANTAKA I1) 


— l7th YEAR ( A. D. 968-69) 


This also records a gift for a perpetual lamp of 96 sheep by one Kesavap 
Raman alias Sembiyan Panaiyürnatqu-Velan of Panaiyür in Panaiyür-naqu a division 
of So]anadu on the southern bank of the river (kavéri), to the temple at 
Govindapadi. 


OON GA à & t$ ka 


ma 
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Tex 
S^ e uf [I *] மதிரைகொண்ட கொவிராஜ — 
கெவரிவ.க[ற்‌ *]க்கு யாண்டு Der-apsugy சொழ- 
நாட்டுத்‌ தென்கரைப்‌ பனையூர்‌ நாட்டுப்‌ ப - 
னையூருடையான்‌ கெசுவனிராமனாகி[ய *] 
செம்பி[ய]ன்‌ பனையூர்‌ நாட்டு வெளான்‌ 
தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு uf oor - 
விந்தவாடி நின்றருளிய பெருமானடிக - 
ளுக்குச்‌ சண; ாதித்தவற்‌ எரிப்பதாக [«]eu$- 
த திருநகாவி[ள *]க்‌ கொன்றினுக்‌ காடுதொண்‌ - 
ணூற்றாறு இவை ஸ்ரீ வயிஜீவ் ளெ அறமறவ[ற்க] [| * 


No. 309 
(A. R. No. 309 of 1906) 


, NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA 1— 31st YEAR (A. D? 937-38) 


This is damaged. It seems to record a gift made to the temple at 
Govindapadi, of a gold salver to hold the.sacred offerings to the deity, by the 
king on the day of a solar eclipse, when he visited the temple and made a 
present of svanamédani ( suvarnamédini (?) to the god. 


t0 ௩134 டே Om à 6 to — 


Text 


a eus? [|] மதிரைகொண்ட கொப்பர செறிய. கமத 
யாண்டு கூ௰க-வது ஸீூய-க்கிரரண - i 
த்தி[ன்‌ நா]ன்று ரீ கொவிந்தபாடி wi கொவி- 

ல... இருந்து உடையார்‌ வானசெதனி 

[செய்து] குடுத்தபொழ்து ஸ்ரீகொவிஞ்சபாடி ண்கள்‌ 

க்கு திரு அமு[து சாத்த] பொற்றளிகை s நிறை ௫ Hu 
இதினு[க்]கு . . - . ௨... திருமெய்காப்பான்‌ வெண்ணாயி - 
லுடைய .. er e e n n ௨மதன்‌ காப்பினால்‌ வெ -' 


ட்டி [ச்‌ *]« [| *] 


256 
No. 310 


(A. R. No. 310 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUR, TIRUMALPURAM: 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


: PARANTAKA 1— 40th YEAR ( A. D. 966-67 ) 


The king is called Parakésarivarman “ who took Madirai and llam". This 
is also damaged and perhaps also engraved by an ignorant scribe. It registers 
an endowment of 2000 kuli of land after purchase by Devan Govindan alias 
Piranta[ka *] Anukki Solanayakan of Pülikudi (?) in Segrür-kürpam for burning 
a perpetual lamp in the temple at Govindapadi in Valla-nidu. 


Text 
eno! ஸ்ரீ [*] மதிரையும்‌ ஈழமுங்‌ கொண்ட [கெரப்பரகெசரிபன்ம]ற்கு 
யாண்டு நால்ப்பதாவது செற்றூற்க்கூற்[றத்‌] - eee reese 
யகுடையான்‌ ஆகிய தெவன்‌ கொவிஞ்‌ sses +s UL SH u~ 


ல்லநாட்டுஸ்ரீகொவி . . . .  . நருளின . . .. . . ௨. e SS பூ- 


€) Aa © t e 


ளிகுடையான்‌ தெவன்‌ கொவிஐன்‌ . . . . . க்கத்து கொவடி சொமாசியாரிகை. 
6 என்பெரால்‌ கொண்ட நிலம்‌ ஸ்ரீகொவி. .  . . பெருமான்நுகு திருவிளத[க்‌ *] 
காக கு(ட்‌)டு[த்‌ *]தென்‌ 


7 இன்நில[த்‌ *]துத எல்லை கிழ்பாற்கெல்‌ . . . , .ன்புல[த்‌*]துக்கு மெல்‌[க்‌€]கு 
அதன்‌ பால்கெல்லை f 

8 பல்லிவெட்டார்‌ கா(ல்‌)லின்‌ ex [4 ₹]கும்‌ மெல்பால்கெல்லை எம்பெருமாத்‌ 
Se[$*]5[4*]o கிழ[க்‌*]கு வடபால்கெல்லை 

9 இ[க்‌ஈ]கொயில்‌ நில[த்‌]து[க்‌*]கு தெ[ற்‌?]த இநா[ன்‌ *]கெல்லை[யி*]ல்லும்‌ 
அகப்பட்ட நில[ம்‌*] குழி இரண்டாவிரமும்‌ பிராது 


10 அணுகி சொழநாயகன்‌ தெவன்‌ கொவி[ஞ*]சன்நெ [siat] விளக்கு இது 
வயிகிவர்‌ இரக்ஷை e. | 


No. 311 


(A. R. No 311 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I— 34th YEAR (A. D. 940-41 ) 


This records a gift of 30 pon for making a crown to (the image god} 
Góvindapadi-Perumanadigal by Olukkai Viranarayapan alias Anantavikrama- 
Pallavaraiyar probably an officer of the king. 


Text 
வினி [(*] [மதிரைகொ] - 
ண்ட கொப்பரகெசரி - 
uas 5*]4 யாண்டு முப்ப - 
த்து நாலாவது ஸ்ரீகொவி - 
பாடிப்‌ பெருமான - 


n bh © 0. = 


et 


டிகளு[க்கு?] ஒழுக்கை விரநாரா.- , 
யணனா(ஆ)கிய அ[.ந*]ஹவி - 
க்கிரமப்பல்லவரையர்‌ ஸ்ரீ- 

முடிக்கு குடுத்த பொன்முப்‌ - 

40 ug இ[து*] வைஜீவரகக்ஷ [|] 


oon à 


No. 312 
(A. R. No. 312 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XII, No. 34. 


. No. 313 
(A. R. No. 313 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA I (PARAKESARIVARMAN who took Madirai and 1]am) 
—4ist YEAR (A. D. 947-48) 


This records a gift of 100 sheep for a perpetual lamp in the temple of 
Peruminadigal at Govindapadi by Nediyatali Pavan, Maran a native of Koduagolar 
xin Malainadu. ்‌ 

Text 


வாஹி ஸ்ரீ [19] மதிரையு மிழமுங்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யா - 
ண்டு நாற்பத்தொன்றாவது ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி நின்றருளின பெருமா - 
னடிகளுக்கு மலைநாட்டு கொடுங்கலூர்‌ நெடியதளிப்‌ பூவன்‌ மா — 

றன்‌ வைத்த நணாவிளக்கொன்றினுத வைத்த சாவாமுவாப்பெராடு 

நூறு இவ்வாடு குடுத்து வைத்த நணாவிளது ஈக்ஷிப்பார்‌ பதினெட்டுநாட்டு வ 
யிலீவந்‌ திருவடியெ பன்னெடுங்காலமுங்‌ காத்தார்‌ ஸ்ரீ வைகுருவாஸிகளாக e. 


A A KR 95 DN = 


No. 314 
(4. R. No. 314 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA 1— 31st YEAR (A. D. 937-38) 


This records a gift of a perpetual lamp to the Peramanadigal at Govindapadi 
-in Valla-nadu a division of Damarkottam in Tondai-nadu, by queen Amanima- 
-deviyar on behalf of her elder sister Kamban Gupakanti. The donor is also 
-called Rasingam and referred to as a Manavasi (native) of Poliyür in Poliysr- 
Magu a division of Pandi-nadu. 

S. 60 


$46: 
Text 


வாவி ஹீ [|*] மதி[ர கொண்‌ ]ட கொப்பர்கெசரி ப- 
ன்ம[ற்‌*]க்கி யா [ண்டு மு]ப்பத்தொ[ன்‌ ]ரூவது இவ்வ[ா]- 
ண்டு பாண்டி [நாட்டுப்‌] பொ[ழி]யூர்‌ நாட்டு[ப்‌ பொ]- 
ழியூர்‌ மனவாசி இராசிங்கமான சொழப்பெருமா = 
னடி(யனடிய்‌)கள்‌ தெவியார்‌ [அ]மனிமாதெவியார்‌ தமக்‌ - 
கையார்‌ கம்பங்‌ குணகாந்தியைச்‌ சாத்தித்‌ தொண்டைய நாட்‌ - 
டுத்‌ தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபர்டி 
தின்றருளின பெருமானடிகளுக்குத்‌ திருநொத்தாவிள - 

குச்‌ சந்திராரிஆூவற்‌ எரிப்பதாக வைத்தென்‌ இயசமுட்டா -— 
மெ யெரிப்பது இது ஸ்ரீவெஷவன்‌ ஈக்ஷிதாகவை 

த்தென்‌ சொழப்பெருமானடிகள்‌ தெவி அமனிமா தெவீயெ - 
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(Osler இவ்விளக்கு வைத்த 
The rest is built fn. 


No. 315 
(A. R. No. 315 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJARAJADEVA — Date lost. 


This records a gift of half a magai of gold for burning a lamp during the- 
service in the temple of Srikovilanar at Govindapadi in Valla-nadu a division of” 
Damarkottem in Jayaigopdssolamapdalam by Virasolan Tiruvaraigamudaiyin a 
resident of a tiruvidaiyattom villege (nsme lost) belonging to the temple. The- 
amount was entrusted with a priest of the temple by name Uyyavandan Bhattan- 
of Kiifijiram. 

Text 


1 adu [॥*] திரிபுவன ச்சக்கரவ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீ இரா ஜரா ஜதெவற்கு யாண்டு. 
EE ங்கொண்டசொழமண் டலத்து தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு சிரி கோவிந்த 
பாடி நின்றருளிய சி கொ — 

2 விலனாற்கு தாமற்‌ கொட்டத்து தாம[ல்‌] நாட்டு [இ]வர்‌ திருவிடையாட்டம்‌ - 
Oar... 52-65... Opie விரசொறன்‌ திருவரங்கமுடையானென்‌ வைத்த சந்தி: 
விளக்கு ஒன்றுக்கு இக்கொயிற்‌ திருவாரா தனை 

8 பண்ணு[ப*] காஞ்சிரத்து திருநாஉடையான்‌ பட்டன்‌ நான உய்யவந்தான்‌ 
பட்டனென்‌ கைக்‌[காண்ட] மாடை அரைக்கும்‌ சந்திராதித்தவரை ஒரு சந்திவிளக்கு.. 
எசிக்ககடவென்‌ காஞ்சி[ரத்து திகுநாஉடையான்பட்டன்‌ உய்யவந்தான்பட்டனென்‌ | —- 


No. 316 


(A. R. No. 316 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


TRIBH. RAJARAJADEVA — 10th YEAR 


This is damaged. It seems to record some gift made by Véttandai Setti 
alias Ganavadiyandan a merchant of Pindamalli in Puliyur-kottam for the early: 


fnorhing service of (he deity and for burning two lamps af the time in the temple 
at Govindavidi. 


Text 
aneda [|] திரிபுவன்ச்சக்கரவத்தி- 
கள்‌ சிரியிராசரா[௪?] தெவற்[கு ௪] யாண்டு [D] செய- 
ங்கொண்டசொழமண்டலத்து தாமற்‌ G - 
காட்டத்து வல்லநாட்டு சிரி கொவின்த - 
பாடி நின்றருளிய . : . . னுபட்டசந்த- 
ற்குப்‌ புலியூர்கொட்டத்து பூந்த[ம]ல்லியில்‌ வா - 
ணியன்‌ வெட்டந்தைசெட்டியான கண - 


ONO 07 nr Oo t9 m 


வதியாண்டரனென்‌ யின்னாயநாற்குச்சிறுக - 
9 ஈலைச்ச[ந்‌]தி பணிமட o விளையாகப்‌ பெ- 
10 ன்நாக. .... திருவாராதனம்பண்ணும்‌ [குமா]ண்‌ - 


11 டூர்‌ கொப்பங்கபட்டனென்‌ பிள்ளை . . . . . 

12 பொடுவிட்டு.......௨.. 

18 யதிருவிளக்கு இரண்டு. . . . . .. 

14 சம்மதிச்சென்‌ கொப்பங்கபட்டன்‌ கொ. . . . , ள்ளை 

16 . . .  [எ]ந்‌ இவை சிய்வயிஷ்ண [வ ரட்ைச [| ௪] 
No. 317 


(A. R. No. 317 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJENDRA-CHOLA 1— 21st YEAR (A. D. 1032-33) 


This begins with introduction Tirumanni valara etc. It is left incomplete 
with the mention of some provision by way of land gift for the expenses of a 
festival (7) on the day of dvadasi in the Margali month every year in the temple 
of Perumanadigal “who was pleased to reside at Govindapadi ". 


Text 


1 வாஹிஸ்ரீ [|] திருமன்னி வளர இருநிலமடஜையும்‌ பொர்ச்செயப்பாவையும்‌ 
சிர்த்தனிச்செல்வியும்‌ தன்பெரு ந்தெவியராகி இன்‌ புற நெடுஷடூத௲ன தூழியுள்‌ இடைதுறை 
தாடும்‌ துடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ 
தண்ணற்கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்‌ 


2 தரைசர்த முடியும்‌ ஆங்கவன்‌ தெவிய ;ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ மூன்னவர்பக்கல்‌ 
தென்னவன்‌ வைத்த சுஹரமுடியும்‌ இஹிரநாரமும்‌ தெண்டிசை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ 
எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடுங்‌ குலத்னமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ 
மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்தொ - 


9 ல்‌ பெருங்காவல்‌ பலபழஹிவும்‌ செ[று ௪]விற்சிநவில்‌ இருபத்தொருகால்‌ அரைசு 
கனை கட்ட பரசுராமர்‌ மெவருஞ்‌ சாந்திமத்திவரண்‌ க[ருதி இருத்திய செம்பொற்‌ திருத்‌ 
தகுமுடியும்‌ ப]யங்கொடு பழிமிகமுய[ங்கியி]ல்‌ முது[கிட்‌ ]டொளிச்ச சயசி[ங்கன்‌ அளம்‌ 
பெரு ]ம்‌ புகழொடு பிடியர்‌ இரட்டபாடி மெழரையிலக்கமும்‌ நவநெதி கு- 


888 
4 லப்‌ பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவீர சக்கரகொட்டமு[ம்‌*] மூதிரைவடவல்றை 
மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவளைய்‌ நா[மணைக்கொணையும்‌ 'வெ]ஞ்சிலைவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளி 
வும்‌ மாசடைப்பழந்‌ மாசுணிதெசமும்‌ அயர்‌ பில்‌ வண்கிர்த்தி [ஆதிநகரவையில்‌] சஹிரநீ 
அதால்குலத்திஷிர[ர*]கனை விளையமர்களத்து கிசராயொடும்‌ 


5 பிடித்து நிறைதனகுவையும்‌ கிட்டருஞ்செறி[மிளை] ஒட்ட விஷெய்மும்‌ பூசுரர்‌ ' 
Get நல்‌ கொசலைநாடும்‌ தந்மபாலனை வெம்முனை மழுத்து வண்டுறை சொலை தண்ட 
புத்‌[தியு]ம்‌ இரணசூரனை முரணுகத்தாக்கி திக்கணைகிர்ததி தக்கணலாடமும்‌ [கொவி]ஹ 
சன்‌ [மாவிழிந்தொட] தங்காத சாரல்‌ வங்காள தெசமும்‌ தொடுகடற்‌ சங்குவொட்டல்‌ 
மயிபாலனை வெஞ்சமர்விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி [தி]ண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டி[ர்‌ 
பண்டார]மும்‌ நித்திலநெ[டு*]ங்கட லுத்தரலாடமும்‌ வெறிமலர்த்திர்த்த தெ - 

6 [றிபுனற்க]ங்கை[யும்‌ அலைகடல்‌ ந]டுவுட்ப்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி(ச்செலுத்தி) 
சங்கிராமவிஜயதுங்க பன்ம்மநாகிய கிடாரத்தரையனை வாகயம்பொருகடல்‌ . 455௯ 
படு[த்‌*]துரிமையிற்பிறக்கிய பெருநெ திப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவதகநெக 

7 பொர்த்தொழில்வாசலில்‌ விச்ச[ாதிரதொரணமும்‌] மொய்த்தொளிர்‌ புநமணிப்‌ 
புதவமும்‌ கநமணிக்க தவமும்‌ நிறை ஸ்ரீவிஜெ பமும்‌ S...  நறொந்மலையூரும்‌ 
ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ [மாதம *]லிங்கமும்‌ 

8 கலங்காவல்வினை யிலங்காசொகமும்‌ காப்புறுநிறைபுநல்‌ மாபப்பாளமும்‌ காநலம்‌ 
புரிசை மெவிலிம்பங்கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை ee.. eo. . கலைத்தக்கொர்புகழ்‌ 
தலைத்தக்கொலமும்‌ திதமாவல்வினை மாதமலி - 


9 ங்கமும்‌ கலாமுதிர்‌ கடுஹிற[ல்‌*] இலாமுரிதெசமும்‌ தெநக்கவார்பொழில்‌ 
மாநக்கவாரமும்‌ கொடுகடற்காவற்‌ கடுமுரட்கடாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ கொண்ட 
கொப்பரகெஸரிவ யாண்டு உ௰கூறுவது ஜயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து மண இிற்கொட்ட்த்துப்‌ புரிசைநாட்டு ஸ்ரீ கொவிஷபாடி நின்றருளிய பெருமா 
தடகளுக்கு மார்கழி $35 நிவக்த்துக்கு வெண்டும்‌ நிலங்‌ கொள்ளவெத்‌ * 


No. 318 


(A. R. No. 318 of 1906) 


` NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I — Date lost. 


This is a mere fragment of an inscription. Below it are found two lines 
of writing which mzation some agreement (6//9/ச1] given by Ogri Rajadittan a 
resident of the village and by some others. 


Text 
வஹி ஸ்ரீ [|*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்‌ * 


* Stops here. Below this are the following two lines. 


1 தன்‌ இவை யெத்‌ னெழுத்து | — PTT Quis. gU. Qc fo இட்டுகுடுத்தெத்‌ 
இவ்வூர்‌ கொட்டயகிழாந்‌ ஒற்றி ராஜ - 


2 ஈதித்தநென்‌ இவை யென்‌ நெழுத்து :— இப்படியொ[ட்‌*]டி ஓட்டொல இட்டு 
குடுத்தொம்‌ தியந்‌ மாப்பெற்றடிக — 


*Stops here incomplete. 
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No, 319 
(A. R. No. 319 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA I— 12th YEAR (A. D. 918-19) 


This registers an endowment (details not given) made by one Mayan 
Weruman of Püáüjirrür in Kilar-kirram for the daily feeding of five Brahmagas 
"n the matha (attached to the temple) of Perumanadigal at Govindapadi in 
“Tondai-nadu. 

Text 


1 eju [|] மதிரைகொண்ட கெரப்பரகெசரி(ப்பரி) பஅற்கு யாண்டு 
பன்னிரண்டாவது கிழாற்கூற்றத்துப்‌ பூஞ்சிற்றூர்‌ - 

2 ருடையான்‌ மாயான்‌ பெருமான்‌ தொண்டைநாட்டு பத்க்‌ 
பெருமானடி = 

8 கள்‌ திருமடத்தில்‌ நிசதி ஜய்வர்‌ வராஹணர்‌ சந்திரா திதவலம்‌ Be Buy 
. மூட்டாமெ e. - 

4 ண்பதாக வைத்தென்‌ மாயான்‌ பெருமானென்‌ இ£?-ம்‌ ஸ்ரீ கொயில்‌ rapa 
பொனது முட்டா[மெ] = 

9 ய்‌ இரக்ஷிப்பதாக esb முட்டில்‌ .௦௦,மஇடை குமரிஇடைச்‌ செய்தன Ases 
(செய்த) பாவம்‌ இம்‌ - 

6 மடம்‌ இரக்ஷிப்பானுக்கெய்வதாக வைத்தென்‌ மாயான்‌ பெருமானென்‌ 
st *]மம்‌ இரக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாத .... மெல்லின [| *] 


Nos. 320 & 321 


(A. R. Nos. 320 & 321 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARAKESARIVARMAN — 13th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XIX, Nos. B18 & 319. 


No. 322 


(A. R. No. 322 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I— 19th YEAR (A. D. 1003-04) 


The inscription has the introduction Tirumagal pola etc. It states that one 
“thousand kuli of land at Sirriyarrür belonging to the temple of Govindapadi- 
Perumanadigal, which had 023௩ overlaid with sand on account of a breach in 
4he Palar river was brought under cultivation by the voluntary efforts of 
Kadamban Venkadan a Vella{a a resident of Nallar-Pudukkudi in Tiruvalundur- 
nadu a division of Solanadu. He was helped in this by an additional allotment 
-of "temple lands adjoining the above with irrigational facilities. — Kiadambaa 


S. 61 


262 
Vepkadan then re-endowed the whole plot of land for providing for the daily 
sacred offerings to the deity with rice, ghee and other specified articles. The- 
inscription also records another gift 1150 kuli of land by the same donor after" 


purchasing the same from the Orār of Veppakkam for burning a perpetua] lamp- 
in the temple, 


Text 
1 Wut [|] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்கெ யுரிமை- 
ண்டமைய்‌ ம - 
2 நகொலு காஷளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ க்ங்கபாடியும்‌- 
நுளம்பபாடி - 
3 யும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிகை. 
புகழ்தர ஈழ- 
; 4 மண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டால்‌ கொண்ட தன்னெ[ழில்‌] வளர்க- 
ளைழி௰னழி எல்லா n 
த 8 யாண்டு செொகொழுதகைய்‌ விளங்கும்‌ யாண்டெ தெழிஞரைத்‌ தெசுகொள்‌ 
ஸ்ரீ கொராஜராஜ ராஜ- : 
க 6 கெசரிப.ற்கு யாண்டு 0௯-ஆவதுள்‌ ௫௰உனா[ல்‌ *] தாமர்கொட்ட £ வல்லநா-- 
த 7 ட்டு ஸ்ரீ மொவினபாடி நின்றருளிய பெருமானடிகள்‌ சிற்றியாற்றூரில்‌ உடைய. 
8 இறைநிலம்‌ பாலாறுடை த மணலிட்டு மெடா[ய்‌ *] திட கொல்லை - 
9 யில்‌ பன்னிருசாண்‌ கொலால்‌ ஆயிரங்‌ குழியும்‌ சொ - 
10 ணாட்டுத்‌ தென்கரை திருவழுந்தூர்‌ நாட்டு நல்லூர்‌ 
1] புதுக்குடி வெளான்‌ கடம்பன்‌ வெண்காடன்‌ 
12 தாநெ விசப்பட்டு திருத்தி ஸ்ரீ மொவினபாடி 
18 நின்றருளிய பெருமாளுக்கு ஆழ்வார்னாழி கொவி- 
14 வியாலெனாநா ழி[யரரிசித்‌ திருவமுது வைப்ப - 
18 தற்க்கு இவனுக ராஜராஜ (ராஜ) விளாகம்‌ என்னு - 
16 ம்‌ திருனாமத்தால்‌ கிருகிக்குடுக மெட்டுகொல்லை 
17 § கிழ்பார்கெல்லை விடுகடையான்‌ கொல்லை — 


1 


18 3 மெற்தம்‌ தென்பார்செல்லை ஏறதட்டி e 425 வடகம்‌ 

19 மெல்பார்செல்லை மீ 9[.மாவிந்த]பாடி ஆழ்வார்‌ எத்தம்‌ ener - 

20° சரா(ஈ)ம[த்‌ *]ததம்‌ திருமால்‌ [கொல்‌]லக்கு திழக்கும்‌ வடபாற்தெல்‌ fo சிற்றி 
வாற்னூர்‌ நிலம்‌ E 

21 பாலாறுடைது மணலிட்‌ . . . . கொல்லைதீத்‌ தெ[ற்‌*]க்கு இச்சுட்டப்பட்ட. 
னாற்பெரெல்லையு - — ப B 

28 [ள்ள]கப்பட்ட உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றிப்‌ பன்னிருசாண்‌ கொலால்‌ ஆயீரங்குழி: 
மண்பாடு புறமாக ~ 

98 த்திருத்துவதாகவும்‌ இதுத. . . .எக்கும்‌ நிலநாலாடி கிணற்றில்‌ லொரெத்தமும்‌ : 

கிணறும்‌ நிலையு - 

24 [ம்‌*] துலையும்‌ நிரும்‌ நிரொடுகாலும்‌ பெறுவதாகவும்‌ ஆழ்வார்க்‌ 
இரண்டு வண்ணத்தின்‌ கிழ்ப்‌ பகெட்டு தத்தல்‌ அரிசி 

28 நாழி கொவிணியாலெ நாநாழி அரிசி திருவமுது 
மிளகுபொடி கறி அமுது ஒந்று பெர்ரிதறி 


கு [அனும]: 


ஒன்றும்‌ பருப்பமுது உழக்கும்‌. 
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26 அமுது ஒன்றும்‌ நெய்‌அமுது PT *]க்கும்‌ தயிர்‌ அமிது உரியும்‌ அடைக்காய்‌ 
அமிது பத்தும்‌ தெரிஇலை அமிது நா - 

27 pugi இப்படி $0439 ஒன்றுத ஐூமிகொண்டு திருத்தி சணராதித்தவரைய்‌ 
அமிது செய்ய வைத்‌ 

(288 தன்‌. கடம்பன்‌ வெண்காடநென்‌ இப்படி செய்வார்‌ ஆழ்வார்த ஸ்ரீ காயம்‌ 
செய்யும்‌ நம்பியார்‌ இது 

29 [பதி]நெட்டுநாட்டு ஸ்ரீ ெெயிஜவர சஷி | _இவநெ இவர்க [9]வெத்த 
துஹாவிளக்கு ஒந்றுத தாம(ஈ)ர்கொட்டத்து தாமர்‌ நாட்டு ஸ்ரீ கெொவிதத = 

ட 80 [பாடி] செவதானம்‌ வெள்கள வெண்பாக்கத்து ஊரொம்‌ Alo pulse இப்‌ 
பொர்ன்‌]கொண்டு வைக இறையிலினி[ல ]ம்‌ வண்ணக்கவிள [ஈ]கம்‌ வரவை 

81 ... னுக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்லை அப்பி கலியன்‌ எப்பிறை . , . ற்கும்‌ தென்‌ 
யா[ற்கெ]ல்லை வெளைகிழான்‌ மானனு[த்‌]தமன்‌ பொனட்டுகுட்டத்திற்‌ - 

82 [6 வட ]தம்‌ மெல்பாற்கெல்லை ஊர்மஞ்சிகமான கரை. ௨... [கிழ]5ம்‌ வட 
யாற்[கெஃ்லை நி]ர்ரொடுகாலுத தெற்கும்‌ ஆ[க] நாற்பெர்‌ எல்லைதம்‌ நடுவு - 

88 பட்ட நிலம்‌ ஆயி[ர *]த ஒரு நூற்று ஐய்‌[ம்ப]த்துச்‌ சின்னங்‌ குழியும்‌ [உண்‌ 
ணிலம்‌ ஒ]ழிவின்றியெ . . . . முள்ளடங்க இதனுச நிர்வி[லை]இன்‌ றி [நிர்‌ *]சிவண்ணம்‌: 
uit- | I l 5 
84 சவும்‌ எத்த[மும்‌ *] நிலையும்‌ தலையும்‌ பெறுவதாகத்டுத்து ௨ூசிகொண்டு 
சகராதிதவரை ஒரு நததாவிளக்கிறுத வை - 

85 த்தென்‌ கடம்பன்‌ வெண்காடனென்‌ இவ்விரண்டு த.மமும்‌ ஈக்ஷிப்பார்‌ பதிதெட்டு 
ட்டு ஸ்ரீ வெ- i 

86 அவர்‌ ஸ்ரீ பாதம்‌ என்‌ றலைமெலன || ௨ 


Nos. 323 & 324 
(4. R. Nos. 323 & 324 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 
PARTHIVENDRAVARMAN — 12th YEAR, 


Both the impressions and the transcripts of these two inscriptions are 
now missing. In the Annual Report for 1907, List of inscriptions, the first 
epigraph is stated to be in prose and verse and to record that Anaiyaman 
;Paramagdaladittan bulit a mandapa in the temple. The second is said to be 
damaged and to record a gift by the Virata king Anaiyaman. His ancestors are 
said to be mentioned as in No. 267 above. 


No. 325 
(A. R. No. 325 of 1906) : 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THB SAME WALL. 


RAJAKESARIVARMAN — Date lost. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XIII, No. 330. 
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No. 326 
(A. R. No. 326 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


This consists of a number of disconnected pieces of one or more inscrip- 
tions. The first piece mentions a sale of land tax-free, by the sabhā of Arumoli- 
‘deva-chaturvédimangalam to the temple of Perumánadigal at Govindapidi. 
Piece 2 refers to some persons reciting the punyapam (?). Piece 5 mentions 
some items of requirements of worship to the deity on the day of Tiruvadiral 
in Margali month. Piece 6 similarly lists some requirements of worship and 
refers to four persons reciting the Tiruvaymoli in the temple and to 50 persons 
‘versed in the vedic lore. It quotes the 21st year of a king whose name is lost 
and ends with the mention of a sale of land tax-free by the assembly of 
Venpakkam to the temple at Govindapadi for the gold received by them. 


Text 
Piece 1 

1 திக்கெ கிழக்கு [வாய்க்‌]காலுக்கெ, . . ... . ஞ்சதிரத்துண்டத்து 
கொல்லைநிலம்‌ , . . +++ ee மலை பதின்னறுகாலும்‌ கிழ்மெல்‌ [ப]தின்னறுகாலும்‌ 
கைய்வதவாற்குல குழி இருநூற்று ஐம்பத்து . . . யும்‌. , ங்களுக்கு உரிய மெல்நி - 

2 ரும்‌ கிழ்ணிரும்‌ கிணற்றுகிழ்நிக்‌ . . . கொள்ளவும்‌ பாச்சவும்‌ பெறுவதாகவும்‌ 
இநிலம்‌ சுட்டிவகு நிர்விலை சுட்டிவந்த [இ]றை உள்ளது மற்றும்‌ எப்பெர்பட்டி து[ம்‌ *] 
காட்டப்பெறாதொமாகவும்‌ இசுட்டப்பட்ட கொல்லைநிலத்து குடிஇருந்து இ[நிலத்‌]துக்கு 
உழுகுடி இருவரும்‌ எத்த[ம்‌*] எடு - 

8 க்கும்‌ குடி நால்வரையும்‌ இத்தெவர்‌ , . இ[றைய்‌ இ]ருசசாரையும்‌ அமஞ்சி 
வெட்டிவெதினை சிற்றிறை சொறுமாட்டு காட்டப்பெறாதொமாகவும்‌ . . இப்பரிசு இசைந்து 
அருரசித்தவத்‌ இறையிலியாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ கொவிநதபாடி நின்‌ றருளிய பெருமா 
அடிகளுக்கு அருமொழிதெ - 

4 auo 8 G4 TEET ்லெயொம்‌ இப்பரிசு அல்லது இறைகாட்டின்‌ 
[நொமை] ஸ்ரீ வயிஜீவர்‌[க *]ள்‌ veo sh உள்ளிட்டு தான்‌ வெண்டுகொவுக்கு பெர்‌ 
பொன்‌ ஜங்கழஞ்சு பொன்‌ மன்ற பெறுவதாகவும்‌ மதீறுபாடு இறுத்து இந்‌[ன]ம்‌ இறையிலி 
செலுத்திக்‌ குடுப்பொமாந்நொ 


Piece 2 


— மும்‌ [ஊர்கிழ்‌] அட்ட நெல்லு தூணிப்பதக்கும்‌ ஆடியருள நெய்‌ நாழி உழக்கும்‌ 
பல்லும்‌ கல்லு. . .முகுறுணியும்‌ திருச்சுண்ணத்துக்கு மஞ்சளுக்கு நெல்லுத்‌ 
அண்ிப்ப்த்க்கும்‌ ரதத நெல்லு குறுணியும்‌ வணிமந்‌௨,வஏத்துக்கு நெல்லு தூணியும்‌ 
வமைந்‌உ£வத[ம்‌ *] பறிப்பா[ற்‌ £]கு நெல்‌ கு[று]ணியும்‌ சண[ன *]த்துக்கும்‌ 99 சூத்துக்கும்‌ 
உலொகத்துக்கும்‌ நெல்லு இநகலமும்‌ புணபம்‌ வாசிப்பார்க்கு பாக்கும்‌-- 


Piece 3 
வாஸிவிள க்கு உ௰-குக்கு எண்ணை - 
யமுதுக்கும்‌ நெயமுதுக்கும்‌ உப்புக்கு மிளகு = 
அமுதுக்கும்‌ நெல்லுக்‌ கலநெ - 
நெல்‌ கலமும்‌ கலசம்‌ எடுப்பார்‌ - 


y & O ரகு - 


திருவாராதனை செய்யும்‌ பிராமண - 


206 
Piece 4 - 

இர்வு அப்பமுது: செய்ய வெ - 

க்கு *- இருகலமும்‌ பிராமணர்‌ பொ = 

சொழமண்‌ [ட *]லத்து உய்யக்கொண்டா - 

குறுணியாக உ நாநாழி- —- $ 

கைநல்லூர்‌ உ. o o மானநிலன்‌ ஃ — 

இத்தர்மம்‌ உள்ளிட்டு திருவுலகளன - 

விளக்கு ஒன்றிநுக்கு காசுகல்லால்‌ - 


நிவணம்‌ செலுத்துவொம்‌ இத்தெவர்‌ = 


t GN OQ ௬ & to € 


தெவதானம்‌ தாமற்கொட்டத்து தாமர்நாட்டு- 
a5 9[வ]டங்கெ[£ *]ற்றன்‌[கு]லல்‌ uf eros - 


S 


Piece 6 


டுத்தென்‌ இவை என்னெழுத்து இப்படியறி - 

வெடங்கு . . . 4௨௯௦. ஃப்புலியெ. : ட்ட 
யறிவெந்‌ . 4௨௨௨௨. மொகிலியந்‌ சிங்கன்‌ — 
குரநென்‌ o . . . . .... ழான்‌ தெவன்‌ குட்டியெத்‌ - 


ப வ.உ ON 


ன்வெட்டங்‌[கொற்]றன்‌ பொன்நாலி தாமொதிரநெ. . . . .  த்தாண்டுவரை 
e e  மரக்காலால்‌ அளந்து. . . . நெல்லு ஐங்கலம்‌ 


6 இன்நெல்‌ கொண்டு செய்யும்‌ நி[வ ₹]ஷமாவது ஆழ்வாற்கு 

7 மார்கழித்‌ திருவாதிரைநான்று திருக்காப்புனாண்‌ சார்த்திஅருள அரிசிக்கும்‌ 
_திருச்சுன்னக்கார்த்திகைய்‌ அரிசி உழக்கு அரிசிக்கு .... கலசம்‌ உள்ளிட்டு இடுங்‌ 
குசவறுக்கு ௨ , 4. ௩. . : 
Piece 6 

1 யும்‌ தென்‌ . . Qp- 

2 வெற்றிலை . . . க்கும்‌ நெல்லுப்‌ பதக்கும்‌ பெருனிருவமுதுக்கு அரிசி. . . . 
த்துக்கு நெல்‌ இருகலநெதூ - ; 

8 ணிப்பதக்கும்‌ கறியமுதுக்கும்‌ கடுகுக்கும்‌ அடைக்கா . . .  பதக்கும்‌ பரிசட்டம்‌ 
.ஒர்ரணைக்கு நெல்‌ [முக்‌]கலமும்‌ . . . . க்கு நெல்லிருதூணியும்‌ . . . . துக்கு செக்ஷிணை 

4 ௪ நெல்லுத்‌ தூணிப்பதக்கும்‌ திருவாய்மொழி விண்ணப்பம்‌ செய்வார்‌ நால்வர்‌ 
[க்‌ *]கு நெல்லு நாற்கலமும்‌ திருக்கண்ணாமடைக்கு வெண்டுவதவையிக்கு நெல்‌ 
நாற்கலமு. i.e.e’ 

S8 ஸண்டுவநவையிற்று . . , நம்‌ வெதம்வல்லார்‌ ஐம்பதின்மற்கு நெ. . « கக்கும்‌ 
-விறகிடுவானுக்கு ௨ தூணிப்பதக்கும்‌ தாமரைப்பூ . . . ... ரம்‌ பறிப்பரற்கு € .. 
ஆனஞாழியும்‌ மங்‌, . . கன்களொ . ora. 

6 யாண்டு ௨௰௧-ஆவது . 4 . . வளநாட்டு திருவழுந்தூர்நாட்டுக்‌ ௧ . . LAN 
ஸ்ரீ கொ[வி*]ஹபாடிநின்றருளி[ய *]' பெருமாநடிகளுக்கு திருந. . .. வைத்‌ துளை 
நிறை பொன்‌ [க]ழஞ்சும்‌ Bom... . . க ள்‌ கள வெண்பாக்க ஊற்கு 6... eee 

7 மநும்‌ எநாதி பொ[ன்‌]எறன்‌ . . . . . த்திரநுவெட்டங்‌ கொற்றக்க ee.. 
.தாமொதரனும்‌ . . . . [கு]வளைகிழான்‌ இடையாந்‌ மாநப்புலியும்‌ உள்ளிட்ட ஊரொசம்‌ இத்‌ 
தெவர்பக்கல்‌ கொண்ட பொன்‌ எழுகழஞ்சு இப்பொன்‌ எழு[கழ £]ஞ்சும்‌ கெ. . ௯%. 
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8 ண்டு கடவொ . . 4 . இய்யாட்டைக்‌ கார்‌[த்‌£]திகைத்‌ திங்கள்‌ கழஞ்சு 
௦௦௨௨ DOÙ பொலிசையாகப்‌ பொலிசை ஆண்டுவ[ரை] பொலிசைப்பொன்‌ 
தாற்கழஞ்செ நாலுமஞ்சாடிப்‌ பொன்நுக்கு நாங்கள்‌ . . . . 4. 
9 கு ஒன்றுக்கு இறைஇலியாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது அகம்பல - 


Piece 7 l 

1 ib Awur இவர்கள்‌ பணிக்க எழுதிநென்‌ இ[வ்வூர்‌] சவான்‌ , , . நூற்‌ 
றெண்மன்‌ . . . . eniy sadu ah Geor eir இவை எத்நெழுத்து ௨ இப்படி அறிவென்‌ «*— 

2 குறசவித்ததென்‌ இப்படி அறிவென்‌ நாரதாங்கி திருவெங்க . , , . . , கூ 
வித்தநென்‌ . . . , . னவதியார்‌ செலவெயக ;8வித்தந்நென்‌ இப்படி அறிவென்‌ 
தாரதாங்கி பரமந்‌- : 

8 பட்டிக்கு பாயும்‌ வாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை வெண்கிழான்‌ 
8850. . . . ௨.௨. வெட்டங்கிழவன்‌ சாலைச்‌ செறுவுக்கும்‌ வடக்கு மெல்பால்‌. 
கெல்லை இப்பூமிக்குப்‌ பாயும்‌ வாய்க்காலுக்கும்‌ ஊ - 

4 ர்மஞ்சிக்கமாந ஒட்டைச்செறுவுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை முத்தார்‌ பொம்‌ 
பெருகுடி . . . ௨௨.௨. உதடுவுட்பட்ட நிலம்‌ மெற்படி கொலால்‌ குழி Grün. Yan maps - 
ஆகக்‌ சூழி ௬ இ- | A 

9 உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றி உள்ளது முற்றும்‌ ஸ்ரீ கொவிதபாடி நின்றருளிந.. 
பெருமா நடிகளுக்கு . e . . . . . a குடுத்தொம்‌ வெண்கலப்பாக்கத்தூரொம்‌ இன்‌ 
நிலத்துக்கு எப்பெற்பட்ட சிற்றிறைப்‌ பெரிறை - 

6 [வண்ணம்‌ செல்‌]வதாகவும்‌ இன்நிலம்‌ உழுங்குடிக . , . . . நிலம்‌ [ஒட்டி 
€i... Gb காட்டப்பெறுதொமாகவும்‌ இப்பரிசு சிலாலெகை செய்து 
குடுக்தொம்‌ வெள்க[ள்‌ *]வெண்பாக்கத்தூரொம்‌ . . . . இவர்கள்‌ - 


No. 327 
(A. R. No. 327 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


PARTHIVENDRAVARMAN who took the head of Vira-Pandya — 10th YEAR. 


This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the 

temple by one Vanarajan Alakamaiyan. 
l Text 
1 aad wf []*] விரபாண்டியனைத்‌ தலைய்கொண்ட கொப்பாத்திவெணி - 
2 ராதிட [ற்‌ *]க்கு யாண்டு ம-த்தாவது பெரும.'. . . . றயனாகன்‌ 
._ 8 வாண௱ாஜன்‌ அளகமையன்‌ தாமற்க்கொட்ட. . . .... ட்டு ஸ்ரீ மொவி.. 

4 பாடி செவற்ச்கு சக,[ர *]தித்தவரை நுஹாவிள க்கொன்றிநுக்கு குடுத்த. 
ஆடு தொ- 

9 ண்ணூற்றுஆறு சாவாமுவாப்பெரசடு Gusi ஸ்ரீ [am *]வஜீவர்‌ .ரக்ஷைய்‌ | ௨. 
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No. 328 


(4. R. No. 328 of 1906) 


NOR TH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET VALUK, VIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THB SAME WALL. 


PARTHIVENDRADIVARMAN,— 13th YEAR. 

This records an endowment of 2000 kuli of land at Sirriyarrar in Mæl- 
Pajugtr-nadu a division of Mapaiyil-kottam, left in charge of the Vaishnavaddsar 
managing the temple of Govindapadi-Perumanadiga| by Mannan Kannen alias 
Kamarmoha-Varanappéraraiyar the elephant mahout of the king, for the purpose 


of feeding one Brahmana daily in the matha (attached to the temple). The 
land is said to have been purchased by the donor from the temple itself. 


Text | 

1 ap od uf LI *] கொப்பா faas சகீ[வ].2[ந்‌ *]க்கு யாண்டு மக-வது தாமற்‌ - 

2 கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ மொவிபாடி நின்‌ றருளிய பெருமான [டி] 

8. களுக்கு uus செ[ய்‌*]கின்ற(வ்‌] magarang பக்கல்‌ பெருமான்‌ 
[ur] poe - 

4 றும்‌ ஆனையாள்‌ மன்ன[ன்‌ *] கண்ணனாகிய காமர்மொக வார்ணப்பெரரை 
[ய]ன்‌ ம- 

8 ணயில்க்‌ கொட்டத்து மெல்ப்பளுகூர்நாட்டு சிற்றியாற்றூார்‌ கொலால்‌ 
இரண்டரயி[ர]- 

6 ib குழிய்‌ செவர்பக்கல்‌ விலைகொண்டு esr. [மட]த்திலே உகமா௮ - 

7 ம்‌ orgy வாஹணனைய்‌ ஊட்டுவதாக [*]வத்தென்‌ மன்னன்‌ கண்ண 
னென்‌ (05315 ; S 


8 afar] gagra || ௨ 


No. 329 


(A. R. No. 329 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL, 


RAJAKESARIVARMAN — Sth YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 105. 


No. 330 
(A. R. No. 330 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJADHIRAJADEVA (1) —32nd YEAR (A. D. 1049-50) 


The inscription. is much damaged. It begins with the introduction 
Tingalér taru etc. It registers a sale of land free. of taxes, by the Urar of 
Amagpikkam in Palugur-nadu a division of Manaiyirkottam in Jayaigondasola 
mandalam in favour of god Uyyakkogdalvar at Govindapadi. 


108 
(gext 


1 திங்களெர்தரு தன்றொங்கல்‌ . வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமக ணிலவ மலர்மகட்‌ 
புணர்ந்து செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிதக்‌ தன்‌ திருதமையன்‌ s... திரும[க]ன்‌ 
திருவரை மணி[மகுடம்‌] சூட்டிக்‌ கன்னிகாவ ... 6. cee: கானையும்‌ ஒருவனுக்களித்து 
பொருசிலை . . . . . . . . _செரலந்‌ Gado Asap காஜளூர்ச்சாலை ௧- 

2 லமறுப்பித்திலங்கையற்கரைசையும்‌ ஆலங்கல்‌ வல்லவனையும்‌ கன்னகுச்சியர்‌ 
காஷ்லனையும்‌ 6[ப]ரன்மணிமுடித்‌ தலை கடித கன்தொடிப்படை e ன்நாடக 
கரிபுரன்தரன்னாடையிற்‌ கமிழப்பரணி கொ... உஉணதடான்னார்‌ . . தா. நெடு 
usen விஜயன்‌ வெருதெளித்தஞ்சி மெம்டத்‌ S78 5-9 rn பிதாவை மாதாவொடு 
அச்சாமதவிளங்கு நி. - ப Re 

8 டப்பூண்‌ இவெஞ்சமத்தப்படுத்தப்‌ படை ஆஹவமல்லந்‌ பயத்தொடு வரவிகு 
ஒற்றரை வெருப்ப. . .. உ o e e PODR... . ero 85, ir நென்ன ந்நெழு eae து 
பின்னைத்‌ தன்‌ புலிக்கொடிப்படைனா ரொட்டலாஹவ , . . உணவரைசைக்‌ கடல்புரைச்‌ 
சிறுதுறை தெய்வ வானந்தியெற்று துறை முந்றிலுமுளர்‌ புனலூர்‌ . . உ - றுங்கவறெத்தக்‌ 
கரியில்‌ பெருகம்‌ எற்றமுதி - ரி | i 


4 யார்‌ ஜயவம்ல நிறுத்தி தந்கழல்‌ மணிநாத[ம]ழகும்‌ அரைசர்களையுஞ்‌ 
செண்டாடி பொரியும்‌ . is... e.. உதொன்நலர்‌ , . & - தென்தெதிப்பிறக்கமும்‌ 


. ந்து விரல்லவிடுனடுத்து . . . வன்மெல்‌ புரவினுள்‌ - . . ௨௨௨ ம்‌ காளிதாவானும்‌ 
விளம்ப சாதார்ச்சாக்கண்டனும்‌ பொக்களமயனும்‌! கில்லவா . . . னும்‌ முத்திதாமுல 
- இரா. . . . தெரியல்பொக அவ்வயர்பொநெ .  . கூத்தாளவ - 

உ... . .மலர்ப்பள. . . . தார்த்தயில்ப்பந்களத்து முந்த காணற்கைவின்‌ 
குற்றையை முன்னுடைய . . . குத்து. . . உ௨யிலாமயில்‌ . . வல்லரைசரை o.. 
உது தன்‌ பூர்வ. . . . . ணெநப்‌ புகுந்து அண்‌... களித்த தடமுடி 
விட்டுக்‌ குடுத்தந . முடிக்கி , . . குடுத்த AT தகைவதை. i... . .றத்து. oo a 
=: e.. து துறைபுனலிரட்டபாடி erf... e is 

6 assesses o. கொண்டு duGors$s விளங்கு மனுநெறி.?.. ௨... 
* 5» 5. விற்‌ - ^ 


7 றிருந்த ஜயங்கொண்ட சொழந்‌ உயர்த்த பெரும்புகழ்‌ கொவிராஜகெசரி 
பசகரா[ன *] ஸ்ரீ மாஜாதிராஜெவ[ர்‌ ₹]க்கு யாண்டு கூமஉ-வது see 
8 யங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மணையிற்கொட்டத்து பளூர்க்கூற்நாட்டு 
அமண்பாக்கத்தூரொம்‌ வெளான்‌ . . .ச்சளார்‌ gg... ௩... 
9 'தாநப்ப[ள்ளி] தெவியார்‌ விமந்‌ தொண்டி [9வெத்த] இக்கொட்டத்துப்‌ புரிசை 
நாட்டு ஸ்ரீ கொவிஞ்சப்‌ 
10 பாடியில்‌ எழுந்தருளவிய்த்த வெள்ளித்திருமெநி உய்யக்கொண்டாழ்வா[ர்‌ *] 
க்கு À- ' n 
11 ற்றுக்குடுத்த நிலமாவ[ஈ]து எங்களுர்‌ நிலம்‌ பாலாற்றுக்கு தெ[ன்‌ ]கரையில்‌ 
கிழ்பாற்கெல்‌ - 
18. டு ஓட்‌ yos ம்மிதெவநல்லூர்‌ , எல்லைக்கு மெற்க்குந்‌ தென்பாற்கெல்‌ 


18 மையூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை சிற்றியாற்றா ரெல்லைக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை [பா]லாற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னாந்‌[கு *] எல்லைகளு மகப்பட்ட 
விளைநிலமும்‌ கொல்லை நிலமும்‌ எ- ` MES Du அதர்‌ 


14 ங்கள்‌ நிலமான தெந்கரையிலுள்ளதெல்லா எற்றச்சூ - 
(18 ரக்கும்‌ உள்ளடங்க வினை நிலமும்‌ கொல்லையும்‌ எல்ல , . . 


16 வீற்று விலையாவணஞ்்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ கொவிந்தப x, 
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17 rq. உய்யக்கொண்டாழ்வார்க்கு sr ur bag rah இன்தில[ம்‌] 

18 விற்றுக்குடுத்து கொள்ள்‌ உடைய. விலைப்பொருரூ முற்றும்‌ ஆவணக்க - 

19 [எரி] பெய்ச்செலக்கொண்டு இன்நிலம்‌ விற்று விலையாவணம்‌ செய்து 

20 [குடுத்‌[தொம்‌ இன்‌ நிலத்துக்கு இதுவெ விலையாவணமும்‌ பொருள்மாவறு 

21 [திப்‌] பொருட்சிலவொலையும்‌ இது[வெ]ய[ா ]கவும்‌ இதவல்ல(தல்ல)து [0]a - 
22 று பொரு[ள்‌ *]மாவறுதிப்‌ பொருட்சில[ஒ]லை காட்டக்கடவான்‌ o... s. 
“28 சைந்து விலைப்பொருளறக்கொண்டு விலைக்கற விற்று விலயாவணஞ்‌ செய்க 
24 து குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி உய்யக்கொண்டாழ்வார்க்கு அமண்பாக்க 

ஏீமுடை]- A 

25 யான்‌ நிலத்தால்‌ வத்த இறை எப்பெர்ப்பட்டிதும்‌ நாங்களெ இ- 

26 ஹறைதழிச்சி ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி உய்யக்கொண்டாழ்வார்க்கு uai " 

27 , . . க்கொள்ளப்பெறுவார்களாகவும்‌ இன்நிலம்‌ ஆட்சிகெ.ஃ .... 


28 இப்பரிசு இசைந்து விலைப்பொருளறக்கொண்டு வி, ௨௦ 


A. 


29 ஸ்ரீகொவிந்தபாடி ஆழ்வார்க்கு தெவதாநமாக இறையிழி ee l 
80 தொம்‌ அமண்பாக்கத்தூரெ rib இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதிநெந்‌ a... 
81 பிராமணந்‌ பரஞ்சொதி வைய்குத்தபட்டதென்‌ இவை யெந்நெழுத்து [1*1 


s 


No. 331 
(4. R. No. 331 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL, 


The writing of the inscription seems to be of about the tish century A. D. 
"This js built in at the beginning. It seems to record an agreement given by 
a servant of the temple of Govindapadi-Perumanadigal undertaking to supply 
4 nali of rice daily to the temple (for offerings) as interest on 45 kalañju of 
gold received by him from Chandrabhiti- Chaturvedi - Somayiji, a resident of 
Kottur in Mstpaigi-nidu a division of Manaiyirkottam. 


Text 


1... n தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிய்ந்தபாடியில்‌ Hew 
றருளின பெருமான்னடியளுக்குப்‌ பணிசெய்கின்ற ஸ்ரீ கொவிய்த்தநம்பியென lap *]த்து 
மாணையிற்கொட்டத்து மெர்பங்காநாட்டு 


2... rn சியெொழமாசியார்க்கு ஸ்ரீ கொவிய்ந்தபாடியில்‌ நின்றருளிண 
-பெருமானடியள்‌ கடவ நெல்லாற்‌ பொன்‌ நாற்பத்தைய்ங்கழஞ்சு இப்பொன்‌ ந[ா *]ற்பத்‌ 
அதைய்ங்கழஞ்சுக்குஞ்‌ செலவாக யான்‌ வைய்த்தன நானாழியரிசியா - 


9... oe S € செலுத்துவொமானொம்‌ ஸ்ரீ கொவிந்தபாடியில்‌ நின்‌ 
றருளின பெருமானடியளுக்குப்‌ பணிசெய்கின்ற ஸ்ரீகொவிய்ந்தநம்பியேன்‌ o. நின்‌ 
றருளின பெருமான்‌ நடிகள்ளு [க்‌]குப்‌ பணிசெ[ய்‌ *] வொமெய்‌ gie fib முட்டாமை 
அரு ராதித்தவற்‌ செ[ய்‌ *]துகுடுப்பொமாதொம்‌ குடாதொம்‌ கங்கைஇடை குமரிஇடை 
செ[ய்‌*]தார்‌ செ[ய்‌*]த [பா]வத்திற்‌ u9...... தென்கொட்டுர்‌ t jud 
ஸரதாவெஃசி சொமாசியென்‌ $ — | ௨ 
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No. 332. 


(4. R. No. 332 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. RAJARAJADEVA — 13th YBAR. 

This is fragmentary. It mentions a certain Tiruvéigagdadevan, a native: 
of Vikramasola-valanigu im Pularkottam, a sub-division of Jayangondasdja— 
mapdalam. 

Text 
aged ஷீ [1*] திருபுவ- 
னச்சக்கரவத்திக - 
ள்‌ ஸ்ரீ இராஜ இரா - 
ஜதெவற்கு யாண்டு 
மிகவைது ஜெ[ய *]ங்கொண்‌ . 6556 
ண்டலத்து புழற்கொட்ட . . 5 n 
க்கிரம சொழவளதாட்டு௧. 6-6௯ 


கதாட்டுக்‌ கன்றிகைப்பெ த உ உட 


மே 0309 OG க GON m 


ட்டான்‌ திருவெங்கடதெவன்‌ ...... 


A 
e 


உ உதம்பிரா[னா]ன யெ . உட 9 


No. 333 
(A. R. No. 333 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON: THE SAME WALL. . 


RAJARAJA I—10th YEAR (A. D. 994-95) 


This records an endowment of 20 kajanju of gold by Arunilai Srikrishnare 
alias Muvenda Pidavirvelar the accountant of Pidavir-nadu in Solanidu, which 
was invested with the Urar of Velkala Venpakkam adjacent to (?) Govindapadi. 
The three kalanju collected from them as interest every year was to be utilised 
by the trustees of the temple, for the recitation of the Tiruppadiyam hymn 
beginning with the expression [kola]narkulal composed (?) by the donor's father- 
Kayavan Arunilai, on the seventh day of the annual festival in the temple. 


Text 
anad wf [| *] காஷளூர்சாலை sanga 
eT s SAT Gone [ந *]க்கு யாண்டு ௰-த்தாவது தாம . ; . ,... 
து soie ouf மொவினபாடி புறத்து வெள்கள வெண்பா . . . " 
ரொங்கையெழுத்‌ சொழனாட்டு வடகரைப்‌ பிடவூர்நாட்டுக்‌ கணக்கு. . , 
டை யான்‌ அருநிலை ஸீ [கர] னான முவெனுப்பீடவூர்‌ வெ - 
ளார்‌ கையால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ செம்பொன்‌ தத ௧க- 


ப்டனையால்‌ துளை eD இப்பொன்‌ கொண்ட பரிசாவது இவாட்டை 


.- 


ANH à e t9 
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8 புரட்டாதிமுதல்‌ கழஞ்சிந்வாரீய்‌ *] திங்களிரண்டுமாப்‌ பொலிசையா லொராட்‌ - 

9 டைக்கு வண பெற்‌ av இப்பொன்னிலிவர்‌ தமப்பனார்‌ காயாவா நருனி[லை]யச- 

10 ன முவெஹப்பிடவூர்‌ வெளார்‌ ஸ்ரீ மொகினபாடி ஆழ்வான்‌ விண்ணப்பம்‌ செ- 

11 கொலநற்குழலெனும்‌ திருப்பதியம்‌ இவாள்வார்‌ திருவிழாவி னெழானாளால்‌ . . 

12 டியாடின பரிபநாயகன்மார்க்கு இருகழஞ்சுங்‌ கெட்ப்பிச்ச கொயில்‌ 
தம்பிமார்க்கு 

19 கழஞ்சும்‌ ஆக பொலிசை முக்கழஞ்சு பொ[ன்‌ *]னும்‌ ஸண;ாரி.சீவல்‌ ஆட்டாண்டு 
தொறுமா - 

14 ள்வார்‌ Sete, செய்கின்ற தம்பிமாரெ தண்டி இடு[வி]ப்பதாக[வும்‌] 
இடொமாகில்‌ 

18 திருவாணைமறையும்‌ பட்டு தெவக.கிகள்‌ தாங்கள்‌ வெ. . . . த்தில்‌ தாங்கள்‌ 
வெண்‌[டு]. . . 

16 தண்டமிடப்‌ பெறுவார்களாகவும்‌ மிவர்களிட்ட தண்டமிறுத்தும்‌ இன்னிவஷ 
மிப்படி < | 
17 இடக்கடவொமாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி இட்டுதடுத்தொ முவெததப்பிடவூர்‌ 
வெளார்க்கு l Ll 

18 வெள்க[ள *]வெண்பாக்கதரொம்‌ ஊரார்‌ பணிக்க இஙிமாலெகை வெட்டி 
Ger ox 

19 ஆறையான ஸ்ரீ மொகி-பாடி ஆசாரியநென்‌ இவை யென்‌ எழுத்து இ- 

20 து ஸ்ரீ வெலஷ்வர்‌ (ஸி jv «945 || o. 


No. 334 
(A. R. No. 334 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJADHIRAJA (1)— 30th YEAR (A.D. 1047-48). 


This records an agreement given by the servants of the temple of 
Perumanadigal at Govindapidi (here stated to be situated in Puriíai-nadu 
(not Valla-nàdu;, a division of Manaiyir-kottam in Jayangondasolamapdalam, 
undertaking to meet the expenses of special offerings and worship on the day of 
Punatvasu in Chittirai month every year, with the interest on 30 kasu which 
had been invested with them by a lady by name Parvati-Sani the wife of Pirandür 
Nagadopa-Kramavittan of Avipakkam alias Solasikhimapi-chaturvédimaigalam 
in Kalattur-kottam. 
Text 

1 an வலி ஸ்ரீ [|f] கொவிரபாண்டியன்‌ தலையும்‌ சல 9) ou VW. வல்‌. வத்‌ 
த்தண்டாற்கொண்ட கொவி[ரா சகெசரிபத்மரா ] - 

2 ன உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாயிராஜசெவற்கு யாண்டு க௧௰-ஆவது ச[ய *]ங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து மணையி - 

8 ற்கொட்டத்து புரிசைநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி நின்ற்குளித பெருமாநடிகள்‌ 
கத்மிக[ளொ]ம்‌ களத்தூ[ர்‌ *]க்கொட்டத்து [ஆ]விபாக்கமாகிய சொழசிகாம - 

4 ணிச்சருப்பெதிமங்கலத்து பிறாந்தூர்‌ ,சாமடொணக்கிரமவித்தன்‌ பரணி 
வாற்வதிசா நிபக்கல்‌ இவ்வா [ழ்வா *]ர்க்குச்‌ சித்தின[ர ]த்‌ திருப்புணர்பூசத்து - 


2 
8 க்கு வண்டு மழியுக்கு பலிஷச்க்கு வாங்கிந்‌ கால்‌ முப்பது இக்காசு 'முப்பதாலும்‌ 
erm oe கு. c திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ பலிசையால்‌ ஆண்டு வரை முதலாத காசு 
அஞ்சரையெ அரைக்கால்‌ இக்காசு ஜஞ்‌[சமையெ] அரைக்காலுங்‌ கொண்டு சிக்கிரைத 
திருப்புணர்‌ பூசத்துநாள்‌ [வாமா ]த்‌ திருமஞ்சணமும்‌ திருநெய்யாடலுக்கு எண்ணை 
பத்க்கும்‌ பெருமாளூக்கூ அ[மு*]து செய்தருளத்‌ திருப்பொன்கப்பழவரிசி கலமும்‌ 
பல்வர்க்கத்திலும்‌ [௪ ]றியமுது நெய்ய - 

6 முதுள்ளிட்டு வெண்டு மழிவுக்கு நெல்லுக்‌ கலமும்‌ ஸ்ரீ வயிவவர்களுக்கு அமுது 
கிச்ய்ய அரிசி இருபது கலமும்‌ இப்பரிசு ஆட்டாண்டுதொறும்‌ செய்விக்க கடவொமானொம்‌ 
இவ்வாழ்வார்‌ கந்மிகளொம்‌ செவி[செ]ய்யாதொழியில்‌ பதிநெட்டு நாட்டு vå San 
வர்களெ தந்மானைமுள்ளிட்டுத்‌ தாத்‌ வெண்டுகொவுக்கு மத்றியும்‌ பன்றுபாடிறுப்பித்தும்‌ 
இத்தன்மம்‌ செலுத்துவிக்க[க்‌ ௧£]டவராக பதிநெட்டுநாட்டு Fates இது 
யதிநெட்டு தாட்டு ஸ்ரீ வயிஜவர்கள்‌ voa ( | *] 


Ne. 335 


(A. R. No. 335 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. .. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
RAJARAJA I—11th YEAR (A. D. 995-96 ) 


This records a gift of 96 sheep by one Mayiletti Vepkadan of Pattam in 
Avür-kürram in Solanadu for burning a perpetual lamp before the image of 
Anumadéva (Hanimin) set up by him. The donor is also stated to have 
endowed 10 kalañju of gold left in charge of the 9787 of Velkala Vegpakkam to 
provide for the daily offerings to the; same deity with 2 nali of rice. 


Text 

Ged [!| *] காஹூர்ச்சாலை க[லமறுத்‌]த Ger - 
mg vago Kana ற்கு யாண்டு [D] க-து 
சொணாட்டுத்‌ தென்கரை ஆவூர்க்‌ [கூற்ற]: 
த்துப்‌ பட்டமுடையான்‌ மாயிலெட்டி 

[வெண்‌ ]காடனென்‌ தொண்டை நாட்டு . 
ஸ்ரீ மொவிணபாடியில்‌ னா - 

தெழுஹருளுவித்த அநுமதெ - 

வர்க்கு வைக நொஹா விளக்கு ஒ - 
ன்றினுக்கு ஆடு தொண்ணூற்று 

ஆறு சாவாமுவாப்‌ பெராடு ப 

காண்டு சஷாதிகவளரயு [ம்‌ ஸ்ரீ]- 

12 arusi செ[ய்‌ *]யு [ம்‌ *] நம்பிமாரெ செ- 
18 லுத்துவதாகவும்‌ அனும[9]தவ்‌ - 

14 ர்க்கு நிதமிருனாழி அரி[சி] அமு- 

18 தொன்றினுகு தாமர்க்‌ கொட்டத்து 

16 ஸ்ரீமொகிஷபாடிப்புறத்து [வெ] - 
17 ள்கள வெண்பாக்கத்தூரொம்‌ பட்டமு[டை] - 


ஞூ ஜே ஷூ இ Wb wn =~ 


BA € 
=æ வ 


18 யார்‌ பக்கல்க்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ 5-28 - 
19 கட்டனைத்‌ துளைநிறை பதின்கழஞ்‌ - 
20 சு இப்பொன்‌ கொண்டு கட்வொ: - 


31. à தாமர்ச்கொட்டத்து குலை 4 "d 
22 ஹபாடிப்புறத்து வெள்கள வெ ~ 
98 ண்பாக்கத்தூரொம்‌ இப்பொன்‌ 
24 கொண்ட பரிசாவது கழஞ்சுப்‌ - 
25 பொன்னுக்கு ஆட்டை வட்டம்‌ ஐ oe றி 
$$ cili தானாழியாகப்‌ பதின்‌ [கழஞ்சு] 
27 [பெர]ான்னுக்கு, ௦ .. 
TC e A 
81 . பொமானொம்‌ serere el 8 0 
92 5 6 இச்சிலாலெகை வெட்டிநென்‌ ஆரி 
e0 6055 et, 
88 ஆன ஸ்ரீ கொல்ப்‌ eur]... 
84 எழுத்து இது Wana thak ஈக [1*].- 


No. 336 


Sár 


(A. R. No. 336 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMÁLPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


‘The writing of the inscription seems to be of about the Ilth century A. D 
At is built in at the beginning. It records an endowment of 25'Kalánji of »7 
by a person by name Brahmasti Tongarajan who left it incharge of Padmanabha- 
“yogi the manager of the temple at Govindapadi for the daily feeding of a 
Brahmana in the temple with the interest thereon. 


Text 


l iae பரம்‌ ரீ தொங்களாஜன்‌ ஸ்ரீ கொவிதபாடி நின்றருளிய 
-பெருமானடிகளுக்கு ar மண்ணும்‌ வராஹணநுக்கு வைய்த்த பொன்‌ எடர்புரம்‌ நிறை 
இருபத்தைங்கழஞ்சு பொன்னால்‌ வந்த வொலியட்டுக்கொண்டு செவர்‌ ர்க்கு 


த... a ER pm pit உ[ள்‌*]ளளவும்‌ இப்பரிசு கொண்டு ஊட்டுவெறாநென்‌ 
AH ovru y op க்கான dio பதீ,நாலயொ,மியென்‌ ' 'இதற்றிறம்பில்‌ வயின்‌. ரொ மெய்‌ 
-இஃம்மஞ்‌ செலுத்துவொமானொம்‌ wget b ஈக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ எந்‌ தலைமெல்ன [|| *] 


No. 337 
(A. R. No. 337 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAMB WALL. 


PARAK. RAJENDRA-CHOLADEVA I—3rd YEAR (A. D. 1014-15) | 


The inscription is damaged. It seems to record an endowment of 
21 kalanju of gold to the temple at Govindapadi in Vallanadu by Kodan Namban 
'[Na]ttagadi alias Uttamasola Brahma-Valavarajan of Aruvelar alias Vikrama- 
[siga ]-chaturvedimaágalam in Nenmali-nidu a sub-division of Arumolideva- 
walanadu in Solamandalam for the feeding of Srivaishpavas on all the 9 days 
-of the festival in Chittirai month in the temple. With this amount the templo 


S. 64 


274 
js stated to have purchased tax-free, a plece of land from the Sabha of 
Arumo]ideva-chaturvedimságalam in Valla-nadu. Mention is made at the end 


of the record, of the Sabha of Parakulantaka-chaturvédimadgalam, the relevency 
ef which is not clear. 


Text 


1 esejw' [|] கொப்பரகெயாரிவகராந [ஸீ] இராஜெனரசொழதெவற்கு- 
[u)rei 9 ௩-ஆவது ஜயங்கொண்ட செடழமண்டலத்து தாமர்கொட்டத்து வல்லநாட்டு” 
ஸ்ரீ கொவிஷடாடி னின்‌ நருளீய பெருமானடிசள்‌ ஆழ்வார்‌ சித்தீரைத்‌ - 


2 திருவிழா ஒன்பது [நாளும்‌ ஸ்ரீ வெயில்வரை . 66 [பெருந்‌ y 
திருவமிர்து செய்தருளவும்‌ திருவெங்கட [ம்‌ அடப்பெருவசிக்கு ௨ ]ழக்கரிசிச்கும்‌ ஸ்ரீ சொழு 
மண்டலத்து அருமொ ழிதெவவள நாட்டு நென்மலிநாட்டு அநவெ - . 


8 ராகிய விக்கிரம[பபிங்க ]பதுப்பெதிமங்க[லத்துடை கொ]டன்‌ நம்பன்‌” 
[௧]த்தகடி ஆன ஜயங்கொண்டசொழ 4 . . . . [ஆ]ன உத்தமசொழவபரஹ வளவ 
ராஜன்‌ ஸ்ரீ கொவிபைா டி செவர்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்து வைத்த பொ - 


4 ன்‌ [௧௧]கட்டனை gan fap இருபத்தொரு கழஞ்சு இப்பொன்‌ இருபத்தொரு. 
கழஞ்சும்‌ ஜஐயங்கொண்டசொழமண்‌ உலத்து தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ அரு. 
மொழிதெவ பதுவெ-₹கிமங்கல - 


5 தது வமெசயொம்‌ இத்தெவர்‌ , . , . 8ரவ்வியமும்‌ இறைத்‌€ரவ்வியமும்‌ ஆகக்‌. 
கொண்டு இத்தெவர்க்கு நாங்கள்‌ அராதித்தவர்‌ இறையிலியாக விற்றுக்குடுக்கிற- 
திலமா வது எங்களூர்‌ 

6 ஸ்ரீ சாகராகபெர்எரி கிழ்‌ ஸ்ரீ ராகமாகவதிக்கு கிழக்கு ஸ்ரீ அருமொழிதெல- 
வர[ய்‌ *]க்காலுக்கு வடக்கு முத்றாங்க[ண்‌ *]ணாற்று ஐஞ்சாம்‌ சதிரத்து எட்டுமாவில்‌: 
கிழக்கடைய நான்கு மா நிலமும்‌ இவ்‌- 

7 ... . முக்காணியும்‌ இங்கெ 

8 நாலாம்‌ சதிரத்து[ம்‌ ௭] - 

9 ட்டு மாவில்‌ வடமெற்க்கடை - 

10 ய இரண்டு மா அரைக்காணி[கிழ] - 

11 ரையும்‌ இநிலத்தில்‌ கிழைமெ - 

12 [ற்்‌*]சதடைய முன்திரிகை கிழ்‌ அரையும்‌ 

19 [உகைளகச] கொலால்‌ குழி இரண்‌ [ட]. . ... 

14 . 4  [மாவிறை] உள்பட்ட எப்பெர்பட்ட சில்லிறை 
18 . . . . லப்பிறையும்‌ காத்து மெல்நிரும்‌ கிழ்நிரும்‌ இது - 
18 . . . . துக்கு உரியவண்ணமும்‌ பெறுவதாகவும்‌ 95,78, 552) — 
17 ரை இறைதலி விற்று. : . 4 ரில்‌ உழுது 

18 தடு... குட ௮. 4% ட . Qp 

19 ... . ட்டாதாராகவும்‌ 4 . & 4 . . இருநூா- 

90 . . . . க்கட்டுவொமாகவும்‌ இப்பமிசன்றி . . . 

21 5 இடைவில- | 

22 ங்கி இறைகாட்‌- 

23 ஒதாரை பெர்ப்பொன்‌ 


24° 


28 
26 
27 
28 
29 
80 
81 
82 
88 
84 
33 
86 
87 


1375 
ஸ்ரீ வயிஜவரெய்‌ தன்‌ - 
மாதன உள்ளிட்டு தான்‌ வெண்‌ = 
டு கொவுக்கு பெர்ப்பொன்‌ ஐங்கழ : 
ஞ்சு பொன்‌ மன்றபெறுவர்களாக- 
[வும்‌] மன்றுபாடு இறுத்தும்‌ இறைகா- 
ட்ட. 4 உ. இப்பரிசு பிமாமெவெ 
செய்துகுடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ கொவிதபாடி தி- 
ன்றருளிந பெருமாநடிகளுக்கு முற்சொ - 
ல்ல[ப்‌ ₹]ப[ட்‌ £]ட பரகுலான் தக அதுவெ-?. 
திமங்கலத்து வபெெயொம்‌ இ- 
துக்கு வகுத[ம்‌ *] பண்ணிநார்‌ கெங்கை இடைகுமரி 
இடைசெய்தார்‌ செய்த பாவ[த்‌ *]தில்‌ படுவார்‌ இப்படி ச(வ்)ணை ப- 
ணிப்ப குறிஉள்ளிருது எழுதிநென்‌ இவூர்‌ "gor எட்டி - l 
OD திண்டன்‌ மணியநான பரகுலாந்தக 2203, p [cr இ]வை . என்‌ 


தெழு[த்‌ *]து 


38 


இப்படி அறிவென்‌ பங்கநூர்‌ இளைய மாதவகிரமவித்தநென்‌ இப்படி அறிவெண்‌ 


ஆகா fides ௮, 


89 


கரமவித்தநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ வங்கிபுறத்து வாமத௫, 8வித்ததென்‌ இப்படி 


அறிவென்‌ அரங்க p- 


40 
41 
42 
43 
44 
45 


ரவஷத்தநா - 
ராயணக ரமவி- 
த்தநென்‌ 

இது ஸ்ரீவ- 
யில்வ m ~ 


லக || ௨ 


No. 338 


(A. R. No. 338 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARAKESARIVARMAN — Date lost. 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 445 


No. 339 
(A. R. No. 339 of 1906) 


' NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARAKESARIVARMAN — Date lost. (10 ?[ 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 446 


X$ 
No. 340 
(A. R. No. 340 of. 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUE, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLB— ON THE WEST AND SOUTH 
WALLS OF THE CENTRAL SHRINE’ 


RAJARAJA I— 20th YEAR (A: D. 1004-05) 


The inscription is damaged. It seems to register a sale of land about 
947 kuli in extent, by the Urar of Amagpikkam to the temple at Govindapadi. 
It is stated that the cost of the land was paid by Bonvilli alias Vaishnavadasan, 
a resident of Kupdür who formed à flower garden ஸர்‌ of ‘It for god “Sri Krishna. 
The land was made tax-free by the Urar with the athount *wliich had been 
deposited with them sometime previously. 


Text 


1 esed uf | திருமகள்பொலப்‌ பெருனிலச்‌ செல்வியுன்‌ தனக்கெ யுரிமை 
பூண்டமை மநக்கொளக்‌ spasi arin nir anda ad 


toe * ED a 

2 (வெல்கை]ஜாடும்‌ ௧ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியுன்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலைஞாடுங்‌ 
கொர்ல்லமும்‌] கலி ங்கமும்‌ < . Eo s € . 

8 pør ஈழமண்டலமும்‌ இலட்டபா [டி எ]ழரை [இலக்க ]முன்‌ திண்டிறல்‌ 
வென்றித்‌ தீண்டாற்கொண்ட்‌ தன்‌ [Bar Pay வள்ருழியளெல்லசி | |". .. 

4 [தொழுதக ] விளங்கும்‌ யா[ண்டெ] செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொராகாக 

raaa Aa [ ரான்‌ "sra iria a வர்க்கு யாண்டு [இ “Jali 

5 [ஈவது] மணையில்‌[கொட்டத்‌]துப்‌ பளுகூர்தசட்டு அமண்பா . . . . . . aei 
தெத்க - 

6... ரிஜொகிகபாடி. க்கு இறையிலிய . 2. நில, உடற்‌ 
கெல்லை A- 

7 e ee 6 LJ க்‌ ம்‌ வடுகன்றுர்‌ டி . © 4 ee ண்டுடைய e e . e . . . மெற்கும்‌ 
செ... 

8 நாற்‌... ௦கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெ, . , , சிற்றியாற்றூர்‌ நில . . 

9 ....wsdu ஸ்ரீகெரா. . . மான அடிவகமாந [குட்‌]டத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை பாலா - ர 

10 நறுக்குத்‌ தெற்கும்‌ [இந்‌] நாற்பாற்கெல்லையுள்ளும்‌ மகப்பட்டன ஸிலம்‌ 
தொள[ா *]யிரத்து நா - 

11 ற்பத்தெழரைக்‌ குழியு மிகுதிக்குறைவுள்ளடங்க sus, “$$றக்கொண்டு வவ 
cuan இறை - 

12 யிலியாக ௮௫, rea வற்‌] விற்றுக்குடுத்தொம்‌ முன்பு [இ]கெவச்பக்கல்‌ €. won 
Qu இறைகா - 
18 வல்‌ ஒற்றியாகக்‌ கொண்ட பொன்‌ ௨௰ A ag விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 
அமண்‌ — 

14 பாக்கத்தூரொம்‌ ஊரார்‌ சொல்ல எழுதிநெத்‌ இவ்வூர்க்‌ கரணத்தாத்‌ குவலை 
கிழவன்‌ வி- 


18 எமாண;ரசொதிபட்டன்‌ இவை யெந்நெழுத்து || உ 98 ஆழ்வார்‌ வணாரத்து 

eur f$ 
10 குடுத்து ஸீ கரவீர்க்குத்‌ திருநகவநமாக கொண்டு வைத்தான்‌ ஸ்ரீ கா-யஞ்‌ 

செய்கின்ற கு - 

17 ண்டூர்‌ பொன்வில்லியாகிய ana Sap rang உ௰3-4 ஈக்ஷிப்பார்‌ wange என்றே 

18 மெலன || — இது ஸ்ரீ வெவ்‌ 8 உ 


IE 
No 341. 
| (4: R. No. 341 of 1906) 
MORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. - 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALLS. 
PARANTAKA I— 39th YEAR (A. D. 945-46) 


The details of the date are given as Ani, su: 5, Mula, Friday which would’ 
«correspond to A. D. 946. 


This registers a sale on this date of 12 pajji of tax-free garden land at 
Pidariyar kulattur belonging to Kaprali Mayiletti Nilakantan, a merchant of 
Korramavalampadi in Kachchippedu (Kajichipuram) to the temple of Parama- 
svami at Govindapadi in Valla-nadu, a division of Damarkottam. Among the 
boundaries ef the land is mentioned a river called the Pariyitu after a well- 
known cheiftain of the Sangam period. It is probably the same as Palar. 

; Text 

1 விதி |- 

2 மதிரையும்‌ ஈழமுங்கொண்ட கொப்பரசெசரிபச [ந்‌ * யாண்டு முப்பத்‌ 
Osrpustag யாண்டு ஆநித்திங்கள்‌ முன்னாட்பக்கம்‌ aoe மூலங்கிழமை 
வெள்ளி பொழ்து நன்பகல்‌ முன்கொற்குறி இக்கொவுக்கிது யாண்டு இது திங்கள்‌ இது 
தாளிது பொழ்து இது பகம்‌ இது பருவமாகத்‌ தாமற்கொட்டத்து கசமக்கொட்டப்புறத்து 
அரமத்தான்குளத்து ...... ஜீரவணக்கள்வரொங்‌ கெட்ட நிலவிலையாவணம்‌ கச்சிப்‌ 
பெட்டு கொற்றமாவலான்பாடிபெரு — 


8 ஞ்சாமி வாணியன்‌ கற்றளி மர்யிலெட்டி தில்கண்டனென்‌ யான்‌ பிடாரியார்‌ 
குளத்தூர்‌ யானுடைய மாந்தொட்டம்‌ இறையிலியான பன்னிரண்டு பட்டி ஞிலமும்‌ 
.விற்றுக்குடுப்பதற்கெல்லை கிழ்பாற்கெல்லை பா[ரி]யாற்றின்‌ மெற்குந்‌ தென்பசற்கெல்‌& 
முத்தார்‌ பொம்‌ பெருவதியின்‌ ang மெல்பாற்கெல்லை செருங்கூரார்‌ ஆற்றுக்காலின்‌ 
.கிழதம்‌ வடபாற்கெல்லை பனங்காட்டுக்குப்‌ பர்ய்த்த உட்சிறுகாலினுக்கும்‌ இச்செறு வின்‌ 
தென்‌ வரம்பின்‌ தெற்குமாக இந்தா - 


4 ன்கெல்லை அகத்துஞ்‌ சுட்டப்பட்ட நிலம்‌ உண்ணில மொழிவின்றி விற்றுக்‌ 
குடுப்பதெநக்கூற இம்மொழிகெட்டு தாமர்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி 
நின்றருளின பரமஷீாமிக்கு எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளறஃகாண்டு விற்றுதடுத்தென்‌ 
கற்றளி மாயிலட்டியான நிலகண்டநென்‌ இது யிருக்காலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ 
எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளறக்கொண்டு இதுவெ பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ 
சிலவாகவும்‌ வெறுபொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்சிலவு காட்டுகவென்று சொல்லப்‌ 
பெருதெனாகவும்‌ இது 'வெய்பொருள்‌ மாவறுதிப்பொருட்‌ சிலவறக்கொண்டு இதுவெ 
பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருட்சிலவாக ஒட்டி வி- 

| 8 ற்றுக்குடுத்தென்‌ இ[ச்சுட்ட]ப்பட்ட நான்கெல்லையுள்‌ ஸும ஈப்பட்ட உண்ணில 
மொழிவின்றி உடும்பொடி ஆமை ஞகழ்ந்த தெப்பெற்பட்டதும்‌ நிர்நிலமும்‌ புன்செயும்‌ 
கிணறுகளும்‌ புற்றும்‌ தெற்றிகளும்‌ பயதிமரமு[ம்‌*] தெங்கும்‌ பிலாவு மாவுங்களவும்‌ 
கைஞ்ஞடுமரமும்‌ மற்றுங்‌ கன்றுமெய்பாழும்‌ தென்படுபொத்து[ம்‌ *] மின்படுபள்ளமும்‌ 
இநான்‌ கெல்லையுள்ளு மகப்பட்ட நிலம்‌ என்னிறையிலி யானுடைய திலம்‌ பன்னிரண்டு 
பட்டியும்‌ நானுடைய பரிசெ இறையிலியாக விலைக்காணங்‌ கிழிகைத்‌ தாற்றி கிழிகைக்‌ 
கொண்டு விற்றுகுடுத்தென்‌ ஸரீ கொவிந்தபாடி நின்றருளின பரமலீரமித கற்றனி 
'மாயிலட்டியான நிலகண்டனென்‌ இருகாலாவது முகாலாவதும்‌ விலைப்பொ - 

6 ருளறக்கொண்டு விற்றுகுடுத்தென்‌ முற்சொல்லப்பட்ட பெருஞ்சாமி வாணிய 
னாயின 'நிலகண்டனென்‌ ஸீ கொவிந்தபர்டி நின்றருளின பரமாசியும்‌ இதிலம்‌ பெறு 
விலைகர்ணங்‌ _கைய்த்தாற்றி விலைப்பொருளறக்‌ குடுத்து விற்றுக்கொண்டார்‌ கற்றளி 

S. 65 


378 
மாயிலட்டியான நிலசண்டனும்‌ வீலைட்பொருளறகொண்டு விற்றுகடுக்கவும்‌ L4 enis od 
பாடி தின்றருளின பர8வாமியும்‌ விற்றுக்கொள்ளவும்‌ பெருந்‌ தொண்டை நாட்டு கத்‌ 
யாலும்‌ பெருவட தெசத்தியற்கைய லும்‌ சாமாாஜன்‌ சூளுயாலும்‌ பகனூர்‌ மன்றத்து உரிய - 
வழி இருத்த . . . வில்லிமிழால்‌ பழுப்பாடுங்கெட்க .இருசார்வும்‌ வினாவ ஆவணக்க - 


7 dei உள்ளிருந்து [ஆ]வணங்‌ கைஎழுதிதென்‌ படாரியார்‌ குளத்தூர்‌ 
கட்டத்தான்‌ குமாரச அநென்‌ இவை என்னெழுத்து இப்படி ஓட்டி (odii pim 
கொண்டு விற்றுக்குடுத்தென்‌ கற்றளி wfr *]யிலட்டி னிலகண்டன்னென்‌ இவை எ[ன்‌ J 
தெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ gra dr வாணியன்‌ பொற்க்காளியென்‌ இ[ப்‌ “Juw- அறிவன்‌ 
கச்சிப்பெட்டு கடும்பிடுகு மெற்க்காப்பிற்‌ காமுழான்‌ ஆச்சங்கன்‌னநென்‌ Olu "Joy 
அறிவென்‌ கச்ச்ப்பெட்டு மா[ளா]ன்‌ பாடி உழக்குணி வாணியநா [ன *] நிலகண்ட p 
இப்படி அறி[வென்‌] . . மன்றக்காடு கிழான்‌ திருவெண்‌ [1 £]டன்நெ[ன்‌ *] இ[ப்‌ £]படி 
அறிவென்‌ வெடங்கொ- — அ மானை ez b 
. 8 என்‌ இவை. யென்நெழுத்து 1— .இப்படியொட்டி: ஒட்டொலையிட்டு குடுததென்‌ | 
இவ்வூர்‌ வெண்பாக்கிழாந்‌ சிகண்டநம்பற[த்‌]தடிகளெந்‌ இவை யென்‌ Gp 1p 3 | — இப்படி 
ஒட்டி ஒட்டொலை இட்டு குடுத்தெந்‌ செனறை Guope jb கொவ்தனெ [ன்‌ *] இவத்‌ 
கைய்ம:ட்டாமையில எழுதி யான்நு மறிவெந்‌ அமண்பாக்கதது வைகாந ஊன்‌. நாகம 
பட்டனெத்‌ இவை யென்நெழுத்து vs : P! os. Si 
l 9 இப்படி யறிவென்‌ 'பஞ்கூர்‌ udan) ரஹ ணன்‌ கழநிப்‌ பெருமா ந்னெந்‌ இ[வைஎ]ன்‌ 
நெழுத்து | — இப்படியொட்டி ஓட்டொலை 'இடடு குடுத்தெந்‌ இவ்வூர்‌ கொட்‌[ஸ*]டய்‌: 
கிழாந்‌ ஆச்சண்‌ கண்ணத்தென்‌ gap கைய்மாட்டாமையில்‌ எழுதி யாநுமறிவெந்‌ - 
அமண்‌ (ண்‌)பாக்கத்து மங்கலப்‌ பெருங்கணி பெருமா நபரா [யி]தந்னெந்‌ இவையெந்‌ 
னெழுத்து | SALA | | 

10 இப்படி அறிவெந்‌ ஆலப்பாச்கிழாந்ச்‌ ௪[த்‌ *1]துருகொளரி கிங்கத்தெந்‌ இவை.. 
மெ[ன்னெழுத்து] [NY]. 


No. 342 
(A. R, No. 342 of 1906) 


‘NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF - 
THE CENTRAL SHRINE.  ' 


RAJARAJA 1— 23rd YEAR (A. D. 1007-08 


This bas the introduction Tirumagalpola etc. It records an endowment of” 
90 kalanju of gold invested with the Urar of Velkala Venpakkam a dévadana 
village of Góvindapadi-Devar by Kaman Komandai a native of Elür-Amepai in 
Venbaikkudi-nadu a division of Pandi-nadu also called Rajaraja-valanadu, with 
the condition that they were to measure out every year, as interest on the: 
amount, 120 kalam of paddy in the temple, for the (daily) offering of akkāra- 
dalai preparation to the God. The donor also presented 15 cows to the temple 
for the supply of milk as ingredient to the offering. i i 


Text 


1 aað ag []*] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வீயுந்‌ தனக்கெ யுரிமை- 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காசகளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி 9[வங்கை நாடுங்‌ கங்க]பாடியு 
துளம்பபாடியுந்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்க முமெண்டிசை புகழ்‌ தர 
ஈழமண்டலமும்‌ Air lour எழரை இலக்கமு Mary p வென்றித்‌ தண்டாற்‌. 
கெண்ட தன்னெழில்‌ வளரூழி எல்லஃயாண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ. 


செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ uf Camrarm ஈாகசெவாரிவமான ஸ்ரீ varaa he 
யாண்டு இருபத்தமுன்றாவது தாமர்கொட்டத்துத்‌ தாமர்நாட்டு wf கொஷ்ஈபாடித்‌ தெவர்‌ 
"தெவதானம்‌ வெழ்கள வெண்பாக்கத்தூரொம்‌ கை - 


2 மெழுத்து பாண்டிநாடான ராஜராஜவள நாட்டு வெண்பைக்குடி நாட்டு எழுர்‌ 
அமணையுடையான்‌ காமன்‌ கொமண்டை கையால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ weh 
சட்டளைத்‌ தளைநிறை தொண்ணூாற்றுக்‌ கழஞ்சு பொன்‌ கொண்டு கடவொம்‌ இப்பொன்‌ 
தொண்ணுூற்றுக்‌ கழஞ்சுதமிவன்‌ ஸ்ரீ மொலிஈபாடி எம்பெருமானுக்கு வைத்த அக்கார 
- உலைக்கு நின்றாணான மரக்சாலால்‌ ஆண்டுவரை : பொன்‌ கழஞ்சுக்கு பொலியூட்டுநெற்‌ 
சலனெதாணியாக இத்தொண்ணூற்றக்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ வந்த நெல்‌ னூற்றிருபதின்‌ கலமும்‌ 
பாக்கூலி பட்டு ஸ்ரீ மொலிஈபாடி எம்பெருமான்‌ திருமுற்றத்துகெக கொடுசென்று 
ஆட்டாண்டுதொறும்‌ டழுவாமை ௮௩. 78 ejas அளந்துகுடுப்பொமானொம்‌ இந்தென்‌ 
நூற்றிருபதின்‌ கலத்தக்கும்‌ ஊரெசம்‌ பட்ட. பாக்‌ - 

9 கூலி நெல்லுத்‌ இக்காமன்‌ கொம்மண்டைபக்கல்‌ பொன்னறக்கொண்டு vior 
லெவெ செய்தகுடுத்தொம்‌: வென்கள வெண்பாக்கத்தூரொம்‌ ஊரொம்‌ சொல்ல எழுதி 
னென்‌ இவ்வூர்‌ ஊதவன்‌ தப்பி தண்ணிற்துழாயென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இக்கொம்‌ 
மண்டை எச்ச அக்காரட லக்கு பா எமுதகு இவன்‌ உச்ச பசு பதினைஞ்சு. ge 
wu மதம்‌ dc டு ்‌ i 


No: 343 
(A. R. No. 343 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALLS, | 


PARAKESARIVARMAN — 8th YBAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 197. 


( The reference wherein is wrongly given as 343 of 1907 while it should be 343 of 1906) 


No. 344 
(A. R. No. 344 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALLS. 


PARAK ESARIVARMAN — 9th YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. KIK, No. 220. 


: No. 345 


JA. R. No. 345 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, UTTUKKADU. : 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SOUTH WALL. | 


PALLAVA VIJAYA KAMPAVARMAN — 25th YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XII, No. 108. 


Au 
No. 346. 
(4. K No. 346 of 1900) 
CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, DITUKK ADU. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON A PILLAR IN THE 
MANDAPA IN FRONT. m 
RAJAKÉSARIVARMAN — 17h YEAR 


Published in. South: Indian Inscriptions, Vol. XIIL, No. 269. 


No. 347 
(4. R. No. 347 of 1906) . 
CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUE, ÜTTUKK ADU. 


ON A STONE SET UP NEAR THE LOCAL TANE BUND. 
PARANTAKA I-—32dd YEAR (A. D. 938-39) 


The inscription states that this tank was dug by Orriyur-Peruman son of 

Narumaiijirai (?) Kaliyotti of Urrukkadu a division of Urrukkattu-kottam. 
Text 

(od *] ஸ்ரீ மதிரைகொண்ட -கொப்‌- 

பரகெசரிபன்ம [ற்‌ *] க்கி யாண்டு முப்ப[த்‌] - i 

[.தி]ரண்டாவது ஊற்றுக்காட்டு கொ - 

ட்‌[ட]த்து ஊற்றுகாட்டு நறுமாஞ்சி - 

ரை கலியொட்டி மகன்‌ ஒற்றியூர்‌ 

பெருமான்‌' கல்லுவீ[த்‌ *] த புத்தத்‌ 

ரி BS ab மிஈக்ஷிப்மார்‌ ஸ்ரீ வா... 

20 என்‌ ஸிஈத்தின்‌ மெலின || ௨ 


anan &à & to = 


No. 348 
(A. R. No. 348 of 1906) 


‘CHINGLEPUT DISTRICT, EANCHIPURAM TALUK, OTTUKKADU. 
ON THE SAMB STONE (REVERSE). 


The first two lines are in early Telugu script, the rest being in Tamil. 
The inscription is damaged. It seems to record the offering by a man by name 
Jravi Achchal Bavadali (?) of his own head in sacrifice as propitiation for the 
successful completion of the tank. To tbe right of the epigraph is the squatting 
figure of a man with his left hand resting on hls waist and the right cutting off 
his own head with a sword. From the top of the severed head — curiously — 
instead of from the neck, is gushing forth a stream of blood falling on ‘his right 
side in the fashion of Ganga flowing from Siva’s head. 


Text 


1 4 ஆதித்த . .. 
2 Ss ன பூவி இ es இ! 
8 திமுத[வை] 6 திரச்சரம் து, . . 


281 


7 தலர்க்கு[ம்‌] இரவி அ- 10 கொடுத்து] வாய - 
8 [ச]சல்‌ ப[வ]தழி அரண] 11 ல்‌ கங்‌[கை].பாடண . 
9 ன்‌ அங்கு தலை[க்‌]- 12 மத்து || 

No. 349 


(4. R. No. 349 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, UDIÜEKRKADU. 


ON THE RIGHT SIDE OF THE STEPS LEADING 
TO THE TANE 


‘This is dated in Saka 1598, Nala and is in Telugu script. 
Text 


4 Sri Rama Svastl sri vijay-àbhyudaya salivahana saka-varshambulu 1598- 
agu neti Nalanama sarhvatsara Phalguna suddha 15 Sukraviram 
nadu Firumala Tola - 


2 ppacharyulayyavari priya sishyulaina — pamtta-vamháa — pavamulaina 
Madhuraitaka gotrajulaina $ri Petanara-reddi komarumdu Yalla- 
reddikinni Limggamakkakunnu janmimchchina 


8 Nilshna-reddi a Krishpa-reddiki Yimmadakkaku janmimchchina Yella- 
reddi a Yalla-reddiki Yiívaravaka-gotram Déva-reddi Naga-reddi 
komartte Akkamaku janmimchchina Ayyapa-reddi Krishga-reddi 


4 Pera-reddi Naga-reddi Gamgga-reddi Rathgappa reddi yi arugurilo 
ன Srimad-anarhtta-kalyana  paripurnulaina raja-$ri Peta Gamgga— 
reddigaru Gomdurupala gotram Duharikala-reddi ko - 


5 marie tana priya bharya Tulasammato küda Kamchchi-nagaraonaku 
türpuna  umdde Utukotalo Manutirthanaku pratinamamaina 
Bhairava-kolam jiropoddharanam chesi chuttu ratikatta[da *]mu 


6 türpu dakshindla saupanamulunnu kattimchchina tataka pratishtha 
dharmamu achamdrarka sthayiga neravérchchina Peta Gamgga- 
reddigaru annalu tammulu argurunnu Yiívaravaka-gotrajudaina 
Deva-reddi 


9 Naga-reddikin| Peta Yalla-reddi komartte Akkamaku janmimchchina 
tama ménamimalu Peda Ayyapa-reddi Reddipa-reddi Channa-reddi 
Pola-reddi China Ayyapa-reddi Garmgga-reddigaru argurunnu kū- 


$ dà Désiri-sthalana nütanamgga kota pettlihchchi Déstrivaru anetattuga 
prasiddhik-ekki sapta-samttan-adi dharmamulunnu neraverchchi 
nana-dikkula yamddu kirti pratapam kaluga nadichinaru yi - 


இ pataka pratishtha chesina Peta Gamgga-reddigaru tama koma]lu Rama- 
reddi Acharla-reddi Naga-reddi Krishaa-reddigarito kuda Sri Rama 
kripa katakshamvalla sakala bhagyamulu dhirghayussu kalige 
sukhina vamdduru gaka Sri Sri. 


S. 66 
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No. 350 


(A. R. No. 350 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, OTTUREADU. 
ON A STONE SET UP IN A FIELD NEAR THE VILLAGE, 


This is in modern characters and is dated in tbe (cyclic) year Prajotpati,. 
"Panguni 15. It records an endowment of 200 kuli of land by a certain 
Ragbupati. Nayskkar for worship of goddess Kamakshi-Ammai. On the top of 
the stone is figured a lion facing the proper right. 


Text 
1 பிறசொற்பதி Go 6 Bas காமாக்ஷ்சி 
2 பங்குநி wa S* Oe - 7 [ஊ]ய.ர்த சரும- 
8 ற்றுரட்டி றகுபதி [நா] - 8 யடி Gf em இ- 
4 ய்க்கர்‌ கசமாஷ்சி — 9 ந்த நிலம்‌ சந்திரா 
5 wuwus அற்ச - 10 [தி[தவரைக்கு [| */ 
No. 351 


(A. R. No. 351 of 1906) 


CBINGLEPUT DISTRICT, EANCHIPURAM TALUE, UTTUKK ADU. 
ON A STONE SEF UP NEAR THE KANNAR MANDAPA. 


This is also in modein characters and is indifferently worded. It is dated: 
in Hévilambi, Vaigasi, 15, Thursday, ard records the formation of a flower 
gsrden on 2:00 kuli of land at Kanrar to the south-east of Vairavan-kegl by one 
Ellappa Reddi (?) with the belp of Saiyid Vibaramu (Ibrahim) Sayabu and 


Verketadri-Mudaliar the Parapatyam of Vallappakkam and also the residents of 
the village. | 


' Text 

1 எவீளம்பி 16 ண்ணியத்தி - 
2 வருஷம்‌. 17 ஸ்ூலெயும்‌ ஊ - 
4 வய்யாசிம்‌ 18 ரவரும்‌ பலப - 

4 w(9$* 19 ட்டடையாரு - 
9 நாள்‌ அவிய. 20ம்‌ எலி[த்தை] 
6 நக்ஷத்திரம்‌ ௪ - 21 வர்கள்‌ புண்‌ - 
7- த்துமி நாள்‌ சரய - 22 ணியத்தினா - 

8 gHu சையிது 28 லெ [க]ன்னா - 
9 விபறமு srw - 24 ரில்‌ சிய- 

10 ப்புவர்கள்‌ புண்‌ - 25 த்தலப - 

.1 ணியத்தினாலெ - 26 T ப்பய G- 

12 ay பாரபற்றியம்‌ Z7 மாரன்‌ 

13. Ps es E 28 adaw- 

14: ib வெங்கடாத்‌... 29. rupa - 

18 திரி முதலியார்‌ பு 80 ர்‌ பெ[ரி]ம 


81 psu- 67 பண்ணிநபெ- 
92 ஈனத்து- 58 ர்‌ கெங்கை a- 
98 க்குசெஃ 89 ரையிலெ s- 
84 இல்சா- 60 ன்னுடைய 
35 தனம்‌ 61 மாதா பிதாவை - 
86 கயா — 62 யும்‌ காராம்ப - 
97 udu A- 08 சுவையும்‌ 

88 பரம்‌ w- 64 கொண்ண 

89 யிரவன்‌ 65 தொஷத்தி- 
40 கெணி 66 லெபொ- 

41 Zash- 67 as- 

42 கிழக்‌ p- 68 agrs- : 

43 ந்தவா 69 வும்யி- 

44 னம்‌கு[ழி] 70 $5 A- 

45 உ௱யிந்‌- 71 லெச- 

46 தநத்தவ- 72 m gm- 

47 ஈனத்தி- 78 ம்‌ எழு- 

48 ல்‌ உண்டாண 74 தின ந- 

49 மாவடை மரவ ii 75 ன்மை- 

50 டை சகல பயி- 76 & on - 

91 ரும்‌ நந்தவான 77 ர்கண- 

82 தற்ம்மத்துக்‌ - 78 த திம்‌- 

698 க கடசாயிட்‌- 79 மப்ப- 

84 டொம்‌ யிந்த தன்‌ 80 or sr- 

68 மத்தத யாதொ- 81 ழுத்து[[*] 


86 ருவர்‌ விகாதம்‌ 


No. 352 
(A. R. No. 352 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE NORTH WALL OF THE 
AKHILANDESVARI SHRINE. 


TRIBH. VIRA-PANDYADEVA — 13th YEAR. 


This is damaged. The details of the date are given as Mesha, Su. 
Sunday, Hasta probably corresponding to A. D. 1266, April 18. The sith? 
should be su. 13. The epigraph states that as the temple at Tirunalakkunram 
(Kudumiyam?lai) in Ko-nadu bad gone out of repairs and there was no money 
for its renovation, the Nattar of Kana-nadu and those connected with the temple 
administration sold a land called the Jluppaikkudi-vayal at Ammadgainallir, 
which was a tirunamattukkani of the temple, to a certain dévarediyal of the 
temple by name Nachchiyar daughter of. Durggaiyanda] for 73300 kasu. Kāna- 
nadu 18 sald to be situated in. Kunrusü]-nadu a division of Ko-naqu also called 
Kadaladaiyadilangalkogdasola-va]anadu. PE UOS 


, Text 
1 [வஸிஹீ] [|] சிரலாவன[ச்ச]க்கரவ[த்திக]ள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டியதெவற்க்கு 
யாண்டு மக-வது செஷ [நாய]ற்று 'வ௫வ-[வ]க்ஷத்து . < யும்‌ நாயற்றுக்கிழமை 
-© . oa ee [ அ]த்த - 


2 த்துநாள்‌ கொ்டான கடல்டையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டுக்‌ 
குன்றுசூழ்நாட்டு [உண]டயார்‌ (55e ]க்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதி- 

9 சண்டெமாதெவர்‌ அனயளால்‌ இன்நாட்டு [கான ]நாட்டொமும்‌ இக்கொயில்‌ 
Ag Omer scan காணி செ. . 4 4, ; தெவர்கன்மி கொயிற்கணக்கர்‌ கைக்கொ[ள]- 


4 ரொமூம்‌ இக்கொயி[ல்‌ *] தெவரடியாரில்‌ துக்கையாண்டாள்‌ மகள்‌ நாச்சியாற்கு 
நாங்கள்‌ நிலவிலைப்பிற . . . . ௨௨ ௨ . ண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இத்நாயநார்‌ திரு - 

5 க்கற்தளி கிணிஃக்கையில்‌ கிணெஃாதாமம்‌ பண்ண . . . உடலில்லாமையால்‌ 
இதுக்கு உடலாந  & . . . பதான இந்நாயனார்‌ திருநாமத்துக்கா - 

6 ணி இலுப்பைக்குடி குளமும்‌ வயலினால்‌ ... பள்ளநிலத்துக்குப்‌ பெரு 
நான்கெல்லையாவது கி[ழ்பாற்கெ]ல்லை அதியமங்கலத்துக்‌ குளத்து நிர்‌ 

7 கொவைக்கு ... 4... . ராவது குறிச்சிக்குளத்து நிர்கொவைக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை ஓடையும்‌ . . . உள்ளிட்ட ஒழுக்கும்‌ திரவெகம்பமுடையான்‌ 

8 வயக்கலுக்கும்‌ தென்வயக்கலுக்கு[ம்‌ ௫] வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை முவரைய 
வயர[க்கலு £]க்கும்‌ சிறுவல . . . க்கும்‌ ம்ருதங்குடி வயலுக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
ஓனர்‌ - 

9 பங்கான எல்லைக்கும்‌ அம்மங்கைநல்லூர்‌ . . . . டையில்‌ புதுவூர்‌ எல்லைக்கு 
நாட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கு . . . ௨௨௨௨௨. MFHS அம்மங்கைநல்லூர்‌ 

10 வயலுங்குளமும்‌ உட்பட நிலமுங்குளமும்‌ தென்பாற்கெல்லையில்‌ கொயில்‌ 
குளத்து சிறு குமிழிய , . . . . உ . கிழக்கும்‌ னில முன்றுதடியும்‌ 

11 ஆக இப்படியால்‌ வந்த நிலத்திலுங்‌ குளத்திலுமாக .. . இக்கொயித்‌ 
. தெவரடியாரில்‌ திருச்செந்துறை குமாரடி RED ய்களுக்கு நாங்கள்‌ சண்டெரரப்‌ 
பெரு - B 

12 விலையாக விற்ற நிலம்‌ முன்று மா முந்திரிகையும்‌ வடக்கில்‌ குளத்துப்‌ 
பிற்கரையில்‌ பெரிய . . . . . உ விமுக்காட்டுப்படிக்கு . . . நிக்கி விளைநிலமு - 


18 ம்‌ குளமும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்துக்‌ கொள்வகான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ 
.அன்றாடு நற்புதுக்காசு ola sar இக்காசு எழுபத்துமுவாயிரத்து முன்னூற்றுக்கும்‌ ஆவ - 

14 ணக்களரியெ [காட்டெற்றி] ஆதிசண்டெ மீற தெவர்‌ ஸ்ரீமவத்தெ ஒடுக்குவித்து 
கெரண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ துக்கையாண்டாள்‌ in = 

18 கள்‌ நாச்சியாற்கு கொநாட்டு நாட்டொமும்‌ இக்கொயிற்‌ uj பண்டாரக்‌ 
கண்காணிசெய்‌[கின்ற] தெவர்‌ க[ன்மி கொயிற்‌ ]5ணக்கர்‌ கைக்கொளரொமு 

16 இந்நிலத்துக்குத்‌ திருவாசலாற்‌ பெர்ந்த கடமை கிழிறை LE ல்‌ 
ரீல]ரல்‌ பதின்கலமாக வந்த நெ - ்‌ l 

17 ல்லும்‌ மாத்தால்‌ பதினைஞ்சாக வந்த காசும்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றறுடைய 
நாயநார்‌[க*]கெ இறுக்கக்‌ கடவராகவும்‌ இந்நிலம்‌ Smprosgáscmh.......... 

18 ...... விநியொகம்‌ ஆட்தெவை ஊர்புரவு டட இறுக்கக்‌ 
கடவதல்லாராகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு இதுவெ ' விலையாவதாக்வும்‌ இதுவெ பொருல்‌ 
லாவறுதிப்‌ Gur = l i ; ட்‌ 
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49 (ருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொ)ருட்‌ செலவொலை யசவுதாகவும்‌ இதுவல்லது ag 
பொருள்‌ மாவறுதிப்பொருட்செலவொலை காணவுங்‌ காட்டவுங்‌ கடவதல்லவாகவும்‌ இப்‌ - 


20 படி சம்மதித்து இக்காசு எழுபத்து முவாயிரத்து முன்னூற்றுக்கும்‌ இந்நிலமும்‌ 
நிலத்தால்‌ வந்த குளமும்‌ aiiai மரமும்‌ கிழ்நொச்கிய கிணறும்‌ விலைக்குற விற்றுப்‌ 
ous - 


21 [கு]ளறக்கொண்டு ibn விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ துக்கை 
யாண்டாள்‌ மகள்‌ நாச்சியாற்கு [asrab] 'தாட்டொமும்‌ மிக்கொயிற்‌ ஸீ மாஹெற 
கண்காணி செய்வா - 


22 ர்கள்‌ தெவர்கன்மி கொயிற்கண்க்கற்‌ கைக்கொளரொம்‌ இக்காசு எழுபத்து 
மூவாயிரத்து முன்னூறும்‌ இத்த இலுப்பைக்குடி வயலில்‌ இந்நிலமும்‌ நிலத்தால்‌ வந்த 
குளமும்‌ மெல்‌ = 

28 நொக்கிய மரமும்‌ கிநொக்கிய கிணறும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்டனவும்‌ விலகல்‌ 
தன்மதானத்துக்கு உரித்தாகவும்‌ பயிற்‌ , . . . த்தவுங்‌ குழிப்பெ[னி]ல [குழி]க்கவும்‌ 
மற்றும்‌ எப்பெற்ப . . . 

24 தாநாய[8*]ந விக,யங்களுக்கு[ம்‌ *] உரித்தாவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
விலைக்குற விற்று பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 
காநனாடான ௧- 

28 டலடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டுக்‌ குன்றுசூழ்‌ நாட்டு உடையார்‌ 
திருநலக்குன்றமுடைய தாயனார்‌ கொயிற்‌ தெவரடியார்‌ துக்கையாண்டாள்‌ மகள்‌ 
_நாச்சியாற்கு 


26 இந்நாட்டு நாட்டொமும்‌ இக்கொயிற்‌ ஸ்ரீ காஹெயரக்‌ கண்காணி செவ்வார்கள்‌ 
-தெவர்கன்மி கொயிற்கணக்குக்‌ கைக்கொளரொமும்‌ இரக்க அண்ணல்‌ வாயல்‌: 
வளவதரையன்‌ எழுத்‌ - 


27 து இப்படிக்கு இவை தெண்னவதரையன்‌ எழுத்து இவை வயலகத்து செம்பிய 
தரையன்‌ எழுத்து இவை. . , ௨ ௨தரையன்‌ எழுத்து இப்படி எஞ்சிகுந்(டி)தல்லூர்‌ 
-செமப்பன்‌ பல்லவதரைய - 

28 ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு அண்ணல்வாயிற்‌ குருகுலத்தரையன்‌ எழுத்து இவை 
வளவன்‌ பல்லவதரையன்‌ எழு[த்து*] இப்படிக்கு குன்றங்குடி பத்தற்கருள்‌ செய்வான்‌ 
அழு[த்து *] இவை வடுகன்‌ செந்தன்‌ எ - 

29 ழுத்து இவை ஒல்லையூர்‌ மங்கலத்து இராசராச ஒல்லையூர்‌ நாட்டு வெளான்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு திருநலக்குன்றத்து அன்பாண்டான்‌ எழுத்து இவை திருமுனைப்பாடி 
நம்பி எழுத்து 

80 இவை அற்புதக்கூத்தபட்டன்‌ எழுத்து இவை [அடு]க்குந்‌ திபாகிபட்டண்‌ 
எழுத்து இவை குலொத்துங்‌ கப்பல்லவதரையன்‌ எழுத்து இவை திருநலக்குன்ற மாராயன்‌ 
- எழுத்து சைஜா தன்மை - 

81 [க்கும்‌] இட்டு இவை இவ்வூர்‌ கணக்கு செந்தன்‌ வனப்பெருமான்‌ எழுத்து 
இவை கிழ்த்த[னய]த்து விரசொழ முவெந்த வெளான்‌ எழுத்து இவை வளவன்‌ பல்லவ 
_திரையன்‌ எழுத்து இவை 

82 .......... வெளான்‌ பெரியதெவந்‌ எழுத்து இவை இராசெத்திரசொது 
-இவளாந்‌ எழுத்து இவை விழிஞ த்தரையர்‌ சைஜாதந்மைக்கு இவை பெருமாள்ப்பின்‌ - 

99 ௯ எழுத்து இப்படிக்கு நம்பியாரூரனான கங்கைகொண்ட மாராயன்‌ ow 
தன்மையும்‌ இட்டு இவை கொனாட்டுவய்ராகி எழுத்து இவை ஒல்லையூர்‌ மங்கலத்து 
:[பி]ராண நாயகன்‌ எழுத்து A- 

84 வை கூற்றூர்‌ ஒல்லையூர்‌ நாட்டு வெளான்‌ எழுத்து இவை குருகுலத்தரையன்‌ 
அழகியான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு ஆலத்தூர்‌ உறத்தூர்‌ நாட்டுவெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு, 
. வடுகன்‌ பிள்ளாகு[டி ] ஆலாலசு - 

S. 67 


88' த்தரபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்குச்செங்கதிர்ச்சொழ முவெற்த வெளான்‌ எழுத்து? 
இ[ப்‌ *]படிக்கு இவை இடங்கொண்டான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை நெல்வெலி மாதன்‌ 
தம்பி எழுத்து இப்படிக்கு காரையூச்‌ [9] - 

85 [பரியா]ண்டா[ர்‌ £] எழுத்து இப்படிக்கு காரையூர்‌ சொழதிவாகர முவெத்‌[த "F 
வெளசன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இக்கொயிற்‌ சைவாசாரியம்‌ திருவெங்கடம்முடை யான்‌ 
திருச்சிற்றம்பலபண்டி தன்‌ எழுத்து இது அண்[ண] 

97 வாயில்‌ உதையப்பெருமரன்‌ எழுத்து இது புன்னக்குடிச்‌ செம்பியதரையன்‌ 
எழுத்து இவை வளவதரையன்‌ எழுத்து இவை. n செய்வான்‌ எழுத்து இவை 
இரா[ச *]ரா[௪ *] புரத்து வல்லநாட்டு வெளான்‌ 

88 எழுத்து இக்கொயிற்‌ சைவாசாரியம்‌ நாலரயிரபட்டன்‌ எழுத்து [|| *] 


No. 353 
(A. R. No. 353 of 1906) l 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 


" SIEHANATHASVAMI TEMPLE — ON THB SAME WALL. 
TRIBH. VIRA-PANDYADEVA — 13th YEAR. 


This is connected with No. 352 above, and registers the endorsement: 
(kilpunaitittu) of the sale of the land and acknowledgement of the receipt of the 
amount from the purchaser Nachchiyar by the nattar of Konadu and the temple 
authorities of Tirunalakkunram. l 


Text 


1 வாஹிஸ்ரீ [|*] கி, வுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ uf வீரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு: 
௰௩-ஆவது உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயநார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெயாதெவர்‌ : 
அருளசல்‌ கொனாடான கடல ~ 

|. 2 டையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு நாட்டொமும்‌ இக்கொயிற்‌ தெவர்‌, 
கன்மி சொயிற்கணக்கரொமும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவ்வூர்த்‌ தெவரடியாரில்‌ துக்கை 
காண்டார்‌ மகள்‌ நாச்கி - < 

3 யாற்க்குக்‌ கையிடு குடுத்த பரிசாவது நாங்கள்‌ eei» Gu. vom) பெருவிலையா ௧. 
விற்ற இலுப்பைக்குடி வயலில்‌ பிரமாணப்படி [rs] எ௰௩௯[௩௱] இக்காசு எழுபத்து 
முவா (முவா )யிரத்து முன்னூறும்‌ i : 

4 அநந்திசாகத்திக்குள்ளு (?) இந்நாச்சியார்‌ பக்கலில்‌ நின்றும்‌ வாங்கி ஆதி: 
«reis Qi y தெவர்‌ கீஹவா த்து ஒடுக்கினமைக்குக்‌ கிழ்ப்புனையாக நின்று கிழ்ப்புனை த்‌. 
திட்டுக்‌ குடு த்தொம்‌ ' 

8 நாச்சியாற்கு கொனாடான கடலடையாது இலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு 
தாட்டொமும்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ LATEN AL ULU” 
தெவர்கன்‌ மி கொயிற்க - 

6 ணக்கரொம்‌ இப்படிக்கு இவை இடங்கொண்டான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு. 
அண்ணல்வாயில்‌ வளவன்‌ ப[ல்‌*]லவதரையன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு நாரையூர்‌ 
செங்கதிற்‌ சொழமுவெந்த வெளான்‌ er = | ; 

7 முத்து இப்படிக்கு [தி]ருநாரையூர்ப்‌ பிரமாண்டான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு நம்பு; 
செய்வான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு செத்தன்‌ கரியபெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு வடுகன்‌: 
செந்தன்‌ எழுத்து இப்ப - 
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8 டிக்கு இராசெ[ந்தி]ர வெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சொழதிவாகர முவெத்த 
வெளான்‌ எழுத்து இவை கருணாலையப்பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு தெவச்கன்மி 
ஆளவத்த பிள்ளை எழு- 
9 த்து இப்படிக்‌[கு செ]ாயிற்கணக்கு செருந்தவனப்பெருமாள்‌ எழுத்து இவை 
தல[ண ]றியும்‌ பெருமாள்‌ எழுத்து | ௨ | 


No. 354 


(A. R. No. 354 of 1906). 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SOUTH WALL OF THE 
AKHILANDÉSVARI SHRINE. 


MAR. SUNDARAPANDYA I— 14th YEAR (A. D. 1229-30). 


This begins with the introduction Pimaruviya Tirumadandaiyum etc. It 
registers a gift of two (adjoining) pieces of land at Sikaranallur in Kunriyur- 
nadu on the east bank of the river Vellaru as tiruvéttai-tiruttoppu to the temple 
of Tirunalakkunramudaiya-Nàyanar by Sankaran Kandan alias Kalikadinda- 
Pandyadevan of Kulattir in Malei-mandalam after purchasing the same from 
some specified índividuals, residents of the place. The purpose of the gift is 
evidently to provide a garden where the image of the god was taken in procession 
and worshipped on certain festival occasions as will be seen by No. 355 below. 


Text 


1 en edi uf [॥*] பூமருவிய திருமடந்தையும்‌ புவிமடந்தையும்‌ திருப்புயத்திருப்ப 
நசமருவிய கலைமடந்தை[யும்‌ ஜயம]டந்தையும்‌ நலம்க்கொளார்ந்த சினவுரியுங்‌ 
கொடுஞ்சிலையுங்‌ குலந்தொன்று வாளார்ந்த பொற்கரமெல்‌ வாக்கடல்கள்‌ விளையாட 
இருங்‌ . . . ௨௨ம்‌ பெருக [கரு]ங்கலி கடிந்து செங்கொல்‌ நடப்ப ஒருகுடை நிழல்கிழ்‌ 
இரு [நிலங்‌ குளிர முவகைத்‌ - அவ்‌ 

2 தமிழும்‌ முறைமையில்‌ விளங்க நால்வகை வெதமும்‌ நலி(ள)வுடன்‌ வளர 
ஐவகை வெழ்வியும்‌ செய்வினையிய[ற்ற] அறுவகைச்‌ சமையமுமழகுடந்‌ திகழ எழுவகைப்‌ 
பாடலுமியலுடன்‌ பரவ எண்‌[டி]சைய[ள]வுஞ்‌ சக்கரஞ்‌ செல்ல கொங்கர்‌ கலிங்கர்‌ 
கொசலர்‌ மாளுவர்‌ சிங்களர்‌ தெலிங்கர்‌ சின [ர்‌ *] குச்சரர்‌ வில்லவர்‌ பாத்‌[தி]வர்‌ விக்கலர்‌ 
செம்பியர்‌ பல்லவர்‌ முதலியர்‌ பாத்திவர்‌ எல்லா - 

8 மொருவாழி றொருவர்‌ முறைமுறை கடவ தந்திறை குணர்ந்திறஞ்சிவ இலங்‌ 
கொளிர்‌ மணிமுடி இந்திரன்‌ பூட்டிய . . . - விளங்கதிராமா . . . னிற்பொலிய பனிமலர்த்‌ 
தாமரைத்‌ திசைமுசன்‌ படைத்த மனுநெறி தழைப்ப மணிமுடி சூடி பொன்னிசூ[ழ்‌ *] 
se» 00 புலியாணை பெய்கலிகன்னி நடைக்கயலாணை கைவளர்‌ வெஞ்சினர்‌ ஊழியும்‌ 
மும்‌ பரப்பி தஞ்சையு முறந்தையும்‌ செந்தழல்‌ கொளுத்த காலியு- 

4 fay மகவனறுகு வாரிழப்ப ஆனியு மரநு மளிநிர்‌ நலநழித்து தமிழு மாடிகளுங்‌ 
கொபுரமு மாடரங்கு மாடமு மாளிகையு மண்டபமும்‌ பலவிடிதர தொழுது வந்தடையாத 
திருபர்தங்‌ கொதையர்‌ அழுதகண்ணிராறு பரப்பி கழுதை கொண்‌ *] ழுது கவடிவீச்ச 
செம்பிய சினம்‌ விரியப்‌ பொருது S-es- வெட்டிப்பன பொர்முனை முடிவறித்துப்‌ 
*]டுத்தருளி பாடலுஞ்சிறப்பிற்‌ 'பருதிவா . . . . பாடகவரிசை ஆயிரத்‌. 


வெழ 


ure xác [கு 

தளியில்‌ செ- 
8 , . வளவன்‌ அபிஷெகமண்டபத்து விரர்‌ அபிஷெகஞ்செய்து புகழிருத்து 
"nr தலைபிடுங்க மிளுந்த[று]குண மதவிடானை மெல்கொ . . கழி வைய்யம்‌ 
தும்‌ பொது[கொ]ழித்து கூராழியுஞ்‌ செய்ய தொளுமெய்கொண்டு பொய்‌ ஐய்யப்படாத 


288. 
அருமறைசெரந்தணர்‌ வாழுந்‌ தெய்வப்புலியூர்‌ திருவெல்லையில்‌ புக்குப்‌ பொன்னம்பலம்‌ 
பொலிய வாடுவார்‌ பூவையுள்‌ மன்னுந்‌ திருமெனிகண்டு மனங்க - 

6 ளிப்பக்‌ கொல. . . . ௨.  நங்குளிர்த்‌ துழசியு மாலுமறியா மலர்‌ செவடி 
வணங்க வாங்கு சிறைப்புனத்‌ துயிலொழிய[வ]ண்‌ டெழுப்பும்‌ பூங்கமல ஆவிசூழ்‌ பொநீ 
னமர[ஈ*]வதியில்‌ ஒத்துலகங்‌ காக்கும்‌ முயர்மெருவைக்‌ கொடத்து வைத்தனைய சொதி 
மணி மண்டபத்திருந்து சொல்மலை ஐய irá சொணாடு தானிழந்த மாலைமுடியுத்‌' தாவரு 
வென்றழைத்து வாநிலத்துலைய வ- < 

7 த்திருக்க பொந்நி வளவன்‌ (வன்‌) உரிமையொடும்‌ புகுத்து பெற்ற முதல்‌ 
வண்ணநின்‌ பொரென்று முன்கவிடு வற்றி அரியணைகிழ்‌ விழுந்து தொழுது ee 
கைகலந்த. . .. ஃஃஃஃத்தாண்டாம்‌ ரவியும்‌ [ம]னி விட்டகல . . தருமார்வெளை 
நித்தியம்‌ விட்டபடிக்‌ கென்றங்கிது பிடிபாடாகவெனப்‌ பொங்கு விசை சாலத்து முயர்வா - 


Bv. en ன்றுந்‌ திருமுகமும்‌ பண்டிழந்த செரன்பதி 
என்னு நாமமுந்‌ செரன்‌ காருவம்‌ மிள உழங்கி விடை குடுத்துவிட்டருளி வாகைத்தி. . . ஃ 
வட[வெர]ந்தர்தம்‌ பாதம்‌ மொந்தபணிய விரக்கழல்லணிந்து விளங்கிய மணியணி விர 
சிங்ஙசதநத்து வனங்கெழுகவர்‌ இருமருங்கிசைப்ப க[விணி]யர்‌ முழங்கு களங்கலிலியானை 
வெம்புலத்து 

9 திருமணிப்புயம்‌ பிரியா இலங்கு குலம்‌ அரிவையர்‌ தொழுது [மானிலத்து] 

: உலகமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குலம்‌ விளங்கிய கொமுதல்‌ 
கொமாறு பந்மரனை திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சொணாடு வழங்கியருளிய சுந்தரபாண்டிய 
தெவற்கு யாண்டு பதிநாலாவது மலைமண்டலத்து குளத்தூர்‌ சங்கரந்‌ கண்டதான — 

10 கலிகடிந்த பாண்டிய தெவநெந்‌ குன்றியூர்னாட்டு சிகரநல்லூர்‌ sA நம்பியாக 
தம்பிராந்‌ தொழனும்‌ தெவர்‌ கொதண்டவம்‌ பெருமாள்‌ பெருமானும்‌ பெருமாள்‌ நம்பியும்‌ 
உதையந்‌ பெருமாளும்‌ ஆச்சம்பி கொதண்டந்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ வெந்தத்‌ உடையானும்‌ 
இவ்வனைவர்பக்கல்‌ நான்‌ விலைகொண்டுடைய வெள்ளா - 

11 [ற்று]க்கு கிழ்க்கரையில்‌ அரை மா செய்நிலமும்‌ மணித்தொட்டமும்‌ இவர்கள்‌ 
பக்கல்‌ நான்‌ வில்கொண்டுடைய பாட[க]த்தில்‌ பெருனாந்கெல்லையாவன கிழ்பாற்கெல்‌&௦ 
பெருவழியில்‌ sprigs திருச்சூலக்கல்‌[லுக்கு] மெற்கு தென்பாற்கெல்லை குந்றண்‌ 
பிராந்தகதெல[ன்‌ *] உள்ளிட்டார்‌ அரையர்‌ தொட்டத்துக்கு வடவெலியில்‌ நா - 

12 ட்டிந திருச்சூலக்கல்லுக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை வெள்ளாற்றுக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வெந்தர்‌[மன்‌ ]நந்‌ மணல்தொட்டத்து தென்தலையிலாலைத்‌ 
திருச்சூலக்கல்லுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லையுள்‌ அகப்பட்ட 
இந்நிலம்‌ உடைய திருநலக்குன்‌றமுடைய நரயநா[ற்]க்கு திருவெட்டை தொப்பாக ஆதி 
தண்டெ - 

18 சுரதெவர்‌ சிகத்த[த்‌*]திலெ நிர்வார்த்து கல்வெட்டிக்குடுத்தெந்‌ சங்கரன்‌ 
கண்டநாத கலிகடி ந்த பாண்‌ i தெவநென்‌ இவையெந்‌ எழுத்து | - இவை பன்மாஹெபரா 
௮௦௯ | — 


No. 355 


(A. R. No. 355 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, EUDUMIYAMALAI 
sIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. (MAR.) SUNDARAPANDYA I— 14th Year (A. D. 1229-30). 


The king is given the attribute “who presented the Chola country” as in. 
the inscription above. This records a further gift made by the same donor 
Sankaran Kandan providing by means of an agreement with the 77௪777 for the 
supply of 10 kalam and 5 kurupí of paddy every year by the najíar of Malai- 
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madu (probably by some investment with them), for the offering of Tiruppavadal- 
amudu to the deity after being taken in procession to the garden (Tiruvef[ait- 
AOppu) called the Tyagaiijiriyin-tiruttoppu on the respective days of festival in the 
months of Margali, Masi and Panguni. 


Text 


1 sped uf [|°] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சொணாடு வழங்கியருளிய ஸ்ரீ சுந்தர 
பாண்டியதெவற்கு யாண்டு பதிநாலாவது மஃைமண்டலத்து குளத்தூர்‌ சங்கரன்‌ 
-கண்டனான கலிகடிந்த பாண்டிய தெவனென்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய 
நாயனாற்கு திருவெட்டை தொப்பாக வெள்ளாற்றுக்‌ கிழ்கரையில்‌ 


2 சிகரநல்லூர்பற்றில்‌ இவ்வூர்‌ தம்பிராந்தொழன்‌ உள்ளிட்டார்பக்கலும்‌ ஆச்சம்பி 
-கொதண்டன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கலும்‌ னாந்‌ விலைகொண்டு குடுத்த தியாகஞ்சிரியான்‌ 
.திருவெட்டைத்தொப்பில்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்தமுடையனாயலூர்‌ திருனாள்‌ முன்றிலும்‌ 
.திருவெட்டை. எழுந்தருளி திருப்பாவாடை - 


9 அமுது செய்தருள மலைந்நாட்டு நாட்டார்பக்கல்‌ உபையத்துக்கு நாண்‌ 
கொண்ட பிரமாணப்படியெ. e 6௨3௨௨௨ e APARI பதிந்கலநெ ஜஐங்குறுணியும்‌ 
திருநாள்‌ ஒன்றுக்கு திருவெட்டை எழுந்தருளி திருப்பாவாடை அமுது செய்தருள 
.திருவமுதரிசி கலமாக திருனாள்‌ முன்றுக்குத்‌ திருவமுதரிசி 


4 முக்கலத்துக்கும்‌ இரண்டஞ்சாக நெல்‌ எழுகலநெ தாணிப்பதக்குங்‌ கறியமுதுட்‌ 
பட்ட பல விஞ்சனங்களுக்கு நெல்லு இருகலநெ இருதாணிமுக்குறுணி[யு]மாக தெல்லுப்‌ 
uspsods அ[ய்‌ *]குறுணியும்‌ பதிநாலாவது திருமார்கழி திருநாளுக்குந்‌ திருமாசித்‌ 
.திருநாளுக்குத்‌ திரு[ப்பங்கு ]நித்திருனாளாக்கும்‌ வினையிலும்‌ விளையாவிடி = 


9 gb தியாகஞ்சிரியாந்‌ திருத்தொப்பில்‌ செரபாண்டியத்‌ திருமண்டபத்தெ 

அளக்கக்கடவார்களாக எனக்கவர்களெழுதித்தந்த பிரமாணப்படியெ சந்திராதித்ததவத்‌ 

-செல்வதாக ஆதிதண்டெவரதெவர்‌ சிகத்தத்திலெ நிர்வா[ர்‌ *]த்துக்குடுத்தென்‌ சங்கரன்‌ 
- கண்டநான கலிகடி ந்த பாண்டிய தெவனென்‌ இவை தையூர்‌ நாட்டு - 


6 வெளான்‌ எழுத்து இவை வயலகநாட்டு வெளான்‌ எழுத்து இவை தென்‌ 
[க]ரனாட்டு வெளான்‌ எழுத்து இவை அமரன்‌ உடையான்‌ எழுத்து இவை திருஞான 
சம்பந்தன்‌ தற்குறியாதன்மைக்கு தழுவக்குழைந்தான்‌ முறைப்படிப்பாடுவான்‌ எழுத்து 
இவை அரசு கலியன்‌ எழுத்து இவை [பூ]பாலவெளான்‌ எழுத்து இவை குப்பைதெவன்‌ 
தற்குறியாதன்‌ மைக்கு செம்‌ - 

7 பியன்‌ கொனாட்டு வெளான்‌ எழுத்து நாடு பணிக்க உயையப்பிரமாணம்‌ 
எழுதினென்‌ நாட்டுக்கணக்கரில்‌ துக்கினான்‌ நக்கன்‌ எழுத்து இது பன்மாஹெயர 
WAARA | ௨ 


No. 356 


(4. R No. 356 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


JAT. VIRA-PANDYADEVA — lith YEAR (A. D. 1263-64). 


This begins with introduction Tirumagal valar-mulai etc. It is lefe 
‘{ncomplete. It registers a royal order issued at the request of (Minister) 
alingarayar while the king was encamped at Karaiyir in Konidu, making a 
gift of the village Malmapauallür together with all its dues and taxes like 
-kadamai, karpüra-vílat etc., to the temple of Tifunstikunram -udaiya-Nayanar 


S. 68 
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to iheci the éxperises of worship and other requirements of goddess firukkamak 
kdjtd-Naclichiyar who had been consecrated, it is said, by Nachchiyar t 
daughter of Durggáiyapdi], evidently the same person. mentioned in Nos. ys 
and 353 above. 
Titi 

i an éd af [I9] திரும்கள்‌ [வள ]ர்முலை திரூமார்பு தளைப்ப பொருமக[ன்‌ *] வளர்‌: 
மூலை புயம்புண்ர்ந்து [க]ளிப்ப நன்மெர்ழி நான்மிசைச்‌ சொன்மகளிருப்ப [தி]சைகளெட்‌ 
டனும்‌ [செயம]- 

«8 கள்‌ வளர இருமுன்று சமையமும்‌ ஒருமுன்று தமிழும்‌ வெதநான்கும்‌ திதியில்‌ : 
-னிள்ங்கக்‌ கங்கங்‌ கவுடம்‌ க[டா]ர்ங்‌ காசிபம்‌ கெர்ங்கங்‌ குதிரங்‌ கொ[ல்லம] குதவம்‌. 
அருமனஞ்‌ சொன்கம சின ம- 

8 வந்தி கருநட மிழவ்‌ கலிங்கந்‌ தெலிங்கம்‌ பெபன ந்‌ தணகம்‌ பண்ட ர மூதலிரம்புலி 
வெந்தரு மிகல்‌ மண்டலிகரும மும்முரைசு முழங்கும்‌ செம்மணி மாளிகை கெரயிற்‌ 
கெர்[ற்‌*]ற்‌ andi புகுந்து கால[ம்‌] 

4 பரர்‌[த்‌£]து கழலிணை பணிந்து [ந]ல்வெழமும்‌ நெதியமும்‌ காட்டி பூவிரிசொ foo. 
காவிகளத்து சோழன்‌ பொருத [9]வழ்ப்பொரில்‌ மதப்பிற்றாறாக கத்க்களியானை துளைக்க்ச்‌ 
செம்பொற்றொடிக்கையிற்‌ - 

8 (ரொடிக்கையிற்‌) பிடித்து வரத்து மெல்கொண்டு வாகைசூடி தலைப்‌: 
பெராண்மை தனிதனி யெடுத்து தலை[க்க]விநரசர்‌ கவின்பெறத்துதிப்பதெற்றமன்னர்‌ 
ர்த்தாததி]யாமல்‌ தற்றையாழியுலகு வலமர et - 


6 னை ம[ன்‌ *]ன்வர்‌ தெற்கொடிறைஞ்ச மினவர்‌ கொடித்‌ தெருவிலெங்க [வசு]! 
வரைக்‌ கொடுங்கொல்‌ வழங்கா வண்மநலை செங்கொல்‌ நாடொறு நடீப்ப எத்திசை 
மன்னரும்‌ மிருங்கலி கடித்து முத்தவெ - 


7 ண்குடை முழுநிலவு சொரிய ஒருமொழி திரப்பப்‌ புவ[ந*]முழு[தும்‌*] தன்‌ 
மமதமார்பு விளங்க மணிமுடி சூடி உரைகெழுப்ப பல அரைசியல்‌ வழக்கம்‌ நெறிப்பட. 
தாட்டுங்‌ குறிப்பினுள்ளிசை த்திருப்ப தஞ்செ[லவத்‌ ]திரு - 


8 த்த மந்திரி [சர]ண்மை திகழ்ந்தினிது நொக்கி முரண்மிகு சிறப்பில்‌ ஈழ[மு]' 
மன்னர்‌ இலகுவரிலொருவனை விழ [மு]ட்பொருது விண்மிசையெற்றி உரிமைச்சுற்றமும்‌- 
உயர்‌ *]குலம்‌ புகுத தன்மை யாண்மையும்‌ பல - 


9 படைப்புரலியும்‌ கனமணித்தெரும்‌ சின வடமரும்‌ கா[ந]கத்தொரும்‌ நவமணிக்‌ 
குவையும்‌ ஆடகத்திரியும்‌ அரிஆசனமம முடியும்‌ கடகமும்‌ முழுமணியாரமும்‌ கொடியுங்‌- 
குடையும்‌ குளிர்வெண்‌ கவரியும முரசுஞ்‌ சங்‌ — 


10 கமும்‌ [தனமு] முதலி அரைசு கெழுதாய மடையவர்‌ காணா மன்நவர்‌ கண்டு 


கண்டெங்க கொணாமலையனு[ம்‌] திரிகூடகிரியானும்‌ மண்டு Seta tiene இருகயலெமுபி 
எனை வெந்தை ஆனை திறைகெர்ண்டு 


11 ரபண்]டெவல்‌ செய்யாதிக்ல்‌ செய்திருந்த சாவன்ன்மந்தன்‌ நல மி[கு]ந்‌.. 
திறைஞ்ச விரக்கழல்‌ வி[ரு]வரைச்‌ சட்டத்‌ திருக்கொள்ம்‌ அலைவர்ப்‌ d கழித்து வழங்கி 
அருளி முழங்கு ஃளிறெறி பார்முழுதறிய ஊர்வ- 


12 லஞ்‌[செ][ய்‌*] வித்‌[து ந]ந்தை ஆண்ட தடங்கடலிழம்‌ மைந்தன்‌ பெ [டிக்]கு . 
யென நினைப்பிட்டரைசிட மகி[ழ்‌ *]ந்து ஆனூர்‌ [அ]ளிச்சுவிரையச்செல்கென்றுரை 
குடுத்தகுளி யாகமட நதை அன்புடன்‌ சாத்தி வாகை சூடி மஃ 


19 துமணங்‌ கம[ழ்‌*] மலர்ந்த வெண்கவரின்‌ ini gii தென்றலும்‌ வெத்தர்வீ௪- 
அரசிங்காதனத்து க[ற்‌]பதத்த்முவிய்‌ காமர்வல்‌ - 


xd 14 AR பொற்றொடி புனைத்து மலர்ந்த மலர்க்கொழும்‌ பரிபுன்ரச்‌ சிற்றடி 
உலக்முழுதுமுடையாரொடும்‌ விற்றிரு த்தருளிய Zod wf Aar- 

18 ச்சடைபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிரி விரபாண்டிய. Agape 
யாண்டு ம௪-வது ள்‌ ஈஉ-னால்‌ கொனாட்டுக்காரையூரில்‌ எழுந்தருளி இருக்க இன்னாட்டுத்‌ 
திருநலக்குன்றத்து உடையார்‌ திரு நலக்குன்‌ - 


16 றமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்‌ (கண்டு இக்கொயிற்‌ திருமெற்றளி 
யுடைய மகாதெவற்கு இவூர்த்‌ தெவரடியாரில்‌ துக்கையர்ண்‌[டி]டாள்‌ மகள்‌ (நாச்சி 
எழுத்தருளிவித்த திருக்காமக்கொட்டத்து நாச்சியார்‌ உருவுை- 

| 17 ட[மு]லை ம(ஈ)ங்கையார்க்குப்‌ பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ வெண்டும்‌ நிமத்தங்‌ 
களுக்கும்‌ உடலாக இன்நாட்டு மெல்மணநல்லூர்‌ நான்கெல்லை உள்ளகப்பட்ட குளமும்‌ 
குள்ப்பரிப்பும்‌ நத்தமு[ம்‌ £] நத்தப்பாழும்‌ 

18 நன்செ[ய்‌*] புன்செய்‌ தொட்டமும்‌ உட்பட்ட நிலத்தில்‌ இ[வ்‌ *]வூர்‌ 

திருவிக்கிரம சொளிமரமுடைய நாயனார்க்கு குடிக்காடு அகவயல்‌ உட்பட நிலம்‌ அரையும்‌ 
^ திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ pi ற்பத்தெண்ணாயி = 

19 ரவன்‌ திருமடத்துக்கு மட்ப்புற்ம்‌ நில்ம அன்ரயும்‌ ஆக நிலம்‌ வெலி நிக்கி 
நிலத்தில்‌ பழந்தெவதானம்‌ நிக்கி நிக்கி உள்ள நிலத்துக்‌ கடமை கற்பூரவிலைக்‌ காரியவா 
ராட்சி பஞ்சுபிலி சந்து வீஃ_,ஹப்பெறு தறிஇறை த - 

20 ட்டார்ப்பாட்டம்‌ இன்வரி சழம்புஞ்செய்‌ செக்கிறை பொன்வரி இலாஞ்சினைப்‌ 
பெறு அந்தராயம்‌ .அதரவினியொகம்‌ அச்சுவரி வெட்டிப்பாட்டம்‌ இடைவரி மற்றும்‌ 
எப்பெர்பட்டன வும்‌ உட்படப்‌ பதினொன்றாவது 

21 முதல்‌ தெவதான இறையிலிஆக இடப்பெறவெணுமென்று க[ஈ]லிங்கராயர்‌ 
நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இத்திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கெர்யில்‌ திருமெல்த்தளி 
- வுடைய மகரதெவர்க்கு இ[வ்‌ *]வூர்‌ 


Stops bere incomplete. 


No. 357 
(A. Ri No. 357 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE NORTH WALL 
OF THE SECOND PRAKARA, 
TRIB. KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 18th YEAR 


This registers a gift of puravu land, two mā in extent, at Alagiyamanavala- 
chaturvedimaügalam by Kannan Edirilipperumal alias Kulottuigasola-Kadamba- 
rayan of Urattirkirram in Kunrugal-nadu stated to be a division of Irattapadi- 
konda-valanidu, to one Balasrayan Singan Singan alias Narpattennàyira-nambi 
of Adanür, who was to provide offerings to the goddess Periya- Nachchiyar during 
the early morning service in the temple at Tirunalakkunram in the same nàdu. 


Text 
1 polyp [|°] திரிபுவனச்ச்க்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு 
யர்ண்டு 2௮-வது நாள்‌ ஈ௯௰௫-ல்‌ இரட்டபாடி [கொண்ட ]வள நாட்டுக்‌ குன்றுசூழ்தாட்டு 
உடையார்‌ திருநலக்குன்‌ றமுடைய நா - 
2 wept கொயிற்‌ பெரியநாச்சியார்க்குத்‌ திருப்பள்ளி எழுச்சி சந்திக்குத்‌ திரு 
அமுதுபடிக்கும்‌ கறி அமுது உள்ளிட்ட விஞ்சனங்களுக்கும்‌ பதித்த பதிபத்தமாக சத்திரா 
ஆலித்தவரையும்‌ செல்லக்கடவ்தாகவும்‌ இன்னாட்டு [உற]- 
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8 n சார அரையன்‌ [க]ன்னன்‌ எதிரிலிப்பெருமாளான குலொத்‌ 
துங்கசொழக்‌ கடம்பராயனென்‌ இக்கூற்றத்து ub தெவ[கள்‌ 9]தவன்னான அழகிய 
மணவாளச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ புர - 


4 diun நிலத்தில்‌ ஆதனூர்‌ பாலாறாயன்‌ சிங்கன்‌ சிங்கன்‌ திருவரங்கபாளி 
யான நாற்பத்தெண்ணாயிரநம்பி நாளிப்பற்றுன வடக்கில்‌ நில[ம்‌*] குடிநிங்காத்‌ 
தெவதானம்‌ கிழக்குவயல்‌ நி பறா ப பிடாகை புதுவயல்‌ இ p கட்டளைக்‌ கிழ்வயல்‌ 


5 நி௩கூப ஆக நி& உப இன்னிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ திருச்சூலக்கல்லு [5]« A 
வித்து இவ்வூர்‌ அரசை புடம்‌ இ[ட்ட] குடிமை பற்று மற்ற எப்பெர்பட்டதுவும்‌ நாயனார்க்கு 
தாற்பத்தெண்ணாயிர நம்பியென்‌ சந்திராவித்‌ தவரை செய்வானாக 

6 கல்வெட்டிக்குடுத்தன்‌ குலொத்துங்கசொழக்‌ கடம்பராயனென்‌ இவை 
குலொத்துங்கசொழக்‌ கடம்பராயன்‌ எழுத்து இவை நம்‌யோண்டான்‌ எழுத்து இவை 

_ பன்மாவெஷ[ஈ $] ஷை || — 


No. 358 
(A. R. No. 358 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAMB WALL. 
PARAKESARIVARMAN — [8]th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 198. 


No. 359 
(A. R. No. 359 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYA MALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 15th YEAR. 


This records a gift of 10 ma of laud as kudininiga-dévadanam at Visalur in 
Anpavayl-kürram, after purchasing the same from the Ürar of the place, by 
Nachchi Malaiyalvi daughter (?) of Periyanattachariyan of Tirukkoduigunram 
to provide for the supply of 60 kalam of paddy every year at 6 kalam per ma 
of land, to the temple at Tirunalakkunram. 


Text 


1 esed wf [| *] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ குலொத்தங்கசொழதெவற்கு யாண்டு. 
௮௫-வது இரட்டப[ாடி]கொண்ட சொழவளநாட்டுக்‌ குன்றிசூழ்நாட்டுத்‌ திருநலக்‌ 
குன்றத்து . . . . . தத்‌ திருக்கொடுங்குன்றம்‌ உடை - 

2 யா[ந]ான பெ[ரி]யநாட்டாசாரியன்‌ iws[dr] நாச்சிமலையாழ்வியென்‌ உடை 
யரர்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்க்குக்‌ குடிநிங்காத்‌ தெவதர்னமாய்‌ நான்‌ கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது நான்‌ இன்னாட்டு அண்ணவாயில்‌ 

: 8 கூற்றத்து விசலூர்‌ ஊரார்பக்கல்‌ . விலைகொண்டு உடையெனாய்‌ என்னுதான 
அலைவயலுக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை [க]ாடன்‌ கொவிந்தன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பாலியூரன்‌ 
செய்க்கும்‌ ஊன த்துளாடுவான்‌ அரசு கொவிந்தன்‌ பன்ம- 
4 னுள்ளிட்டார்‌ த[ல]ங்கள்‌ எரியான்செய்க்கு[ம்‌ மெ]ற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை 
விசலூர்‌ மெநிலக்குளத்துக்கு நிர்பொனவதிக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை சிக்கநல்லூர்‌ 
. எல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை முற்கொடிகளமா நசெய்‌ நெடும்பாட்டு - i 


^5 


D AGÜ MAP நாராயண மூசிவத்திர்‌ சொழ்வேளர்ச்‌ சிவன்‌ பு புன்செய்க்குத்‌ 
இதற்கும்‌ ஆகப்‌ பெருதான்‌ கெல்லைக்குள்ப்ட்ட நிலத்து நன்சை dia Bod பத்து 
Abu [a] *]க்கும்‌ இன்னாய்றாற்கு இறைய்‌ இ[று]த்து 'கெரள்ர்த்தகன்‌ மர்க்காசரால்‌. மாத்தரத்‌ 
அறு- 


6 கல்மாக்‌ வ நீத நெல்லு அளக்கக்கடவாராகவும்‌ இன்னெல்லு. grees kn 
இத்நாயனார்‌ தெவதானம்‌ அ[சல்‌] இறுத்தபடி இறுக்ககட வெனாகவும்‌ அத்தராயம்‌ pap 
கூள்ளிட்ட குடிமைகள்‌ அசல்‌ இறுத்தபடி இறுக்க்க்கடவெனாகவும்‌ அத்தராய - 


27 b கிழிறை. உள்ளிட்ட குடி[ை *]மகள்‌ தெவதானம்‌ ஓய்வுக்கு aeng 
இந்நெல்லு இட்டு க்கொயிலில்‌ அழகியசெம[ன்‌] " திருவெடுத்துச்கட்டி 
ஆட்டாண்டுதொறும்‌ அழிவு செர்த்து மிக்குது ஸ்ரீ பண்டரரமாக ஆவதாக - 


8 சம்மதித்து கல்வெட்டிக்குடுத்தென்‌ இக்கொடுங்குன்றமுடையரனான Au A Jes 
நாட்டு ஆசாரியன்‌ மக[ள்‌] நரச்சிமலையாழ்வியென்‌ இது uet og dasan [m tja aan i உ 


No. 360 
(A, R. No. 360 of 1906) 


mec ALL] BISTRIGY, PUDUKEOTTAI STATE, RUDUMIYAMALAL 
ழி RM ATHASVAMI TEMPLE —ON THE SOUTH WALL OF 
(' — THE SECOND PRAKARA. 


JAT. VIRAPANDYADEVA — 15h YEAR (A. D 1267 — —6). 


The king is given the attribute “who took Ilam, Roagu and Chola- 
mandalam and after conquering the powerful king was pleased | to perform the 
-anointment of heroes and victors at Perambartappuliyür ". The inseription 
-registers a sale, as tirunámattukkani to the temple at Tirunalakkunfam, of three 
‘yéli of puravu (tax-paying ?) land at Visalur by the Urar of that place, at the 
instance of two officers of the king ( Rajagomurruvar) Vipidhariyat and Gangeyar 
and on the intercession of the Irandukarai-nattar, for 64,000 kasu. The circum- 
- stances of the sale are given, from which it would seem that the Urar had been 
at default for a long period in the payment of the kagamai-kilirai and had also 
to account for 50,000 kasu which had evidently been deposited with them out 
of the amount intended for the renovation of the temple. This is probably the 
-sále-proceeds of the transaction recorded ih No. 352. A supplementary sale deed 
is added to this record figuring the NG far as an agency and party for the 
- execution of the sale. ; 


ECT 
1 esed f [| ௪] கொச்சடைபன்மரான சிரலுவனச்சக, aii] ser ஸ்ரீ ஈழமுல்‌ 
கொங்குஞ்‌ சொழமண்டலமுங்‌ கொண்டு வல்லானை: 6[வன்று பெரும்பற்‌]றப்பு[லியூரி 
வீராவி]ஷெகமும்‌ விசையர.விஷெசமும்‌ பண்ணியருளிய ஸ்ரீ [விர]பாண்டிய தெவந்க்கு 


யாண்டு [2]9-வது கொனுடான கடலடையாதிலங்கை கொண்ட சொழவள மாட்டு 
அண்ணல்வர்யில்‌ ௪ கூற்றத்து விசலூராயிசைந்த ஊரொம்‌ எங்களூர்‌ பெருமா — 


, 8 க்கரடா[ய்‌*] நெடுநாள்‌ நாயனார்‌ கடமை கிழிறையும்‌ இழந்து பொதுக்‌ ச்சிதெய்‌ 

இரண்டுகரைநாட்டு நாட்டவரும்‌ நாடுபிடித்த வைப்பூருடையானீர்‌ கூட்ட. . . கன 

௦௦௦௨௯ AD படிவரம்பும்‌ எறட்டு வெள்ளாற்றையும்‌ குளத்திலெ விலக்கிகுடுத்து 

உழுக்கு உழவாக கைக்கொண்டு உழுது aurè திருநலக்குன்றமூடைய தாயனத்‌ 

கஉமை/[கிழிறை] "Pr ந்கவெனுமென்று வெண்டிக்கொண்டு | 

உழவுக்கு உழுது பொதுகிற அள - om 
S. 69 


8. விலும்‌ நாங்கள்‌ எங்கள்‌ காணி தாங்கள்‌ பற்றி. கடமைகிழிறை pg 
'பொதாமையாலெ ராஜகொ[மு]ற்றுவமான தெவர்‌ வானாலரரயரும்‌ உடையார்‌ காங்க. 
யரும்‌ நாடுபற்றிப்புகுத்து பதினாலாவதுக்கு உங்களுர்களுக்கு உங்கள்‌ சாணி நிலங்கள்‌ 
நிங்களெ பற்றிக்கெ[ஈண்டு புரவு] வீழுக்காட்டுப்படி பொன்‌ வரி வினியொகம்‌ தாயதாத்‌- 
கடமைகிழிறையும்‌ தரவெணுமென்று சொல்லி எங்களுக்கு இறுக்க $355 சாசுக்கு... 
₹வெர]று.பொக்கில்‌ = | 
| 4 லாமையால்‌ எங்களூர்‌ புரவுநிலம்‌ ஆறுவெலியில்‌ ஒன்றுபாதி நில மு.த்றுவெலி- 
இன்னில முன்று வெலிக்கும்‌ பெருதான்கெல்லையா வது கிழ்பாற்கெல்லையா வது தடுவில்‌ 
குழுமி தெற்கெ. . . லாற்றுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை வெள்ளாற்றுக்கு வடக்கும்‌: 
மெல்பாற்கெல்லை கைக்கொட்டெரியான குடிகாட்டுக்கு நாட்டின திருச்சூலகல்லுக்கும்‌- 
சிகரநல்லூரார்‌ எல்லைக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை | 
5 குளக்கரைக்கு தெற்கு ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்ட fede: 
உள்ளூர்‌ நாயநார்‌ திருநாகிறாாமுடைய நாயதார்‌ தெவதானமு அம்மனவர்‌ நிலமும்‌ நிக்கி 
ரதிரன்ற நில மூந்று வெலியும்‌ இத்தால்‌ வத்த குளம்‌ இரண்டிலும்‌ குழுமி முன்றிலும்‌- 
ஒன்றுபாதி பெறக்கடவதாகவும்‌ இவ்விழுக்கா டு பாசிப்பாட்டமும்‌ இந்நிலத்து மெனொக்கின 

. மரமும்‌ கிணொக்கின கிணறும்‌ எப்பெற்ப்பட்டினவும்‌ இத்தா - ' 

6 யதாற்கு திருநாமத்துக்காணியாக கெயில்‌ உழவுமுற்றூட்டர ரழித்துக்‌ குடுத்துக்‌ 
கொள்வதான எம்மிலிசைஞ்ச [விலை]ப்பொருள்‌ இந்.நாயநார்‌. ஸ்ரீ பண்டாரத்து திருக்கற்றளி 
செய்ய இருந்த கசதாட்‌[டு *] முதலிகளுக்கு நா[ங்கள்‌] குடுப்பத[ரந] [காசு ௫௦௯௬-ம்‌ 
எங்களுக்கு பரிசட்டமுச[லாக] தந்த காசு ௪௬ நாட்டுக்குப்‌ பரிசட்டமுதல்‌ குடுப்பதா [ன "F 
காசு [௰த-ம்‌] ஆக காசு ௬௦௪௬ இக்காசு அறுபத்துநாலாயிரத்துக்கும்‌ en 

7 இப்புரவுநிலம்‌ முற்ற [Ae cfluj]ib வீலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று 
விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயநார்‌: 
கொயில்‌ ஆதிஅணெறரரெவகந்மி கொயிற்கணக்கு ஸ்ரீ கரரியஞ்‌ செய்வா , . eee ees 
[இசை ]ஞ்ச ஊரோம்‌ o . [எங்களூர்‌ புரவுநிலத்து ஒன்றும்‌ இந்நிலம்‌ முன்று வெலிக்கும்‌- 
குளம்‌ இரண்டிலும்‌ குழுமி முந்றிலும்‌ | P 

8 ஒற்றுபா[தி நிரூ]க்கும்‌ பாசிப்பாட்டம்‌ . . ௨௨ ௨.௦ . இத்தால்‌ வந்த[ந] என்‌: 
பெற்பட்டனவையிற்று . .... . . . . நாலாயிரமுமெ விலையாவுதாகவும்‌ இதுவெ 
விலை[யாவண JU பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ செலவொலையா வதாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு.. 
வெட்டிமுட்டாவாள்‌ எச்சொறு கூற்றரிசி கா[ட்டக்‌] கடவொம[ல்ல]வாகவும்‌ இப்படி. 
சம்மதித்து விலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு i * 

9 விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடு . . ... ௨.௨.௨... கொயிற்கணக்கர்‌- 
ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்களுக்கும்‌ . . . . . ஊராயிசைந்த ஊரொம்‌ இப்படிக்கு oed 
வெளான்‌ கைம்மாட்டாமைய்யிட்டு இவை அறங்காத்தான்‌ எழுத்து செல்வன்‌ பிரமன்‌: 
தற்குறியும்‌ மிட்டு புதுவூர்‌ பெரியதெவன்‌ எழுத்து | — 


Supplementary to the above is the following record. 


ந ' கொனாடான கடலடையாதிலங்கைகெச. .. . ௩,௨௨௨; யார்‌ திருனலக்‌. 
குன்றமு்டய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிஅணெய்றர்‌ செவரகன்மி கொயிற்கணக்கற்கு. 
Cote ee ee தாட்டு நாட்டொம்‌ பிடிபாடுபண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது தெவதானம்‌ 
விசலூர்‌ நெடுங்காலம்‌ பாழ்கிடத்து கடமைகிழிறை இருதபடியாலெ வைப்பூருடையார்‌ 
ப[ண்ணியார்‌ ] உழுது பொந்தடத்து . . . . ட்‌ ` 

.  2.ம்‌ விசலூரா[யி *]சந்த ஊரார்‌ காணி தாங்கள்‌ ... ௨3 ல... கடமை 
கிழிறை ன்‌ படியா லெயும்‌ [பி]ன்பு 2௪-வது ஈாகமொ[£-]ந்றமான தெவர்‌ வாணராய- 
வரும்‌ உடையார்‌ ஊாதெ[யரும்‌] . . - . இவ்வூர்‌ நாட்டுவிழுக்காட்டுப்படி : பொன்வரி - 
தாயனாற்‌ சடமைகீழிறையும்‌ . தரகெணுபென்று சொல்லுசையில்‌ இவ்வூர்‌ Bad 
நீச்சயிச்த காசுக்கு உனடஙார்‌ திருநலக்குன்றமுனட்ய நாயனார்‌ ஸ்ரீபண்ட்ரத்துத்‌. திருக்‌... 
age? செய்யர்வும்‌ ] l l 


9 இருத்த நெல்லும்‌ முதலிகளுக்கு வாங்கிக்குடுத்து இத்‌ நாயனார்க்கு திருதாமத்துச்‌ 
காணி கொயிலுழவுமுற்றூட்டாக விசலூர்‌ ஊரவர்‌ கிற்றுக்குடுத்த fe[b*] கலி 
இந்நிலம்‌ முன்‌ றுவெலிக்கும்‌ இவ்வூர்‌ விழுக்காடு இவ்வூர்‌ . . , முதலிகள்‌ காவுக்கெ. <. a 
க்கையில்‌ இவாகளுக்கு , , , ஃபெர்க்கு. . . ௬ ௨ பண்டாரத்து நாங்கள்‌ வாக்கி 
குடுத்த காச ௫௦௬ இக்காசு ஐம்பதினாயிரத்துக்கும்‌ இவூரவர்‌ எழுதிக்குடுத்த பிரமாண 
| [ப்படி] நில முன்றுவெலி திருநா - 


4 மத்துக்காணி [யி]க்கொயிலுழவு முற்றூட்டாய்ப்‌ பொத்தக்கடவதாகவும்‌ இத்‌ 
திலத்துக்கு. ஆட்தெவை [கூ]ற்றரிசி வெட்டிமுட்டாவாள்‌ [என்று இத்த] விசலூ[ர்‌ *} 
ஊ.. ௨. ௨௨உஉகடவகளல்லவாகவும்‌ நாங்கள்‌ இந்நில, . . _ ௨௨௨.௨ உ பராகவும்‌ 
நாட... டட... உத்திலத்துக்குப்‌ பொன்வரி MEA siaaa ]சமன்று 
Geren [Amn ð]. 65%. 


8 மாகவும்‌ இறுக்கவெண்டில்‌ நாட்டிலெ எறட்டு இறு[க்க ]க்கடவொமாகவுள்‌ 
இப்படி [க்‌ *]9 கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்வார்களாகவும்‌ இப்படி சம்‌[மதித்தும்‌: 
பி]டிபாடு பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ தெவர்கன்மி கொ[யிற்கணக்‌]குக்‌ [கொனாடா]ன 
கடலடையா திலங்கை[கொ]ண்ட சொழவனனாட்டு naba ahe தாட்டொம்‌: 
இவை, அண்.ணல்வரயில்‌ குருகுலத்தரையன்‌ எழுத்து . . - தொழவெனானெழுத்து, 


6 புதவூர்‌ பெரியதெவனெழுத்து சொலையெரித்த திருமன்று பொலியநின்றா: 
னெழுத்து ஆலத்தூர்‌ வெளானெழுத்து பரம்பையூர்‌ [ந]ம்புசெய்வானெழுத்து இடங்‌ 
கொண்டானெழுத்து புன்னங்குடி செந்தாண்டா [ன்‌ எழு]த்து செம்பியதரையன்‌ எழுத்து. 
[சி]கான வீ[ச்சாதிர ]ரயனெழுத்து செரமான்‌ தொழ. 44௨௨௨௨௦ னெழுத்து இவை. 
வல்‌ விரராஜெந்திரசொழ வெளானெழுத்து 


'7 வயலகத்து பூமாலைவெளா னெழுத்து செம்பியதரைய னெழுத்து காந்தநம்பி. 
வெள்ளத்தரங்கனான தற்குறிக்கு ஊற்கணக்கு வயலகமுடையா னெழுத்து [வெய]ம்மை 
கூத்தாண்டான்‌ எழுத்து மென்பலவெலி திருநலக்குன்றமுடையான்‌ எழுத்து கழுமன 
ens தெவனெழுத்து இராஜெஈ,வெளான்‌ எழுத்து இராஜ — 
[சிற்றம்பல] விமனெழுத்து | 


8 இடையாற்றூர்‌ பொக்கச[ன்‌ *]மன்தாழி யெழுத்து காரையூர்‌ மார ன்‌ 
பிரமாண்டானெழுத்து தழுத்தணியத்து விரசொழவெளானெழுத்து வளவன்‌ வில்லவ 
தரையனெழுத்து ஒலலையூர்‌ மங்கலத்து திருச்சிரரப்பள்ளி உடையானெழுத்து Seal 
சொழமுவெத்தவெளான்‌. எழுத்து இது, பன்மாஜஹெர[ர ௩௦] [|]*] 


‘No. 361 
(A. R. No. 361 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIY AMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


JAT. VIRA:PANDYADEVA — 15th YEAR, 


The king gets the same attributes as, in No. 360 above. The inscription ig 
damaged. It records an agreement given by the natar and tbe sthanatiár of the 
temple of Tirunalakkunramudaiya-Nàyanar, to a certain individual (name lost) 

of. Vifalur, who had donated three ma of land to the temple, to the effect thar 
they would supply 2 kalam of rice and other requirements of the Tiruppavadai- 
amudu to the god on each of the four special festival days in the year, : when 
the deity was taken in procession to the temple garden. Incidental mention is. 
müde-of the conversion of a dévadina land at Visalür into a tirunamatrukkagi, 
of the temple by the Naftdr and Orar, on which occasion this gift is said to 
have been made by the donors wy 


em 
Tes 
1 Wh கொரச்சந்டைபன்மரான சிர்லாலன[சக்கர்‌]வத்திகள்‌ ஈழ்முங்‌ கொங்கு 
சொழமண்டலமுங்கொண்டு : வல்லர்‌ pm பெழ்ம்ப்த்றப்புகீயூரில்‌' வ்ரர்‌[ல்ஜி 
dap] விசையர்‌ [4580856 ] pb பண்ணி - 
2 யரு[ளின ஸ்ரீ விர]பாண்டியதெவற்கு யாண்டு Reo" தொனாடான கட 
லடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு ' நாட்டொமும்‌ உடையார்‌ [திருந]லக்‌ 
£குன்றமு]டை[யந]ாய[னார்‌ கே்‌]விற்தான தித்ர்‌ - 


3 மும்‌ விச. . . . . . ௨. [பிஜபாடு]பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது உடையார்‌ 
ரூதல[க்குன்றமு]டைய [pru] தெவதானம்‌ விசலூர்‌ வயலில்‌ தெவத[ானமான] 
poss தாமும்‌ ஊ[ராருமாக] . . . .. 

4 திருநா[டித்‌]துக்‌[காணி]பரகப்‌ புண்ணித்தருகையில்‌ இவர்‌ தம்முடைய தன்ம 
wis இந்நிலம்‌ . . .  நாலுக்குத்‌ திருவெழுச்சிக்கு [இவ்‌] வுடையாற்குத்‌ திருச்சாத்து 
சாத்தி எழுந்தருளித்‌ திருமண்டபத்து ஏறியருளி — 

8 னல்‌ இருகல்‌ அரிசியும்‌ இதுக்கு வெண்டும்‌ கறியமுது உள்ளிட்ட விஞ்சனங்களுல்‌ 
குஸ்ற்வறுத்து. திருநா[ள்‌ ]தொறும்‌ திருப்பாவாடை அமுது செய்விப்பதாக விட்ட நிக m. -i 
இந்நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ தாமரைச்செய்‌ செத்திவயக்கல - | 

6 ஈன வயக்கலுள்ளிட்ட தடியிலெ கைத்தடிப்படி முன்று மாவுங்‌ கைக்கொண்டு 


இத்திருநாள்‌ . . . . : . . . மொன்றுக்கு இருகலமும்‌ கறியமுதுள்ளிட்ட விஞ்சனங்களும்‌ 
ஞுறவறுத்துத்‌ திருப்பாவாஸ்ட்‌ , , 2.2... 


. 7 . . .௨த்திருநாள்‌ நா(ல்‌)லும்‌ எழு[ந்தருளி  இ]த்திருநாளுக்குத்‌ திருநாள்‌ 
ஒன்றுக்கு இருகலமாக வந்த அரிசி [' கொயிலிலெ] அளத்து தெவகன்‌। | கொயில்‌ கணக்கர்‌ 
கையில்‌ தரவுகொள்ளக்‌ கடவரர்கவும்‌ இப்படி சம்மதித்துப்‌ பிடிபாடு பண்‌ - 

8 [ணி]க்கு[டு]த்தொம்‌ : . . . . . . னனாடான கடலடையாதிலங்கை 
கொண்ட சொழவளநாட்டு நாட்டொமும்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாய்ஞ்ச்‌ 
கொயிற்தானத்தொமும்‌ இப்படிக்‌ - 


Qo 1]:.948 திருத்தெரப்பில்‌ தெவர்‌[கள்‌] எழுத்தருளும்பொது 
திருவிதிப்பக்கத்து நாட்டின spa - 

10 za.. eo o e. இந்நிவங்களுக்கு நில விழுக்காடுகளிலெ திர்‌ பெற்‌ 

11 , ee ee ee யடி சம்மதி. ண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ . . . . .. 
eo. _வளனாட்டு நாட்டொமும்‌ இக்கொயிற்‌ தரனத்தொமும்‌ இ- 


12 ப்படிக்கு நம்புசெய்வான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு[ப்‌ பு]ன்னங்குடிச்‌ செம்பிய 
தரையன்‌ எழுத்து அண்ணல்வாயிற்‌ குருகுலத்தரையன்‌ எழுத்து இவை. சிகரதல்லூர்‌ 
வளவதன்ரயன்‌ எழுத்து இவை செங்கதிற்‌ 


18 சொழமுவெந்தவெளரத்‌ .எழுத்து இலை விரரா[9]ஜ.ந்திரசொழமுவெத்த 
வெளாந்‌ எழுத்து இவை ஆலால சுத்தரபட்டன்‌ எழுத்து இவை அறி NC S 


எழுத்து இவை . . க்குத்தியார பட்டன்‌ எழுத்து 


. 14 இவை செ௮வாசாரியம்‌ திருச்சிற்றம்பல பண்டிதன்‌ எழுத்து. இவை நாலர்யிர 
[ப]ட்டன்‌ எழுத்து இவை அக . கண்டான்‌ எழுத்து இவை திருமுனைப்ப[ா]டி தம்பி 
எழுத்து இவை தீருநலக்குன்ற மாராயன்‌ 

15 எழுத்து இவ] குலொத்துங்கப்‌ பலலவகரையன எழுத்து இவை வஞ்சத்‌ 
E hdi p h ite PE ASA e e Nice 7 i 


j கு தத்த த நன டன்‌ | Dd * 1 


d6 கெர்யிற்கண்க்குச்‌ செர்ந்தவனப்பெருமாள்‌ எழுத்து []*] 


(இர 
No. 362 
(4. 'R. No. $62 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKROTTAI STATE, KUDU MIYAMABLATL. 


SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
MAR. SUNDARA-PAND YADEVA I~ 3rd YEAR (A. D. 1218-09) 


Tbe king claims the attribute “ who was pleased to take the chola 
country”, even in this third regnal year. The inscription ` registers a. public 
sale of a piécé of dry land at Sikaranallur in Kunrusil-nigu a division of 
Ten- Kónadu evidently by the Orar of the place represented by a committee of - 
seven persons, and its purchase by Nambi Ponnambalakkiittad alias Udaiya£ 
Saageyarayar of Arrar in Sola-Pápdya-valanadu for 2} pajarkafu. 


Text 


1 ஷஹி ஸ்ரீ. [1°] . கொமாறபன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ Gerang 
கொண்டு அருளிய சுந்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௩-ஆவது தென்கொளுட்டுக்‌ 
குன்றுசூழ்‌ நாட்டுச்‌ சிகர நல்லூர்‌ திருவாளன்‌ சொழ மழவெந்தவெளானும்‌ திருவுடை ல்‌ 

2 ய[ஈ*]ந்‌ கொதண்டனும்‌ சுந்தந்‌ கொழுந்தும்‌ சுந்தந்‌ காரியும்‌ நம்பி 
கொழுத்தும்‌ நம்பி பன்மநும்‌ பொன்னன்‌ ஒன்றாயிரமுடையானும்‌ இவ்வனைவெரம்‌ எங்கள்‌ 
கிழை புன்செய்‌ விலைக்கற விற்கக்‌ கொள்விருளிரொவென்று ஒருகாலாவது மிகுகாலசவ - 


உது மூக்காலாவது முற்க்கூறப்‌ பிற்கூறி சொழபாண்டிய வளநாட்டு ஆற்றா . 
ருடையான்‌ நம்பி பொன்னம்பலக்கூத்தனான உடையார்‌ காண்‌ swg must ` கொள்வெ 
னென்று அருளிச்செய்ய முன்சொல்லப்பட்ட இவ்வனைவரொம்‌ நாங்கள்‌ விற்கிற'பு- 


4 ன்செய்க்குப்‌. பெரு நாத்கெல்லையாவன கி[ழ்‌]பர்ற்கெல்லை மெல்பனை நல்லூச்‌ 
ஊர்பொது எல்லைக்கு [மெற்கு *]ம்‌ தெனபாற்கெல்லை திருவாளர்‌ சொ[ழ] மவெந்தவெளாண்‌ 
செய்க்கு வடக்கும்‌ மெல்பரற்கெல்லை சந்தன்‌ கொழுந்தும்‌ நம்பிகெரமு - 


^B igi திருவன்‌ சொழன்‌ முவெந்தவெளானும்‌ நான்கெல்லைக்கு கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை பெர்ன்னன்‌ ஓன்றாயிரமுடையானும்‌ சுந்தன்கொழூந்தும்‌ புத்செய்க்கு 
தெற்கும்‌ ஆக இசைத்தபெரு நான்‌. = 

6 ல்லைக்கு உள்பட்ட- புந்செய்‌ விற்னுகுடுத்து எம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருள்‌ 
அன்றாடு நற்பழங்காச்‌ em இப்பழங்காசு இரண்டரையும்‌ ஆவணக்‌ [களியெக£ட்]டற்தி 
கைச்சிலவற[க்‌]கொண்டு விலப்‌[உர]மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 

7 உடையார்‌ கர[ங்‌]ஸ்கயராயர்‌ பிள்ளைக்கு திருவாளர்‌ செழமுவெந்தவெளானும்‌ 
திருவுடையான்‌ Ast... ... o. ன்‌ கொழுந்தனும்‌ சுத்தன்‌[காரி]யும்‌ நம்பிகொழுந்தும்‌ 
தம்பிபன்‌ [ம]னும்‌ 

8 [பொன்ன]ன்‌ ஒன்றாயிரமுடையானும்‌ இவ்‌[வனைவொம்‌]மும்‌ பன்மாஹெ௨ “[ர *] 
பெ ௨ 


No. 363 
_ (4. R. No. 363 of 1906) 
TIRUGHIRAPALLI DISTRICT, PUDURKOTTAI STATE, KUDUMIYAHAD AI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE—ON THB SAME WALL. 
TRIBH. RAJARAJADEVA — 8th YEAR. 


This is a damaged inscription, which seems to register a sale of land 
"belonging to the temple of Tirunalakkunramudalya-Nayanar to a certain 
"Tayilumnalla [1] a woman servant (2) of Kulottuàga[s0]a *]-Kadambara [ya*] ௩ 

S. 70 : 


of Utstior-koprem. Tirupalakkungam is sald to have been situated in Kunrusu]- 
padu a division of Irattapadikogdasdja-valanagu. The value of the land is 
stated to be 50 kasu 


ex 


1 west [|] திரிபுவனச்சக்காவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ தெவற்கு யாண்டு 
அ-வது இரட்டடாடி கொண்ட சொழவளதாட்டு குனறிசூழ்‌ நாட்டு உடையார்‌ திருநலக்‌- 
குன்றமுடைய னாயனார்‌ செவதானத்து இ- 

| 2 ன்னாட்டு உறத்தூச்கூற்றத்து [சாரவனை]ரயன்‌ தன்னன்‌ . . . . . . [பெருமான்‌ 
குலொத்துங்க[சொழக *]டம்பரா [ய *]ன்‌ அணுக்கி சுந்தி தாயிலும்நல்லா[ள்‌ ] சண்டெயழு 
eoa. eee ee Oe | | 

8 ழ்பசற்க்‌ ட 34 ௨4%. உபாற்கெல்லை ஊற்க்கு வடக்கு. மெல்பாற்க்கெஎ.லை- 
செத்தன்‌ திரு, .... ee eee 

4 க்கு தெற்க்கு [இவ்‌]இசைந்த A. we eee ee FSG சண்டெறா [ப] 
சிகத்தத்தெ இட்டகாசு GD இக்காசு ஜ[ம்‌ ]பதும்‌ இட்டு. . . ௨... E 

8 ன்சிங்கன்‌ ஆச்சியைசாத்தி உழையாண்‌[டி] ஊருணி. . . aee e 
இட்டுக்கொள்ள இத்தன்மம்‌ , . . தாயிலும்‌ நல்லா[ள ]ன்‌ இது பன்மாகெ. . . sos 


No. 364 
(A. R. No. 364 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL, 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 35th YEAR 


The inscription is said to baye been copied over in the 8rd year of 
Surdara-Pandyecéva from its original position. on the. wall and tiers.on the 
north side of the davana-mandopa, as in its place a new mandapa had to be 
erected to enshrine the god Tirunatjapperuman. The order for this recopy is 
said to bave been issued by the officer (?) Ponnan Gaigéyan of Arrar the ( the 
same who figures in No 362 above), en Margali, ba. 5, Saturday, Makha. 
(=A. D. 1218, December 9. The day happens to be Sunday.) 


This records ap undertaking given by the Porkoyil-kaikkola soldiers of the- 
three regiments of Konadu alias Irattapadikondasola-valanadu, to the temple at 
Tirunalakkungem in Kunrifül-nàdu to collect among themselves every year a. 
specified quantity of padcy required for the several items of daily worship and 
offerings to God Kaikkola Nayakar and his consort consecrated by them in the 
temple, and an amourt of 25 kasu for the expenses of the tiruppa va dai-amudi: 
offering to-the deities on the three occasions of festival in the temple in the 
months of Margali, Masi and Panguni. 

Text 

1 க்ஷி [|] இக்கல்வெட்டு முன்னாளில்‌ இத்திருக்கொயிலில்‌ தவன்‌ 
மண்டபத்து வடபாரிசத்தும்‌ செகதியிலும்‌ குமுதத்திலும்‌ வெட்டிக்கிட ந்த கல்வெட்டான 
இடம்‌ தூர- | 

2.52 [மா]ற்பட இட்டு திருனட்டப்பெருமான்‌ எழுந்தருளி இருக்கத்‌ திரு. 
மண்டப[ஞ்‌] செய்ய வெண்டுகையால்‌ கல்வெட்டுப்படி எடுத்து சுந்தரபாண்டிய தெவற்கு.. 
aue) ௩-வது மார்க - - PA 


299 


8 ழிமாதத்து [அப]ரடக்ஷத்து ச(ன்‌)னிக்கிழமைபெற்ற மசமும்‌ பஞ்சமியும்‌ செற்ற 
அன்று சுல்வெட்டுப்படி மெடுத்தபடியெ ஆற்றூருடையான்‌ பொன்னன்‌ காங்செயன்‌ . , 

4 ..... வென்று[செர்ல்ல] வெட்டினபடியாவது [| *] ஊஹிஸ்ரீ []*] திரி 
புவனச்சக்சரவத்‌ திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ஈமடு-வது கொனாடான 
இரட்டபாடி கொண்‌ - 

8 ட சொழவளநாட்டு முன்றுபடை பொற்கொயில்‌ கைக்கொளரொம்‌ இன்னாடு 
குன்றிசூழ்நாட்டு திருநலக்குன்றம்‌ உடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ நாங்கள்‌ [எழு]த்‌ 
த[ரு]ளிவித்‌ - 

B ல்க eas _[கைய்‌]க்கொள நாய்கரும்‌ தம்பிராட்டியார்‌[க்‌ *Jel $1 திரு அமுது 
செய்தருள இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ சூலக்காலால்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு சத்தி ஒன்றுக்கு திரு 
அமுது அரிசி நானாழியா - 

7 ௧ சந்தி முன்றுக்கு அரிசி தூணி நானாழியும்‌ தம்பிராட்டியாற்கு சத்தி ஒன்றுக்கு 
அரிசி இருநாழியாக அரிசி அறுநாழியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு அரிசி பதக்கு இருதாழி 
வும்‌ ஐஞ்‌- 

8 சிரண்டாக நெல்லு ஜங்குறுணி ஐஞ்ஞாழியும்‌ கறியமுதுக்கும்‌ [மிள ]கமுதுக்கும்‌ 
தெய்யமுதுக்கும்‌ அடைக்காயமுதுக்கும்‌ நெல்லு குறுணி [எழு] நாழியும்‌ மத்தியான 
சத்திக்குச்‌ - 

9 சொறு இரண்டுக்கு நெள்லு குறுணி முன்னாழியும்‌ கலம்‌ இடுங்‌ Gra greg [நாள்‌ 
கூக்‌]கு நெல்லு இருநாழியும்‌ விறகீடு மானுக்கு நெல்லு இருநாழியும்‌ ஆக நாள்‌ க-க்கு 9 - 

10 நல்லு நிக்கும்‌ மார்கழியும்‌ மாசியும்‌ பங்குனியும்‌ திருவிழா எழுந்தருளும்‌ 
தாள்‌ முன்றுக்கு வெண்டும்‌ பல அழிவுக்கு இத்‌[0]தவர்‌ ஊர்களில்‌ திரு - 

11 ப்பாவாடைக்கு வை(க்‌)ய்க்குங்‌ காசு. உ௰௫ஃ-ம்‌ எங்கள்‌ கணக்கு. , . வார்‌ 
ஆண்‌ டுதொறும்‌ er நட்டுக்கொண்டு சந்திராதித்தவற்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ இப்படி 
குடுத்தொம்‌ மு- 

12 ன்று படைக்‌ கைக்கொளரொம்‌ இத்தன்மம்‌ நிலைநிறுத்துவார்‌ சிபாதங்கள்‌ 
எங்கள்‌ தலைமெலன இத்துச்குத்‌ திவு௨ழி அறுவார்‌ இது நாட்டார்‌ moo இது பன்மலஹெ - 

19 மாக உ 


No. 365 
(A. R. No. 365 of 1906): 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 
` SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. VIRA-PANDYADEVA — 7th YEAR 


This is an unfinished epigraph, evidently intended to register a sale of 
land fed by three wells at Karancur (village) belonging to Ara$ugandadevan 
Arasagalafijappigandan alias Ayilaiyarayan of Pulvayal (?) in Vayalaga-nadu a 
division of Konidu also called Kedalagaiyadilangaikonda-sdla-valanagu, to the 
temple at Tirunalakkugram in Kunrusül-nadu. 


Text 


1 ஹவரி uf [| *] திலுவ[நச்‌] சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 
௪-வது கொனாடான கடலடையாதிறங்கைகொண்ட 0[சா]ழவளநாட்டு வயலகநாட்டுப்‌ 
புலவல்‌ அரசுக[ ண்‌ JO pu. அரசகளஞ்சப்பிறந்தர்னன அயிலையராயனென்‌ எண்‌ 
காரணியான கரந்தூர்‌ வயலில்‌ கரந்தூறப்பியான 


2 சுத்தரசொழன்‌ குளத்தாலும்‌ புதுக்குளக்தாலும்‌ ஈடுகர்ட்டுக்‌ குள்த் தாலும்‌ நிர்‌ 
பாய்ந்து நெல்விளையும்‌ நிர்நிலமான கரந்தூர்‌ வயலில்‌ (dn நல ௬ம்‌ கின்று முன்றும்‌ 
அடுகாட்டு வயலில்‌ Gg நல சம்‌ கிணறு திரண்டும்‌ ஆக ட௫டுஉப-ம்‌ கிணறு. அஞ்சும்‌ 
இவையிற்றில்‌ மரங்களும்‌ விலைக்‌ - 

3 குறவிற்பென்‌ கொள்விருளிரொவென்று ஒருகாலாவது மிருகரலாவது முக்காலர 
வது முற்கூற இம்மொழி கெட்டுக்‌ குன்றுசூ[ழ்‌]னட்டுக்‌ திருநலக்குன்றத்து உடையார்‌ 
அருநலக்குன்றமுடைய தாயனார்‌ கெயில்‌ ஆதிமண்டெற தெவர்கன்மி கொயிற்‌ க - 

4 ணக்கர்‌ கொள்வொமென்று பிற்கூற முற்கூறிய அயிலையரசயனென்‌ நான்‌ 
விற்கின்ற கரந்தூர்வயல்‌ நில[ம்‌ நான்‌] மாவரை கிணறு முன்று இதில்‌ வயக்கல்‌ நிலம்‌ 
இரண்டுமாவரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ இதன்‌ தென்கிழை மூலைப்பறிகால்‌ நிலமுத்‌ - 

5 திரிகையும்‌ ஆக நிலம்‌ இரண்டுமாக்‌ காணிக்குப்‌ பெருநான்கெல்லையாவது 
கிழ்பாற்கெல்லை . . . . ... டிய வாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சுந்தர 
சொழன்குளத்து இறக்‌ - 

6 கிக்‌ கூட்டின கரைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 


Stops here unfinished. 


No. 366 


(A. R. No. 366 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAJ. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARAKESARIVARMAN — 10th YEAR. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol., XIX, No. 243. . 


No. 367 
(A. R. No. 367 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIY AMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIB. RAJARAJADEVA — 5th YBAR. 


This records a gift of land as devadána by a vélan by name Kodandan of 
Sikaranallur in kunrisül-nadu, a division of Rattapadikonda$6la-valanadu, to 
the temple of Trivikrama-Choli$varamudaiya-Mahadèva at Mélmaninallir, with 
one Kovan Solan as a permanent tenant paying the kudimai-kilírai thereon. 


Text 
1 gadig | *] திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ தெவர்க்கு யா[ண்‌ *]g 
இ-ஆவது இரட்டைபாடி கொண்ட செசழவ pa 


2 எநரட்டு குன்றிசூழ்நாட்டு சிகரநல்லூர்‌ வெளான்‌ கொகண்டண்‌ 'மெல்மணி 
தல்லூர்‌ திரிவிக்கிரமசொ - 


8 ளி ம௱முடையமாதெவர்க்கு கொண்டு வீட்ட கு[டிக்கா]டு முன்பற்றான நான்‌ 
கொண்டு உடையகொவன்‌ சொழனுக்[கு *] குடி - 


4 நிங்காதெவதானமாக (சம்மதித்து குடிமை கிழிறை இறுத்து உண்பானாகவும்‌ 
இப்படிக்கு குடிநிங்காதெவ - 


8 simi சந்திரரதித்தவற்‌ செல்வதாக ச[ம்‌ *]ம்தித்து குடுத்தென்‌ : வெளான்‌ 
Sata Cem உ. 
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No. 368 
(A. R. No. 368 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICY, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAL 
MELAIKKOYIL ROCK CUT TEMPLE — ON THE ROCK TO THE 
NORTH OF THE CAVE (SHRINE) 


RAJ. TRIBH. RAJARAJADEVA II— 16th YBAR (A. D. 1161 — 62) 


This begins with introduction PZmaruviya Tirumadum etc. The latter 
portion of the inscription is damaged. It seems to record an endowment of 
two ma of cultivable land (Zral-vayal) together with the surrounding barren and 
saline soil after purchasing the same from the Sivabrahmapas to the temple at 
Tirunalakkunram in Kunriyuür-nadu by Munaiyiladittan Kodandan of Sikaranallur 
in the same ndu. The donor appears to have already given a piece of land of 
his own to the temple for the celebration of some festival in the temple and for 
feeding Mahésvaras in a matha founded (or built?) by him. 


Text 

1 | வஊீஷிஸ்ரீ [|] பூமருவிய, திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ நா.மருவிய 
கலைமாதும்‌ புகழ்மாதும்‌ நய -. 

2 bg புல்க அருமறையவர்‌ விதிநெறியனைத்துந்‌. தழைத்தொங்க வருமுதை 
யுரிமையில்‌ மணிமுடிசூடி திங்கள்‌ வெண்குடைத்‌ தி- 

8 சைக்களிறெட்டுந்‌ தங்குதநிக்கூடந்தாதநென - விளங்கி கருங்கலிப்பட்டிகை 
செங்கொல்துரப்ப பொரு [ங்‌] கதிராழி புலி வளர்த்துடன்‌ 

4 apr வில்லவரிரட்டர்‌ மினவர்‌ சிங்களர்‌ பல்லவர்‌ ,நுதலியர்‌ பாத்திவர்‌ பணிய 
வெண்ணருங்‌ கற்பின்‌ மண்ணகம்‌ புரந்து செம்பொன்விர - 


5 ஷி௦ஹாவாகத்து புவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்‌ தருளிய கொவிராககெசசி 
பற்மரான கிரலுவனச்சக்கரவர்த்தி - 
6 கள்‌: ;uf மாஜமாகடெவற்கு யாண்டு Da- ஆவது இரட்டபாடி கொண்ட சொழவள 
தாட்டு Guruh. அட்டு. உடையார்‌ திஃ 
7 6 நலக்குந்றழடையாற்கு... _இந்நாட்டு ்‌ சிகரநல்லூர்‌ : முனையிலாதித்தன்‌ 
Qars Apar இத்தெவர்‌ A- 
8 வஸஷாமணர்பக்கல்‌ இவர்கள்‌ மா ணிபெொககத்தில்‌ ஊ[ற]ல்வயலில்‌ கொண்ட 
.நி& உம இந்நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ இத்தைச்‌ சூ - 
9 pbs வீளையா வெண்களருக்கும்‌ வாண்டெலிரரெவர்‌ wh epe" த்து இட்ட 
அன்றாடு நற்காசு ௨௰ இக்காசு இருபதுக்குங்‌ sr... ௨. வெ- 
10 ஸண்களருக்கும்‌ ஊறல்குளத்துக்கும்‌ பெருநான்கெல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை 
இதவநார்குள த்தில்‌ நிர்கொவைக்கும்‌ 
11 உகச்சர்குளத்து நிர்‌ கொவைக்கு[ம்‌ *] மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சிகரநல்லூர்‌ 
. எல்லைக்கு. வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை கை. 
12 வெலிமங்கலத்துக்குப்‌ பென வழிக்கு கிழக்கும்‌ வட்பாற்கெல்லை [ஊற்குனத்து 
நிர்‌ கொவைக்குக்‌ கிழக்குநொக்கி ஊர்க்கு புகுந்த வழி -- 
18 க்குத்‌ தெ. . . .சைத்த பெருநான்கெல்லையுன்‌ அகப்பட்ட நிலத்தில்‌ முன்பு 
.முனையிலா தித்தன்‌ கொதண்டன்‌ திருத்தின நில - 
14 ம்‌ ஊரு. . . . . . உ. WEB யாண்டு ம௯-ஆவ[து£] வெளான்‌ 
-கரெதண்டன்‌ முன்பு சொல்ல இப்படி ஆவண - 
S. 71 


ae 

15 க்‌ களத்தெ. 4 நெரிக்கும்‌ . வயலுக்கும்‌ பெருதான்கெல்லையாவது 
இவன்‌ திருத்தி நாட்டின கல்லுக்கு மெற்கும்‌ 

16 [தெ]ன்பாற்கெ. . . . . . . . உவைககு [வடக்கும்‌] மெல்பாற்கெல்லை- 
யஞ்சைக்ஞுக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 4- 

17 . . . குளத்துக்கு. , 2. $^. தெற்கும்‌ ஆக. இசைந்த பெருநான்கெல்லை : 
விலும்‌ அகப்பட்ட . . . . 4. 

18 aes ன்குடிக்கு வ... ௨௨௨௨ உ மாஹெயிரரும்‌ தெவகன்மிகளும்‌ . . . 4 
கொதண்டன்‌ கங்கா - 

19 anaur... o. கொண்டு திருநாளும்‌ தான்கொண்ட ம்ட[த்‌ ₹]திலெ வந்த. 
க்ர்ஹெபரகிறர்‌ ஆஃ 


20 see eee ee ணுவதெ 2 BL + Pr தத்த saa o e வெளான்‌ . கொதண் டண்‌ 
யத்மா Dep ttwar aaa, ॥ ௨ 


No. 369 
(A. R. No. 369 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAL 


MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE — ON THE ROCK TO THE 
SOUTH OF THE SAME SHRINE. 


This is built in at the beginning. It 18 dated in the 9th year of a king. 
" whose name js lost. It might probably be Uitama-Chola. It seems to record 
the gift of a quarter (veli) of land free of taxes as dévadina to the temple of 
Kurrakkudi-Paramesvara by the Urar of Perunkürrakkudi on an order received 
from Virasóla-llango [velar] (Kodumbalir chief) to provide for the daily 
offerings to the deity. Mention is made in the body of the record, of 
Madhursntakadsva. l 


Text 


-ooa eo oo பன்மற்க்கு யாண்டு ௯- ஆவது இவ்வாண்டு 

E த க த்‌ > ங்கூற்றருடிவா கெ 'ág 6 குஷதிங்கர apapr- 
ததக . Ù பொதுவன்‌ நக்கன்‌. தன்‌ நிலம்‌ yang = 
ew rn. Deedee mals 

P AF நிலம்‌ காடுந்‌ திட்‌ - 

e நிலம்‌ வ இக்காற்‌ எெயுட 

ec moss திருவமுதுக்குச்‌ சந்திரா = 

eee nnn n தாக செவதாநஞ்செய்து குஞ்சிரமலல ~ 
emn s உஉமாய்த்து நெல்வீளைவதாக இத்நிலங்‌ காற்‌ - 


ஒன அபக Joe on 


10... ee. . லியாக விரசொழ இள -- 
il AHH) pa... மதுராந்தக செவ 
12 


௦௧௦௦௦௯ பெருங்கூற்றகுடி ஊரா - 
eese s Gh வீர்சொழ இளங்கொ - 
14 .... pan Peu 

15 முகம்‌ வத்தமையில்‌ நாங்களும்‌ இசை - 


16. த்து இறையிலியாகக்‌ கல்லில்‌ வெட்டுவித்துக்கு-- 
17 டுத்தொம்‌ பெருங்கூற்றருடி ஊரொம்‌ இது வத்கா. 
18 ஹெய்‌ பெருங்கூற்றகுடி மாஹாகெ = 

19 வக்கு பெருங்கூற்றகுடான்‌ பொதுவன்‌ நக்க - 
20 ன்செத தெவதானம்‌ Qu... -.. l 


21 மரன்‌ மாடேவனு. . , 


No. 369-A 
(A. R. No. 369-A of 1906) 


| Intervening into the lines of the above inscription are the following four 
Mines in Pallava-Grantha characters (C. 7th century). The first two lines are 
-repetitions of the musical expressions kaisika-madhyama a variety of svara and 
. Chatush-prahára which is a rythmic form of four beats. This fragment is 
évidently connected with No. 354 of 1904 which is engraved close by and which 
is a treatise on music said to have been composed by one Rudracharya, whose 
pame is also piven here in the third fine. 


Text 
l Gas seng 215 7e3 வரஹாறெ ஷிரா... 
ெகெயரிக அதுஷ£வ ஹாரெ வினா per 
mg. r 3h ru-sud eg enr eure — 


A eo moe 


smear DI — 


No. 370 
(A. R. No. 370 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, EUDUMIY AMALAI. 
MELAS OME ROCK-CUT TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA 
| IN FRONT OF THE CAVE SHRINE, 


TREES RAJARAJADEVA — Sth PEAS. 


This is much ditio qud. It records a gift of 96 NANA and 18 cows and 
lso a lampstand for burning a perpetual lamp in the temple of Tirumerrali- 
dalya-Mahideva at Tirunalakkunram by one Nürran Periyan alias Viramalagiya- 
‘araiyan a (military) follower of Siralan Kulottungasola-Kadambarayan. 


Text 

கவி ur [|*] d) mare t ayang ஜீ மாகராகடெவற்கு யாண்டு ௫வது: 
இரட்டபாடி கொண்ட சொழவள நாட்டு குத்றியூர்தாட்டுக்‌ திரு நலக்குந்ற - 

த்து உடையார்‌ திருமெற்றளி உடைய ஊஹாடெவற்கு . . o ச்‌ சிராளன்‌ பெரு — 
e...» ITD குலொத்துங்கசொழக்‌ கடம்பராயன்‌ அகம்படி 

முதலி கட்டி நூற்ற[ந்‌] பெரியாநாந விரம்‌ அழகியபரை(ரை)யநென்‌ வைத்த தி - 

6 ருதந்தாவிளக்கு ஒந்துக்கு Oar... நால்‌ நெய்‌ உழக்குக்கு விடக்கடல 

ஆடு தொண்ணாற்றாறு - | 


OQ à ow to m 


| 84 
? க்கு இக்கொயில்‌ சிவப்பிராமணர்‌ பாரி சூ PE T1 pt pus@s@r en - 
8 [விர]க்‌ கூத்தத்‌ முடிவிலாமுதலும்‌ agura... நும்‌ சூற்றி குத்றதும்‌ 
அரய்]ய[த்‌]- 

9 திரு[வை]யாறுடையரதும்‌ , <... | வர்க்கு விட்ட ஆடு தாற்பத்தெ - 
10 ட்டும்‌ பசு பதித்முந்றும்‌ . . . . யமாகவும்‌ இவ்விளக்கெரிய . . 

11 டம்‌ ag உட்பட [எடை] 82 [த]ராவால்‌ விளக்கு ஒற்றும்‌ குடுத்தெத்‌: 
12 நூற்றத்‌ பெரியாநாந விரமழகிய பரைய[நெ]ந்‌ இது பல்சஹெயு - ன 
48 gigas p 


. No. 371 


(4. R No. 371 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, RUDUMIYAMALAL 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


FROR, KULOTTUNGA-CHOL ADEVA (I) — 45th YEAR 
(A.D. 1114-15). 


This records a gift of a lamp-stand and 96 sheep for burning a perpetual 
lamp in the temple of Tirunalakkunram-Odalyar in Irattapadikondasola-valanadu | 
by a Vellala resident of: Karaiyur by name Vetan Ponnan alias Sembiyan 
Konattuvélan and another gift for a similar purpose, of 4 ma of land at 

à Tluppaikkudl Village made cultivable after its purchase from the temple itself by 

Valin Porkaman alias Uttamasola. Muüvendavelan. of Idalyagrur in the same 
"ādu. Both the gifts are said to have been left in. charge of the Sivabrah- 
manas of the temple. 


Text 


(1 வ ed ஸ்ரீ [| *] திரிபுவனச்சகரவர்த்திகள்‌ ஸீ. சொலொத்துங்கசொழசெவற்கு 
யாண்டு [௪]0டு.- ஆவது இரட்டபாடிகொண்ட சொழவள நாட்டு உடையார்‌ திருநலக்‌ 
குன்றமுடையாற்கு இன்னாட்டுக்‌ காண[ர]யூர்‌ ரான்‌ பொன்னனான செம்பியன்‌ 
கொனுட்டு வெளான்‌ இத்தெவற்குத்‌ தி- ; 


8 ரூநுகரவிளக்கு இரவு பகல்‌ efi à* 7கைக்கு இத்தெவர்‌ சிவஸாமணர்க்குச்‌ 
மைக்‌ பரதாசி குரவடி தெற்றி உள்ளிட்டார்க்கும்‌ ur mf குன்றசெவநுள்ளிட்டார்க்கும்‌ 
பாரதீரசி சூற்றி குன்றநுள்ளிட்டார்க்கும்‌ பரகஅிாசி கொயில்‌ மாததுள்லிட்டார்க்குஞ்‌ சமை- 


3 2 சிவஸ, சஹணர்வசம்‌ அ[டு]த்த வெள்ளாடு தொண்ணூற்றாறுங்‌ கைக்கெண்டு 
கெரளாகன்‌ உழக்கால்‌ ` நித்தற்படி உழக்கு தெய்‌ இரவு use. எரிப்பார்களாக 
was sap உபையமாக்கி — i 


` 


4 க்கொண்டு செலுத்தக்கடவர்களாகத்‌ திருவிளக்குக்கு வைத்தென்‌ செம்பியன்‌ 
கொனாபடு வெளானென்‌ இத்தெவர்க்கு இவ்விளக்கெரிய இட்ட _நிலைவி[ள *7க்கொற்றினால்‌, 
Sr Popa இட்டென்‌ வெளா[னென்‌] இத்தெவற்கு இனா. . 


8 ட்டு இடையாற்றூர்‌ . 'வெளான்‌. பொற்காமனான த்த சொழமுவெ.ச 
வெளானென்‌ திருநுஅா விளக்கு க எரிக்கைக்கு இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ இலுப்பைக்குடியிற்‌ 
கிழ்வயல்‌ சார்விகையா வெண்களராய்க்‌. கிட; aan _விலையாகச்‌ சண்டெறார 
தெவர்க்கு . 

6 m இட்ட ore ன இக்காசு முக்காலுக்கு விலையாகக்‌ கொண்டு திருத்தி நந்தில 
. மாக்கி விட்ட நிலத்துக்கு எல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை அதிய மங்கலத்துக்‌ குளத்து 
திர்கொவைக்கு மெற்கும்‌ தெத்பாற்கெல்லை காவிதி வயலுக்கு அடக்கும்‌ மெல்பாற்கெ . .. . 


7 யற்றாள்‌ வயலுக்கும்‌ பொன்மதிவெங்கைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
அம்‌ மங்கைநல்லூர்‌ வயலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசை.ச பெருநாந்கெல்லையில்‌ அகப்பட்ட 
திலத்தில்‌ prar வயக்கி விட்டநிலம்‌ நாலு மா இந்நிலம்‌ நாலுமாவுங்‌ கைக்கொண்டு 
முற்சொல்ல[ப்ப] - 


8 ட்ட சிவஹராஹணரெ சடராதித்தவர்‌ கெரளா.சக உழக்கால்‌ நித்கற்படி உழக்கு 
தெய்‌ திருவிளக்கெரிப்பார்களாக இந்நிலம்‌ விட்டென்‌ உத்தமசொழ முவெகவெளானென்‌ 
இத்திருவிளக்கெரிய இட்ட நில விளக்கு ஒன்றினால்‌ தராநிறை ஐம்பது இப்படி இத்தி[ரு] - 


9 நுசாவிளக்குச்‌ செலுத்தக்கடவொமானொம்‌ முன்சொல்லப்பட்ட . flam) ras em — 
ரொம்‌ இது e.1,5 Gam JOnrnr [க்ஷை*] |] - 


No. 372 
(4. R. No. 372 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
MELAIKKOYID ROCK-GUT TEMPLE — ON THB SECOND GO PURA. 
RIGHT AT ENTRANCE. 


TRIBH. VIRAPANDYADEVA — 2nd YBAR 


This is an interesting document. It states that the temple treasury of 
"Tirunalakkunram Ugaiya-niyanir had been burgled by priests who stole away 
“the jewels and cash therefrom. The theft was found out and a meeting was 
-called of all the (representative) inhabitants of she nzdu, nagaram and: grimam 
of the region, who held an enquiry into the offair. one of the priests by 
name Kunran Serundlvanapperuman confessed to have taken 60 pon and shared 
i) with a stone mason. He also implicated the others in the theft bui they 
denied all knowledge of the matter. They were thereupon taken to a court 
-ab Mattukurichchi (?) presied over by a Samanta and ordered to prove their 
innocence before the assembled people by holding a red-hot iron in their hands. 
The ordeal went against them as their hands were burnt and they had to 
-eonfess their guilt. The culprits were all pronounced as Siva drohis and they 
were deprived of their holdings at Iluppaik- kudi, which were now transferred 
to the temple as Tirun@mattukkani with the cultivating right thereon (koyil- 
-ulayu-murriittu.) Such lands as had been sold by them to others were got 
back on payment of their cost by the temple and those held on mortgage 
-were recovered without any compensation. Other private laads in the village 
were to continue their payment of the achchuvari and other taxes into the 
‘temple as usual. 


Text 


1 வாஹிஸ்ரீ[|*] திரிபுனவச்சகரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ Ayurargutape யாண்டு 

-ஆவது கொனாடான கடலடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு நாடுகள்‌ 

த அராமங்களொம்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கெரயிற்‌ 
காங்கெயராயன்‌ திருமண்‌ - 


2 டபத்து நிறைவறநிறைந்து குறைவறக்கூடி எங்களில்‌ அமைந்த Xi ics 
,இட்டபடியாக உடையார்‌ திருநலக்குன்ற முடையநாயனார்‌ ஸ்ரீபண்டாரம்‌ திருவாபரண 
-மூலபண்டாரத்தை. இக்கொயிற்‌ சிவப்பிராமணர[ர்கள்‌ *] களவிலெ எடுத்துக்கெொள இது 
நாடாக கூடி இருந்து Sessa = 

S. 72 


E pod 


$ ணரை அழைத்து [களவிறொயெ]ன்நென்று கெட்டவிடத்துக்‌ சூன்றன்‌” 

செருந்திவனப்‌ பெருமானான எதிரிலிசொழபட்டன்‌ சொன்னபடி [பொ]க்கற தச்சனு -- 
்‌ [ம்தா]னுமாக அறுபது பொன்‌ எடுத்துக்‌ கூறிட்டுக்கொண்டு [த]ள்ளின[வை]' 
மற்றுள்ள சிவப்பிராமணரை l 


4 அழைத்துக்‌ [கெட்‌]டவிடத்து நாங்கள்‌ ' இவை இன்றும்‌ அறிந்திலொம்‌ 
என்றார்கள்‌ என்றபின்‌ குன்றன்‌ செருத்தி நான்‌ எடுத்த அறுபது பொன்னும்‌ ஒழிய 
நிக்கியுள்ள பொன்‌ இவர்கள்‌ எடுத்துக்கொண்ட ரார்களென்று ] சொள்லுகையில்‌ 


8 அல்ஙனையாகில்‌ எங்கள்‌ பெரிய ஊர்‌ மத்துகுறிச்‌ சியிலே சாமந்தனார்‌ திருமுன்‌ பெ: 
தன்மாஜனத்து பட்டர்கள்‌ பக்கலெ கெட்டு அங்கு விதித்தபடி [த்‌ ]தியம்‌ பண்ணுங்சொள்‌ 
என்று விட்டொம்‌ இப்பெர்‌ உடையார்‌ திரு அகத்திசுவரமுடையார்‌ திருக்கொ - 


6 யிலிலெ சாமந்தனுக்கு முன்பாக அழவு:3 தீரு[ப்‌ *]பாமாலை திருக்கூட்ட த்து: 
இறங்க [A] மிட்டாரும்‌ வயிராகிசளூ முன்னிலையா கவும்‌. கொழுவுருவினவிடத்து குன்றன்‌ 
பங்கனும்‌ [கு]ன்றமாறன்‌ புற்றிடங்‌ கொண்டானும்‌ பெரியாரன்‌ தெவனும்‌ [குன்‌ per 
பிரம்பை கங்கூ]தியும்‌ ஆக இவர்கள்‌ கைவெகையில்‌ குன்றன்‌ e- 


7 ங்கூதி நானும்‌ எடுத்தென்‌ பங்கனும்‌ ஏடுத்த[ரன்‌ இவை] அறிவென்‌ என்‌ p - 
படியாலெ செருந்தி சத்தியம்‌ செய்யவெண்டக்கில்லை இப்படி [மெற்கு] கொயிற்‌: 
சிவப்பிரமணரில்‌ கள்ளரானவர்களை [மாற்கத்துதத்துக்குக்‌ 'கடவார்‌ சிவத்துரொ]கிகளைச்‌ 
செம்[ய]முறைமைகளிலெச்‌ செய்யவு நிலையிட்டு மற்றுள்ள சிவ - 


8 ப்பிராமணருக்குங்‌ காவற்சொர்வுக்கு [அல்லாதவரா]கையால்‌ Bali *]கள்‌ 
பற்றின இலுப்பைக்குடிக்குள்ள . . . . . Oe கெல்லையுள்ளகப்பட்ட மெல்நொக்கின: 
மரமுங்கீழ்‌ நொக்கின கினறு மற்றும்‌ எப்பெற்பட்‌6வனும்‌ இந்நாயநார்‌ திருநாமத்துக்‌ - 
காணியாய்க்‌ கொயிலுழவு மு - i 


9 ற்நூட்டாகத்‌ இரு . . “3 ௨ ௨ உ + மும்‌ பண்ணிக்குடுத்து இந்த இலுப்பைக்குடி 
wees உகதிவப்பிராமணர்‌ பக்தல்‌ விலை்கொண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ பிடிப்பாட்டால்‌ [உள்ள]. 
பொருள்‌ பண்டாரத்தெபற்றி நில[ம்‌ மிட]க்‌ கடவரர்கள்‌ என்றும்‌ ஓற்றிக்கொண்டரர்‌ 
ஒற்றி இழக்கப்‌ பெறுவார்துளாசுவும்‌ இந்நிலத்தா - 


10 .ல்‌ வத்த ஒந்‌.தராயம்‌ [தர ]வினிஓகம்‌ அச்சுவரி ஆட்டுதவை சில்வரி பெருவரி 
iere ee ளென்று சொல்லக்‌ கடவதல்லவாகவும்‌ [ இவ்வூரில்‌] சிவப்பிராமணர்‌ 
கைய்களால்‌ விலை இன்றித்‌ தன்காணியான நிலங்களுக்கு அச்சுவரி ஆட்தெவை மற்றும்‌ 
ஊரிந்தவரி விழுக்காட்டுப்படி நர்யனாற்கெ இருப்பார்களாக - mE | 


1$ வும்‌ இட்டு இதிலம்‌ இநாயனாற்க்கு சத்திரச [தி ₹]த்தியfவ]ல்‌ செல்லக்‌ 
கடவதாகவும்‌ இதுக்கு ஒரு விலங்கல்‌ சொனனார்‌ உண்டாகில்‌. நாட்டுக்கு பிழைக்தார்‌ 
பட்டதும்‌ பட்டுச்‌ சிவத்துரொகிகள்‌ பட்டதும்‌ பட்டு அன்றாழ்‌ கொமற்றமற்குத்‌ தெண்‌(ட] ழம்‌ 
. இறுப்பராகவும்‌ இப்படிச்‌ சம்மதித்து 


12 சந்திராதித்தபகல்‌ செல்லக்கடவதர்கக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்‌ - 
. தொம்‌ ஆதிதண்‌ டெசுவர தெவற்கு கொனாடான கடலடையாதிலங்கை கொண்ட சொழவள 
தகட்டு இரண்டுகரைநாட்டு நாடுகள்‌ நகரங்கள்‌ திராமங்களொமும்‌ இக்கொயிற்த்‌ தாநத்‌ - 


9 தொழும்‌ | இப்படிக்குப்‌ பனங்குடிக்‌ குன்றந்தெவநான தென்னவதரையன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு பரம்பரையூர்‌ நம்புசெவான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சிகரநல்லூர்‌ 
வளவதரையன்‌ இப்படிக்கு காரையூற்‌ செங்கதிற்‌ சொழமுவெந்த வெளான்‌ எழுத்து : 


14 நெருஞ்சிக்குடி வி[ர *]ராசெந்திர செர்ழமுவெ[ந்தவெ]ளான்‌ எழுத்து | கீழ்த்‌ 
தணியத்து வீரசொழதொழவெளார்‌ எழுத்து। வீசலூற்‌ குலதிபவெளான்‌ எழுத்து | 
அண்ணல்வாயில்‌ வள்ளுவன்‌ uwaga ui எழுத்து | upd பெரியதெவன்‌ 
அழுத்து | சுந்தரசொழபுரத்து - PR D SU 


18 த்‌ தென்கொனாட்டு வெள[ா*]ன்‌ எழுத்து। இப்படிக்கு djsexgr 
இராசெந்திரவெளான்‌ எழுத்து | வெம்பனூர்‌ ஈசானதெவன்‌ எழுத்து! மெறநெல்வெலிப்‌ 
பொற்காரி சூரியதெவன்‌ எழுத்து! திருநலக்குன்றத்து அன்பாண்டான்‌ எழுத்து | தம்பி 
எழுத்து 

16 குலொத்துங்கப்‌ பல்லவதரையன்‌ எழுத்து) கச்சியரரயன்‌ எழுத்து! இலை 
கிஞ்சத்தரையன்‌ எழுத்து | இவை ஆளவத்தாதொக்கனான அற்புதக்கூத்தபட்டன்‌ எழுத்து। 
இவை ஆளவந்தாந்‌ திருவொத்தசாமமழகியன்‌ எழுத்து! இது பெருமாள்‌ உடையான்‌ 
எழுத்து ; 

17 இப்படிக்கு வடுகன்‌ [பி]ள்ளானான்‌ ஆலாலசுந்தரபட்டன்‌ எழுத்து! இன[வ?] 
கொயிற்சண [க்‌ #16 பெரியநாட்டுப்பிரியன்‌ எழுத்து | குடுகந்தியாக வெளான்‌ எழுத்து [1*] 
நாட்டாரும்‌ தாநத்தசரும்‌ அருளிச்செய இப்பிடிபாடு எழுதிதெந்‌ இக்கொயிற்கணக்குக்‌ , 
குன்றத்‌ திருதலக்குன்ற - | 

18 மூடையான்‌ எழுத்து। இது irr AU GA | 


No. 373 


(A. R, No. 337 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMFYAMALAI, 
MELAIKK OYIL ROCK-CUT TEMPLE-IN THE SAME PLAGE. 


The writing of this inscription seems to be of about the 13th century A. D. 
This is a verse in praise of the Pandya king ( Tennavap) ‘ Seyya - Perumal 
Tuler of Madurai. 


Text 


தென்னவன்‌ செய்யபெருமாள்‌ திரு- 
மதுரை மன்னவன்‌ றன்‌ மால்களிற்‌ - 
றுவல்லிக்கும்‌ பொன்னிநாட்டாலி - 
665 தானே அபையன்‌ குலமகளிர்‌ 


QQ A கே. t ஆ 


தாலிக்கு மொன்றெ தலை ||- 
No. 374 
(A. R. No. 374 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMADAI. 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE-IN THE SAME PLACE. 


. This is another verse of the same period extolling the exploits of | 
Pandya ( Minavarkon) against the chola king 


Text 


பொன்னி வளந - 

ஈடு பாணன்‌ பெறப்‌ - 
புரந்தரன்‌ சென்‌ - 

னி திருமார்பிற்‌ AF- 

யல்‌ திட்டினான்‌ முன்‌ - 


m à கே N m 
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னை: புரமெறிவார்‌ டி... 
ண்‌ சுமக்கப்‌ பூபாரக்‌ - 
காத்தான்‌ தரமறியான்‌ 
மினவர்கொண் தான்‌ [|] £7 


€ 0-4 ஆ 


No. 375 


(4. R. No. 375 of 1906) ; 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKROTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE ON TRE SIDE OF 
THE SECOND GOPURA, LEFI OF ENTRANCE. 
This seems to record the acknowledgement (taravu - muri) of some 
help rendered by a certain Kiudumlyar Udaiyapperuma| of Sikaranallir in 


Tenkoaadu to the Orar of Pulvayal aad four other villages (Palvayal A&juailal ) 
in retura for which he got the accountancy of the 5 villages. 


Text 
esed wr [|] 
கொச்சடைபன்‌ w[t*] கி 


வா௱வநச்சக்கிறவத்தி ~ 


A 90 N e 


கள்‌ uw விரபாண்ட ~ 

8 தயதெவற்கு யாண்டு 

eer- ஆவது ஆவ 

7 ணிமீஉதீ* நாள்‌ l 

8 தென்‌ கொனுட்டு சிகர தல்‌ - 
9 லூர்‌ குடுமியார்‌ உதையப்‌ பெ 


S 


10 ரூமாள்‌ உள்ளிட்டாற்கு ue - 
11 வயல்‌ அஞ்சுநிலை ஊரா[ய்‌ *] 

12 இசைந்த ஊரவரொம்‌ தர 

18 aps குடுத்த பரிசாவது 

14 முன்னாள்‌ இவர்‌ ஊரில்‌ 

18 எங்களையுங்‌ கூடக 

18 பொதுகைச்சிதெ விசலூ[ர்‌] 

17 கைய இந்தப்படி நாலு 

18 ஊரும்‌ கிழ்மணநல்லூ ர - 

19 ங்கராயரும்‌ பெருவா e > 

20 . g குழிகொண்டது ஒரு - ல்‌ 
21 தரவு முறியுங்‌ குடுத்து 

22 புல்வயலஞ்சு நிலை 

(98 கணக்கு உலகு தொழநின்‌ . . ௦ 
24 [af] கொல்லா . &. 

25 புல்வயல்‌ அஞ்‌[சு*] நிலை [1 *] 


iE 
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scel 
No. 376 
(A. R No. 376 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIY AMADAL 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE-IN THE SAME PLACE. 


This is a verse in praise of a Pandya chief (Kanni-vajanadan) who defeated 
"his chola adversary in a battle and forced him to flee from the field with his 
degs seared (Karikalan. The writing is of about the 13th Century A. D. 


Text 
கன்னிவளனாடான்‌ காவெரினா . . ன 
ச்‌ சென்னிவிழுந்தொடு செவடிகள்‌ 
பொன்னெயெரிதாலுங்‌ கானநட 


BOF சென்னியையுங்‌ கரிகாலனாக்‌ - 


Qi. சே. Nm 


கியவர்‌ காண்டு — 


No. 377 
(A. R. No. 377 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAL 
MELAIKKOYIL—ROCK-CUT TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


This is a verse by poet Adinathar making fun of God Nalakkunrar 
“with his matted hair ( kudumi) enmeshing Ganga. 


- Text 
எங்கள்‌ நலக்குன்றரைப்‌ பா[ர்‌*[|த்‌ தெழுலகுமீ - 
ன்ற வுமை நங்கை பலகாலும்‌ நகை செ[ய்‌*]யுமெ 
கங்கை யுறை கொங்கெய்‌ கமழ்‌ செடிலம்‌ பொ - 


ய்க்‌ குடுமியாய்‌ விட்டீ தெங்கெயினி மறைய்‌ ur = 


A A 995 t$ = 


ரென்று e. ஆதிநாதர்‌ ௨ 


No. 378 


(A. R- No. 378 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIY AMABAI. 
MELAIKKOYIL ROCE-CUT TEMPLE — IN THE SAMB PLACE. 


.., . Whls is dated in ihe cyclic year Vikrama which would correspond jp 
A. D, 1520-21 in the reign of Krishgadeyariyg. The middle portion of ghe 
ipscription is covered by the doorway. Is seems to record a gift of ahe 
income from the village Idaitural to the temple of Tirunalakkunrem-udaiya- 
nayanir for offerings and worship to the deity, made by (ministeg) 
Wirumalaideva Maharaja at the request of Valu-Nayakkar, an officer of she 
iking’s treasury. i < 
S. 73 | 


810 


Text 
1 விக்கிற? வருஷ 
2 bud ௨௰தீ௨ 
8 e*ejufsd மெதினி . . . . ண்டன்‌ கட்டாரி 
டக சாளுவ சாளுவதெவதிரு .... வ war இராசாவி - 
5 ன்‌ பண்டாரத்துக்கு உரித்தா , .. . . eri eir gi c நாராய 
6 ஸணன்ஸ்ரீரதுவாலு நாயக்க , . . . உர்‌ திருநலக்குன்ற - 
7 முடையநாயனாற்கு திருந . . ௨. .  த்துக்கும்‌ திருமெ- 
8 பூச்சு சிதாரி மற்றும்‌ திரு ...... செலவு உண்டா 
9 ஸதுக்கும்‌ கல்வெட்டிக்‌ . .. . ௨. இடைத்துறை மணி - 
10 யம்‌ உண்டான்‌ பொன்று . . . . . AAA பொக மற்றும்‌ 
11 உண்டானது இனக்கு சிவ ...... ரசர்‌ திருமலை தெவ 
12 ஈகா இராசர்‌ திருவுளம்‌ பற்றி . 4. . . ௨. குகையில்‌ திருமெ - 
18. னிச்செலவுக்கு உடைய o.e. ௨ ௨ான்‌ செலுத்தி வந்த 
14 கொனும்‌ இவன்‌ தம்பி m... e.. tam பெரிலுண்டா- 
15 ன இடைத்துறை Qur...... unb வரி ஊழிய - 
16 னும்‌ உண்டானதும்‌ ௪ . . . . . ௨னிபமாக பூறுவம - 
17 ற்ற மரியாதியிலெ உ ...... ௫ளலக்குன்றமு - 
18 கைய நாயனாற்கு [நமக்‌] . . . . . . $5 இராசரவின்‌ -A - 
19 பாதத்திலெ விண்ண . . . . ௨௨ [செய்கையில்‌ இராசா - 
20. யருளிச்‌ செயற்படிக்கு , . . . . ரண்டும்‌ சறுப மா- 
21 னிப மானியமாக செலுத்‌ ங்கில்‌ கொனையுந்‌ தம்பிமா - 
22 ரையும்‌ கல்வெட்டி குடுத்‌ . . . . . . யினார்‌ திருநலக்குன்‌ - 
28 றமுடைய நாயினாற்கு வ. . .  யக்கரென்‌ இத்‌ - 
24 த தன்மதானத்துக்கு T e.e... TERT AIT 
28 கெங்கைக்கரையில்‌ .... .. தையும்‌ பிறுமவ - 
26 தையும்‌ செய்தார்‌ பாவத்தி ...... கடவநாகவும்‌ [|| *] 
No. 379 


(A. R. No. 379 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIY AMALAI. 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE— ON THE ROCK 
BEHIND THE VINAYAEA SHRINE. 


TRIBH. SUNDARA PANDYADEVA — 20Ist YEAR 


The king is evidently Maavarman Sundara I (acc. A. D. 1216) as im 
No. 380 below. This registers a sale of 5 ma of land in the dévadana village 
Tirumeyyam belonging to the temple of Tiruvikrama - Gholisvaram-udalya - 
Nayanar at Menmanainallir in Kunrisü]-naduj by the trustees of the temple 
and the Ürar of the place, for 3200 kasu, to Perlyanachchi Duggai, a dévaradiyat. 
of the temple at Tirunalakkunram. The proviso of jhe sale given at 
the end is not clear. i ; : 


311 


Text 
திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ சி[ரி] சுன்தரபாண்டி 
யதெவ[ற்‌£]கு யாண்டு உ௰-வது எதிராமாண்டு 
குன்றி[சூ]ழ்‌ நாட்டு மென்மனை நல்லூர்‌ ஊரா - 
யி(ஸ*]சந்த ஊரொமு[ம்‌*] இ[வ்வூ]ர்‌ திருவிக்கிரமசொளிசுரமு - 
டையனாயநார்‌[க்‌]கு தண்டெசுரதெவர்‌ அரு - 
ளால்‌ இத்திருக்கொயில்த்‌ தானத்தொம்மும்‌ திருநல - 
க்குன்றத்து தெவரடியாரில்‌ பெரியநாச்சி துக்கைக்‌ - 
கு நாங்கள்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்த படியாவது இன்னாயதார்‌ தெ - 
வ்தானம்‌ திருமெய்யத்து . . . யொம்‌ பெருநான்கெல்லைக்குள்பட்ட நி* வரு 


O 0 NGA à v9 tT dm 


beb 
e 


[இன்‌]னிலம்‌ அஞ்சுமாவும்‌ [இல்‌]வெல்‌லைக்கு னான்கெல்லைக்குள்பட்‌ - 


ணை 
ad 


ட இ[ந்நி]லத்துக்கு [விலை]க்கற விற்று கொண்ட புதுக்காசு ௩௬௨௱ 
இக்காசு மூவாயிரத்திருனூற்றுக்கும்‌ விலைக்கற விற்று[ப்‌] பொருள[ற] 
க்கொண்டு இ[க்காணம்‌ இ]றுக்குமட்டுக்கு மாத்தால்‌ . o» 

.. தல்நெல்லும்‌ . >.. உ புதுக்காசு கி[ழிறை]யும்‌ புன்‌ - 

[67௪ உள்ளன . . . ஏ usar... . இக்குடிகாடு [வரின்திரா - 
௨௦ HHS fi?) 


= er me b m 
an ec t. 


No. 380 


(A. R. No. 380 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIY AMALAI- 
MELAIKKOYIL-ROCK-CUT TEMPLE — IN THE SAMB PLACE. 


MAR. TRIBH. SUNDARA - PANDYA I — 214-1st YEAR 
(A. D. 1236-37 . 


This records a similar sale of another piece of. land, 5ma in extent, 
in the same village, by the rar and temple trustees to Umaiyalvi 
Periyanachchi. In this case they also agreed to pay the kilirai on the land 
on behalf of the purchaser for an additional sum of money received by them. 
It is possible that Periyanachchi was the mother of Duggai mentioned in 
No. 379 above. 


Text 

1 கொமாறபன்மரான திரிபுவன சக்கரவத்திகள்‌ சிரி சொணாடு கொண்‌ - 

2 Lou சுந்தரபா[ண்‌ ]டிய தெவற்கு யாண்டு உ௰க-வதின்‌ எதிராமா[ண்‌*]டு 
குற்றுசூழ்நாட்டு மென்‌ 

9 மனைநல்லூர்‌ ஊராய்‌ இசைந்த ஊரொமும்‌ உடையார்‌ திருவிக்கிரமசொ [ழி ]மர 
முடையநர்யனார்‌ 
| 4 கொயிற்தானத்தொமு [ம்‌*] திருதலக்குன்றத்து தெவர்‌ அடியாள்‌ உமையாழ்வி 
பெரியநாச்சிக்கு ஆக 

8 சண்டெசுரதெவர்‌ அருளால்‌ நாங்கள்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்த பரிசர்வது இண்‌ 
ஐயனார்‌ தெவதானம்‌ 
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6 தாளப்‌9[ப]ற்றான்‌ குடிக்காடுக்கு எல்லை ஆவது கிழ்பாற்கெல்லை அபையன்‌ 
காடன்‌ புஞ்சைக்கு 

7 மெற்கும்‌ தெற்கு எல்லை வா[ய்‌£]த்தலைக்கு வடக்கும்‌ Aupo எல்லை கரை 
தல்லூர்‌ எல்லைக்குக்‌ கி - 

8 மக்கு வடபாற்கெல்லை [ஆர]ற்றுக்கு தற்கும்‌ ஆக [இ]சைந்த பெருதான்‌ 
கெல்லைக்குள்பட்ட 

9 நி*டப இன்நிலம்‌ mss மாவுக்கும்‌ விலைக்கற விற்று கொண்டி பழங்காசு 
© e. a -— 


10 ன்னில மஞ்சுமாவில்‌ தாவிசன்‌ பற்றால்‌ னிங்கின . . . . . க்காணி [கருத்த] 
வன்‌ குட்டை கொண்ட 


11 பழங்காசு Qas ஆகப்‌ பழங்காசு கம௰௫-ம்‌ ஆ,உ௰௯-ம்‌ இபழங்காசும்‌ இன்நெல்‌ - 

12 லும்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு இனிலத்துக்கு மாத்தால்‌ கடமைக்‌ காலால்‌ 
அளரக்க*]த்கடவ Samb 

19 மாத்தசல்‌ கிழிறை பழங்காசு ௨௧ , . திதமூம்‌ Gey திரமம்‌ இறு[க்க£]க்கடவ 
eee LIP Ò (?) 


14 மாபாத்து கொள்ளக்கடவொமாசவும்‌ ... . ஊர்புள்ளி பாத்துக்கொ[ன்‌*]ள 
கடவொமாகவும்‌ இப்ப - 


15 டி சம்மதித்து கல்வெ[ட்‌*]டிக்குடுத்தொம்‌' முன்‌ adakan Ma 
Qarb உமையாழ்வி பெரிய = 

16 னாச்சிக்கு நாடு மென்மனைநல்லூ ர்‌. பந்தைகொண்ட தாளப்பெற்றான்‌ 
குடிக்காடு நான்‌ விற்று பொ - 


17 .... - இப்படிக்கு ஆலால சுந்தரபட்டன்‌ எழுத்து தில்லைநாயகபட்டத்‌ 
எழுத்து 

168 அட ல்ல மத கிதாழன்‌ எழுத்து பிரமன்‌ உடையான்‌ எழுத்து சொ[ள]மாத்‌ 
அ? அல்லோல பது க தியாகிபட்ட[ன்‌*] எழுத்து 


19 ......-.. இக்குடிக்காடு அந்தராயம்‌ . . . பெரியனாட்டு - 
20 வெளான்‌ எழுத்து [)*] 


No. 381 
(A. R. No. 381 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE. 
KUDUMIY AMALAI. 


AIYANAR TEMPLE — ON A ROCE BBHIND 


This seems to be a verse commemorating the victory of the Pandya king 
(Tennavar ko) over a certain Vadugerinda Magadésan ip battle, in which 
however he losthis life (Vitfaindin). The writing is of about the 18th century A. D. 


Text 
1 மால்விட்ட படை துரந்து வடு - 
உ கெறிந்த wahan வடிவெல்‌ வாஃ 
3 ங்க கால்விட்ட கதிர்முடி மெலிந்தி - 


oN o CO h 


ரணைப்‌ புடைத்தது முன்‌ கடல்‌ மொய்‌ ;, 
வற்ற வெல்விட்டதொருதிற்று முகிலிட்‌ 
டதன்‌ விலங்கும்‌ வெறடிலெறச்‌ செல்‌ 

விட்ட -பெருவலியுமாங்கெ விட்டை - 

ந்தானத்‌: தென்னர்கொவெத்‌ . . | - 


No. 382 
(4. R. No. 382 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTFAI STATE, KUDU MIYAMALAL, 


AIYANAR TEMPLE — ON THE SAME ROCK. 


The last three lines of this inscription are much damaged. The writing 
zis of about the 13th Century A.D, This is a verse in praise of a chief by 
mame Vanakuléttaman. 


to 00 N DB A RHR ட wT ka 


Text 
தெவமயத்துல கெழடங்கப்‌ பசுங்கொல்லை . . 
க HSU திருத்தொங்கல்‌ வாணகுலொத்தமனொடை. நெ, 
ற்றிமத வெங்கதத்தயிராபதம்‌ வந்தது வந்ததெ 
ன்று கூ . தயத்‌ திருத்தியிடார்‌ மதுராபுரி காவலரெ 
மட்டுவரி தாற்கண்ணன்‌ வார்கழற்‌ கலமலை . o. 
ச்சிறகுவெட்டிய வத்திராயுதன்‌ கழற்கல்ல அசுரர்‌ 
வெளணிந்த . . . வையறை . . .. லெல்‌ 
தாயிலு நல்லான்‌ கட்டிய . வரகு . & o o ககாவது 


கடலுலகொன்‌ [॥*] 
No. 383 
(A. R. No. 383 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, EUDUMIYAMALAI, 


AIYANAR TEMPLE-ON THE SAME ROCK 


This is a verse in praise of the chief Viramagadan Rajarajadevan Pon- 
<parappinan Magadaipperuma]. It also mentions a fight between the chief Vanan 
"Vadivelan and the Pandya king ( Tennavar-kon) 


Text 
esed uf [|| *] விரமாகதன்‌ இரா[ஜ*]ரா[ஜ* ]தெவன்‌ பொன்பரப்பினான்‌ ம - 
கதைப்பெருமாள்‌ மகதைப்பெருவெள்ளம்‌ வாராதாகின்‌ 
பெருவெள்ளப்‌ 'பெருஞ்சாவி பொகாதாகில்‌ இட்ட திட்டுக்கு 9- 
ன்றுக்கொறரை குடுக்ககடவது  இழைத்தபடி யிதுவொ வெங்‌ . 
'கணாவென்றென்றழைத்த வ்ழுகுரலெயான்‌ தழைத்த குடைமன்‌ — 


னவர்‌. கொன்‌. வாணன்‌ வடிவெலாந்‌ 'தொற்றுடைந்த தென்ன = 


வ்ர்கொன்‌ பெசுன்‌ திசை [ie] 


. 74 


914 
No. 384 
(A. R. No. 384 af 1906). 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKEQTTAI STATE, KUDUMEYAMADAN 


ON TBE NORTH SIDE OF THE HILL kN. THE VILLAGE, 
NEAR A WELL. 


The inscription states that this spring (well) is the gift of Ipangalmitta- 
Ta]aiyur- Nadal]van, son of Araisuviggirundan Tlaiyaraiyan alias Idaiyagfür - 
Nadalv&e who had the நரச? right over Tiruttavattugai in [daiyappur - nádu 
a division o! Papgikelusenie valanagu. "This piace is evidently the same as the 
present Lalgudi. 


Text 
wad wh [| *] பாண்டியகுல - 
ரசநிவள நாட்டு இடையாற்‌ - 

HTT HCG திருத்தவத்துறை kaji: 
வலுடைய அசைகவிற்ஜிகு — 

ந்தாத்‌ இளையரையநாந இடை- 
யாற்றூர்‌ தாடாழ்‌[வர்ந்‌ wes 


திருஅரைசுடையாநாந இற... 
ங்கல்‌ மிட்ட தாழையூர்‌ 


Oo OND A A மே ம: ^ 


நாடாழ்வாத்‌ தம்பி செம- 


fend 
e 


ந்‌ நிகரிலிசொழ pefr m = 


be 
Lord 


நாத பதிநெண்‌ பூமி . . 
த்தியாகிப்‌ பீள்ளையார்‌ தை - 


ka ka 
w N 


மயநார்‌ இறங்கல்மிட்ட தூ- 


ப 
Los 


ழையூர்‌ mri n[ip* jane திருநல. 
குற்றத்தில்‌ வடமலையில்‌ Q- 


Rao ^ 
a Om 


சய்வித்த ஊறல்‌ இவற்‌, Sl ~ 
மம்‌ asou [18] 


ஸூ. 
-1 


No. 385 
(A. R. No. 385 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
ON THE SOUTH SIDE OF THE HILL IN THE VILLAGE, 
NEAR ANOTHER WELD ன 
The inscription is damaged. It consists of a few. verses, eulogising the: 
exploits of the chiefs Vaparpiran Rajarajan, his son Ponparappina - peruma] ; 


and also of his descendants (7) Aajadaperumal and a chief (name not clear) 
who gets the epithet '' Vadugepinda ” 
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Text 
கெரடுகொண்ட திண்குள்‌.றினுந்‌ திசைக்குரை: - 
தட்ற்கல்க்‌. குஷையினுற்‌ '-தழற்காடு கொண்ட 
வெங்கானிலுந்‌ தமக்கரணென்ப்புக்க கருதி- 
வாழ்‌. வரிசெடு, கொண்ட நிர்சுழும்‌ ஆமை] | 
வாழ்‌ தியாகவரணனை தெவ்வர்‌ தங்கள்‌ pr~ 
டிடுகொண்ட வெலிராசராச நின்‌ கழலிந்‌ 
வணங்கிடாவா . g , பாண்ணமெ உ இவர்‌ 


"mm பொன்பரப்பின: பெருமாள்‌ திருநாடிம்‌ 


fuper கொண்ட . வெல்கழல்‌-' [வாணர்‌ பிராந்‌ மண்‌. 


eae OD o hp om 


20 ணர செறிந்து பார்கொண்ட்‌ பின்னை யரசெ 
11. -ன்னலாவன wean { நாய்‌]: வெர்கெண்டெ 
12 ௨ முரகூம்‌ அறை... ses பட்டிண்மிது வைத்து. 
78, தொ. ரசு மிவையெ 'யினித்தே- 
14 சத்தி. ... ருத்தம்பியார்‌ அஞ்சாத பெஃ 
15, ருமாள்‌, திருநரமும்‌ - மன்றாடு பூங்கழலரன்‌ 
E73 வாணந்‌ கிளங்கொமா னண்ணான்‌ வடுகெறித்த 


37 வாகவத்தாலின்னமரங்‌ கால்வெலண்ணல்‌ 


18 வரும்‌ வருமென்றெங்கி வறங்காட்டவெ [ || 5] 
No. 386 


( A. R. No. 386 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE — ON TRE NORTH AND SOUTH WALLS. 


This consists of a number of fragmentary ன்‌ of writing in Pallava- 
Grantha script. 


"Published in South Indian Inscriptions Vol. XII, No. 7-A 
“No. 387 
(A. R. No. 387 of 1906) 


்‌ TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE — ON THE SOUTH WALL. 
MAR. TRIBH. SUNDARA-PANDYADBVA (H*)—7th YEAR (A.D.1245).- 


The details of date are given as [Risha ]bha, 13, fu. 10, Sunday, Uittiragr 
which would correspond to A. D. 1245, May 7. ' 


. The inscription gives details of the settlement of a long standing dispute 
between the trustees of the two adjoining Siva and Vishnu temples of 
Tirumeyyattu Mahadeva and Tirumeyyattu - ~ Ningaruliya - Peruman, which had - 
resulted in the negleet of their lands and the stoppage of worship in both. A meeting 
was held in the presence of Appanna - Dandanayaka, the brother-in-law of Ravideva 
Dandanayaka (who is said to have taken possession of the nadu on behalf of his lord 
Hoysala Vira-Somesvara), of all the representative inhabitants of the naud- 


316. 


a 


nagaram and the Villages of Kana-nagu alias ‘Virudarijabhayaikara-vajanigu, 
and several other important persons of whom along list is given. They sent for the 
two parties concerned and asked for the accounts as they stood on that day. They 
then arrived at an arrangement satisfactory to both. The paddy yield of some 
lands common to them was to be shared in the ratio of two to three. Lands 
at Urriyar and Mangalam except those specifically assigned to one or the other 
were divided equally. Some dévadina lands belonging exclusively to the Vishnu 
temple were exchanged for those of another Siva temple of the place called 
Vanavanmadisvaram-Udaiyar. Certain lands were to go to the priests of the 
Vishgu temple and certain others assigned to the Siva temple. Lands at 
Andakkudi and Perundurai were to continue in the name of Ninraruliya - 
Perumin as before. The spring to the east was to belong to this god and the 
stone well near the bali-pitha to Mahadeva. A dividing wall if erected between 
the two temples, was to be built according to a specified plan, leaving the 
western portion of the two temples open. Each temple was to bear its own 
cost of maintaining the uvachchar playing music in the temples according to its 
needs. Old stone inscriptions relating to each temple except those which had 
been cancelled, were to be re-engraved in the respective temples having been 
copied over from the other. 


This arbitration of the dispute by Appagpa- Dandanayaka and the mention ` 
of the conquest of Kana-nadu by  Vira-Somesvara from an unknown adversary 
in the reign and country of the Pandya king, deserve to be noted, as perhaps 
showing the dependence of the latter upon the former and the friendly 
relations of the two at the time. l 


Text 


1 esed uf [||*] கொமாறபன்மரான கிரஹுவனச்சசு ரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவீ RIT பாண்டிய 
தெவற்கு யாண்டு எ-வது [வரஷ]ஊ நாயிற்றுப்‌ பதின்முன்றாந்தியதியும்‌ | வர௫வ-ஏவக்ஷத்து 
gun fad நாயிற்றுக்கிழ = 


-2 மையும்‌ பெ[ற்‌£]ற உத்திரத்து நாள்‌ காநனாடான விருதராஜ பயங்கரவளனுட்டு' 
தாடுகளொமும்‌ நகரங்களொமும்‌ ம;ாமங்களொமும்‌ சமயத்தாரும்‌ இநாட்டு .காப்ப[ா$]ரான 
அரைசுகளொமும்‌ இன்னாட்டு wf[v*]&, ஸரீசாவெறாரும்‌ பாண்‌ - 


9 டிநாட்டு நல்லதறியும்‌ பெருமான்‌ இராவள முதலியாரும்‌ இநாட்டு தவணை 
கொயிலரார்‌ ஸ்ரீ பிச்ச முதலியாரும்‌ குூ£பவெஷிவர்களும்‌ திருமெயத்து ஸ்சீமாஹெ.நரரும்‌ 
Wenara திருமலைநாட்டு திருக்கொடுங்குன்றமுடைய நா[ய] - 


4 னார்‌ கொயில்‌ Wore -ஸ்ரீசாஹெரரரும்‌ இநாட்டுக்கு wadaegar; அனுலாமாமம்‌ . 
கெரளசிங்கவள நாட்டு திருக்கொட்டயூர்‌ பதின்‌ எட்டு மண்டலத்துக்கு ச[*]மந்த sores nel 
[நாராயணன்‌ ஸீகுமாரபட்டனான உடையார்‌ திருப்பாணி தாத- 


5 ரும்‌ இ[வ்‌*]வனைவொம்‌ இநாடு உடைய eno uar மீமற்வரஉ௱சக [வத்தி பொசல 
கீவிரஸொமிமரரதெவர்‌ உண சாயக்கர்களில்‌ இநாடு பிடித்த இரவிதெவர்‌ உண காயக்கர்‌ மைய சன்‌ 
அப்பண்ண உணசாயக்கர்‌ முன்‌[நிலை]யாக திருமெயத்‌ - 


| 6 திலெ கூ[ டி] இருந்து காரியம்‌ அறுதியி[ ட்ட £ ]படி இவ்வூர்‌ கடமைக்கு 
ஸ்ரீராஹெ.நூரும்‌ ஸ்ரீ வெலீவர்களும்‌ தங்களில்‌ கொ[ள்க]ப்படிக்கு யிணங்க ்‌ நெடுங்கால 
தடைகிடந்து கிழுருண்டு உள்ள நாளில்‌ இடையில்‌ பயிறெறின ஆண்டுகளில்‌ உடல்‌ 


7 நாட்டு வினியொகம்மாக அழித்துபொய்‌ பூ[*$]ஜயும்‌ திருவாராத[ை?*]தயும்‌ 
ஏீமூ]டமா[ய்‌*] கிடந்தமையில்‌ இவ்‌ விரண்டு [தி]றவரையும்‌ அழைத்து கணக்கு இருத்தபடி. 
“கெட்டு இவ்விரண்டு திறவரையும்‌ பொருந்த அறுதி இட்டபடி திருமெயத்து ஊரும்‌ 


8 பிடாகைகளும்‌ வளையில்‌ சுற்[று]ிமுற்ற உள்ள நிலம்‌ பயிர்‌ பாற்‌[த்‌ £]து கடமை 
கட்டி முதலலா[லெ] நெல்லு ஜஞ்[சி*]ட்டு இருகூறு திருமெயத்து சாஹாரெ.வத்‌ 
“பெறுவாராகவும்‌ முக்கூறு திருமெய்யத்தெம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவர்‌ பெறுவா - 


9 ராகவும்‌ வாதவன்மாதெவியரம்‌ உடைய நாயதார்‌ தெவதாதம்‌ TRB 
கல்லுக்கு வடக்கிற்‌ கடறரைவ]த்துடவலில்‌ திருநஈவதம்‌ கிணறுட்பட தெற்கடைய திக்கி 
PA நின்ற நிர்நிலமும்‌ இன்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ இராஜரா - 


10 ஜவயக்கல்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலமும்‌ கூகமான்‌ துடவல்லும்‌ 
எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவற்கு விட்டு இதுக்கு தலைமா[ர௩] ஸீவானவன்‌ 
மாரெலிமரமுடை[ய *] நாயநாற்கு [விட்டு] எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவர்‌ As — 


11 வதாநம்‌ [மா]ங்குழியும்‌ திருநாராயண வயக்கலும்‌ அரங்கன்‌ குழியும்‌ இதிற்‌ 
கிணறும்‌ பிடாரி கொயிலுக்கு Gud மாங்குழி ஒன்றும்‌ பெறுவதாகவும்‌ இரண்டு 
. கொயிலுக்கும்‌ நடுவு திருமதிள்‌ பொதும்‌ மிடத்து பள்ளிகொண்‌ - 


12 டருளின ஆழ்வார்‌ முகமண்டபத்து மெலை சுவருக்கு மெற்க்கு Hr. 
நி[ச்‌ *]சயித்து எல்லை அறுதி பண்ணி நாட்‌[டி]ன கல்லெ [திரத்]து தருவதாகவும்‌ [வட] 
_தலை திருமதிட்சுவர்‌ பள்ளிகொண்டருளிய ஆழ்வார்‌ முகமண்ட்பத்து மெலை ஐ - 


18 கதிபடைக்கு மெக்கு இரண்டடி விட்டு இ[த]ன்‌ மெற்கெ தச்சன்‌ முடிக்‌ 
-கொலாலே ஒரு முழ அகலம்‌ சுவற்கனமா கத்‌ $054 [இட]வும்‌ இப்படி இறிமிடத்து 
Asal pt ]க்கில்‌ [கைய்‌]யுருவிச்‌ சுவரை முட்டச்‌ செ[ய்யா]தெ மதிள்‌ பொதுவதாக - 


14 வும்‌ இத்திருமதிள்‌ பொமிடத்துக்‌ கடமை கொள்ளும்‌ விழுக்காட்டிலெ இரண்டு 
திறவரும்‌ [பொதா] நெர்ந்து செய்விப்பார்‌[களா]கவும்‌ கையுருவி சுவர்‌ கிழக்குப்‌ 
-இபாதும்மிடத்து வடக்கு நொக்கிப்‌ பொகிற வாலெப்பெொது ஒழுகயிலெ - 


18 [உழுதறு]ப்பாககட[வ]தாகவும்‌ மெற்க்கு திருவாசல்‌ இன்றி வெளியாக 
-கிடப்பதாகவும்‌ இரண்டு கொயிலுக்கும்‌ நடுவு தொக்கிய திருமதிள்‌ . & ௬% & & [மர]ங்கள்‌ 
இப்படி பொகடுவதாகவும்‌ கையுருவித்‌ தென்‌ சுவ(ர்‌)ரிலும்‌ வ - 


16 ட சுவரர்‌)ரிலும்‌ மெல்‌ சுவரிலும்‌ கிழ்சுவரிலும்‌ எல்கை களூன்ள அறுதிகளிலெ 
இரண்டு திறவரும்‌ திருச்சூலக்கல்லும்‌ திருவாழிக்கல்லும்‌ வெட்டி நாட்டிக்கெரன்‌ [வார்‌] 
களாகவும்‌ கிழை திருச்சுனை எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய 9 - 


17 தவருதெ ஆவுதாகவும்‌ இச்சுனை துறவை வாங்கும்‌ மிடத்து இரண்டு திறவர்‌ 
-கண்காணியுமிட்டு வாங்குவதாகவும்‌ இத்துரவையில்‌ மரஹாசெவர்‌ கொயிலில்‌ தெவர்கள்‌ 
.உண்டாகில்‌ இக்கொயில்‌ தானத்தார்‌ தங்கள்‌ கொயில்‌ அற 


18 எழுந்தருளிவித்துக்கொண்டு பொவார்கள்ளாகவும்‌ எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய 
.தெவர்‌ கொயில்‌ தெவர்களுண்டாகில்‌ ஸ்ரீவெஷவர்‌ தங்கள்‌ கொயி/லில்‌] எழுந்தருளி 
-வித்துக்கொண்டு பொவார்களாகவும்‌ இத்‌[9]தவர்களை ஒழிய பொ - 


19 ...... ம்மரய்‌ கிடந்த துண்டாகில்‌ கடமைவிழுக்காட்டிலெ இரண்டு 
திறவரும்‌ [பொகட]வர்களாகவும்‌ மஹாசெவர்‌ கொயிற்கிருவாசலில்‌ eugilado 5 Sear 
மெற்கில்‌ கற்கிணறு மாதெவருதாகவும்‌ இது துரவை வாங்கு — 
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$0 ம்பொது இரண்டு Spat சண்காணியொடு வாங்குவதாசவும்‌ இதில்‌- 
மாந்தர்‌ Card pin akan ண்டாகில்‌ தானத்தமர்‌ சங்கள்‌ கொயீலிற்‌ எழுற்தருளுவித்து- 
காண்டு பொவர்ர்களாகவும்‌ எம்பெருமான்‌ நின்றருளி[ய? ]தெவர்‌ 


81 கொயிற்‌ தெவர்சளுண்டாகில்‌ ஸ்ரீபெெவீவர்‌ தங்கள்‌ கொயிலிற்‌ எழுந்தருளி" 
வித்து கொண்டு பெர்வார்களாகவும்‌ இத்தெவர்களை ஒருப்பொது peat 
கிடந்தன உண்டாகில்‌ சடமை விழுக்காட்டிலெ இரண்டு திறவரு - 


22 ங்‌ கொள்வார்களாசவும்‌ இரண்டு கொயிலுக்கும்‌ நடுவுபொத்த திரும[த ]ளூக்கு.. 
மெற்கு மெற்கெள்கை மண்மதிட்‌ . . . . . . வடக்கும்‌ மெலெ முட்ட இட்ட மண்சுவரு 
. 4 உடிக்கிழக்கு மஹாசெவருதர்கவும்‌ இரண்டு கொயி - 


28 லுக்கு நடுவுபொந்த திருமதிளுக்கு கிழக்கும்‌ கிழெல்லை வடக்கு நொக்கி. 
பொகிற ஒழிக்கை[க்‌* ]கு மெற்கும்‌ வடவெக்லை மலைக்குங்‌ கற்பாறைக்கு[த்‌] தற்கும்‌ 
எம்பெருமாள்‌ நின்றருளிய தெவருதெ ஆகவும்‌ தெற்கிற்‌ கிழ்மெலாக 


24 பொத்த திருவிதி மட்சுவருக்கு வடக்கும்‌ acu ad சுவருக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
கிழ்பாற்கெக்லை வடச்கு தெசக்கி பொகிற ஒழுக்கைக்கு மெற்கும்‌ பண்ட வயம்‌ 
வெங்கைக்‌ குளக்கரைக்கு வடக்கும்‌ 


25 மெல்பாற்கெல்லை கணக்கரகங்களுக்கு கிழக்குத்‌ தெற்குநொக்கி பொகிற - 
ஒழுக்கைச்‌ [சூ ] கீழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திருவிதித்‌ தென்சுவருக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக. 
இசைந்த பெருநான்கெல்லை உள்ள கப்பட்ட 


26 நிலத்தில்‌ எம்பெருமா[ன்‌*] நின்றருளிய தெவர்‌ திருவடி பிடிக்கும்‌ நம்பி: 
மார்ச [எ்‌*] மனைச்கும்‌ இம்மனைசளுக்குப்‌ பிழக்சனட [சாளர]த்தெ இம்மனை களி[ற்‌] 
தென்‌சு[வ]ர்‌ துடங்கித்‌ தெற்கு னொக்கி இருபத்து நாலடி தறைவிட்டு 


27 திக்கி நின்ற நிலத்தில்‌ தருசட்டு இக்கூறு தென்வடல்‌ முட்ட மெற்கணைய 
மஹா கெவருதாகவும்‌ முக்கூறு தென்வடல்‌ முட்ட கிழக்கும்‌ எம்பெருமான்‌ தின்றருளிய - 
தெவருதர்கவும்‌ திருமெய்யத்‌ தெம்பெருமான்‌ நின்ற - 


28 [ருளிய 9]தவ[ர்‌* ] தெவதானம்‌ அண்டக்குடி நான்கெல்லையும்‌ பெருந்‌. 
துறையும்‌ பண்டாடு பழநடையெ எம்பெருமா னிந்றருளிய தெவருதெ ஆவதாகவும்‌ 
இக்கொயில்க[ ளில்‌] உகச்சற்கு அண்டக்குடி நிலக்க[னாதவி] 


$9 . . ௨. தெர்விழுக்காட்டுக்கு தனித்தனியெய்‌ தங்களுக்கு வெண்டும்‌ உ [கச்‌ ] 
சீட்டு சிபண்டசரங்களிலெ தனித்தனியெ [சின்ன]மிட்டு கெ/டட்டிவி]த்தக்‌ கொள்வார்‌ 
களாகவும்‌ மற்றும்‌ தனித்தனி உடையானை [மற்று]ம்‌ ஓ - 


80 ...... பண்டாடு பழநடையெ அனுபவிப்பார்களாகவும்‌ இப்படி அறுதி 
யிட்டு இற்றை நாளில்‌ திருமெய்யத்து ம:கெவற்கும்‌ திருமெய்யத்தெம்பெருமான்‌ 
தின்றருளிய தெவற்கும்‌ இ நாட்டு ஊற்றியூரில்‌ [அத்‌ ]தணர்‌ வீலைகொண்டு 


81 66௦௦௦௯ டாது நாட்டுப்பொதுவாக ஓலை [பொகட்டுப்பொன ] மெலைப்பாதி 
நிலத்தில்‌ மங்கலத்து எழுநாட்டு வணகரெம்பெருமானுக்கு நாடாக இறையிலி. 
காராண்மையாக விட்ட பிடாரன்‌ வயக்கலும்‌ மெலைக்கிண - 


92 றும்‌ திக்கி நிக்கி நின்ற நிலத்தில்‌ பழந்தெவதானம்‌ திருவிடையர்ட்டம்‌ நிக்கி 
நிக்கி நின்ற நிலமும்‌ கிணறுகளும்‌ கிணறு சூழ்ந்த மரங்களும்‌ அகமனையும்‌ புன்செயும்‌.. 
புளியும்‌ குளமும்‌ குளவா[ய்‌ *]த்தலையும்‌ இ[ம்‌9]மலைப்‌ பாதி- 
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99 யும்‌ .... இவையிற்றி[ல்‌ நிலத்தில்‌] நடைப்படியெ மஹாகெலற்குச்‌ 
செம்பாதியும்‌ எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவற்குச்‌ செம்பாதியு மாக்கிக்‌ கூறிட்டுக்‌ 
கொள்வார்களாகவும்‌ இத்திலங்கள்க்‌ காராண்‌ - +s l 


94 மையாக நாட்டா௫ம்‌ 1.6.22 te. [கிற்று]ச்குடுத்து குடுத்தபடியெ 
அனுபவிப்பார்களாகவும்‌ இன்னிலத்தால்‌ வந்த கடமை அச்சுநாட்டு விதியெரகம்‌ வெட்டி 
முட்டாவாள்‌ o d. ;ஊப்பெறும்‌ l l 


35 eese மையாக தாட்டார்‌ ர ரர ர ர ர) இறையிலி காராண்மையாக 
இரண்டு திறவரும்‌ [மெ ய]னுபவிப்பார்களாகவும்‌ பழங்‌ கல்வெட்டுகளில்‌ [அழிப்ப]தான 
கல்வெட்டு மஹாகெவர்‌ கொயிலில்‌ திருவாசலில்‌ கிழ்சுவரில்‌ i 


886 .......... [B55] கல்வெட்டும்‌ கண்மலர்ந்தருகின்‌ எச்பெருமசன்‌ 
முகமண்டபத்து [ore] eo ரமுரிவந்தவெள்ரன்‌ நிமந்தஞ்‌ செத்த கல்வெட்டும்‌ ஆக்‌ 

87 அழித்துப்‌ பொகடுவதாகவும்‌ '. மஹாசெவற்கு ஹததமாய்‌ எம்பெருமான்‌ 
நின்றருளிய Seat கொயிலில்‌ உள்ள கல்வெட்டுக்கள்‌ படியெ[டு]த்து தானத்தார்‌ தங்கள்‌ 
கொயிலிலெ கல்வெட்‌[டிக்கொள்‌ ]வார்களாகவும்‌ எம்பெ:- -. - MEE 


98 ருமான்‌ நின்றருளியதெவற்கு ஹததீமாய்‌ மஹாடெ.வர்‌ கெசயிலில்‌ உள்ள கல்‌ 
வெட்டுக்கள்‌ ஸ்ரீவெஷ வர்கள்‌ படிஎடுத்தக்கொண்டு தங்கள்‌ கொயிலிலெ கல்வெட்டிக்‌ 
கொள்வார்களாகவும்‌ இப்படிகளுக்கு அழிவு சொன்னாருண்டாகில்‌ ராஜூ ராஹிகளுமாய்‌ 
1pm ~ 


89 .... தாஜெராஹிகளூமாய்‌ . . . செராஹிகளூமாய்‌ ஐ௫ஹாதநியும்‌ வராண 
ஹானியும்‌ பட்டு அன்றாடுசொவினுக்கு இருநூறு அச்சுத்‌ தெண்டமும வச்சபின்பும்‌ இக்கல்‌ 
ெட்டின்படியெ eb2,rf sep செல்வதாக இப்படி அமைத்தொம்‌ நாடுகளொமும்‌ நகரங்‌ 
களொமும்‌ © ;ாமங்க - 


40 ளொமும்‌ சமைய(ம)த்தார்களும்‌ இநாட்டு காப்பாரான அரையகளொமும்‌ 
ஸீ) Finn Oem Jared பாண்டி தாட்டு நல்லதறியும்‌ டெருமா[ளி] ரசவளமுதலியாரும்‌ 
தவணைக்கு கடவ கொயில்‌ பிச்சமுதலியாரும்‌ இந்நாட்டு கீபெவெவீவர்களும்‌ திருமெயத்து 
ஹீமா - 


41 ஹெயரரரும்‌ ஸ்ரீபவெலவரும்‌ திருக்கொடுங்குன்றமுடைய நாயனார்‌ wos, 
ஸ்ரீமாஹெயராரும்‌ இன்னாட்டுக்கு ஸ்ரீவெஷவர்‌ அநுவீதானம்‌ திருக்கொட்டையூர்‌ 
பதினெட்டு மண்டலத்துக்கும்‌ அமைந்த MISA நாராயணன்‌ ஸ்ரீகுமாரபட்டனும 


42 உடையார்‌ திருபாணிதாதரும்‌ இந்நாடுடைய en o uf ij Verses eid 
ஹொ௮அஸ ஸ்ரீவிரவொமியரெவர்‌ உண நாயக்கர்களில்‌ Go BAT pap udat செய னன 
அப்பண் ண $ணநசயக்கரும்‌ Boia. Bor Claus gf ih esed. இது சசீமாெறார [Taas] [| *] 


49 c...e... சொழகான தாட்டு கெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை 
குலொத்துங்கசொழ வல்லநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை கொட்டையூர்‌ 
தாநத்தொம்‌ கான நாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை . . . . - ப்பெருமாளெழுத்து 


44 Gee .. Amys இப்படிக்கு இவை விக்கிரமசொழக்கானனாட்டு 
வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை [ம ]ருங்கூற்‌ சுந்தரபாண்டியக்‌ கானநாட்டு வெளம 
னெழுத்து இப்படிக்கு இவை செங்கதிர்ச்சொலைக்‌ கான நாட்டு வெளரனெழுத்து 


AB டட கரனநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை அழகிய 
பாண்டியக்‌ கானநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை பெருந்துறை . . .. 
வெளானெழுத்து «e+e oes சொலை எழுத்து இப்படிக்கு இவை தெற்காட்டு[ர்‌] 
உத்தமபா [ண்டியக்‌ கானநாட்டு வெளானெழுத்து] 
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There are four more lines mentioning names of signatories, bus they are 
hopelessly damaged. | 
(AR. No. 387 A of 1906). 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKEOTTAI STATB, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE-IN THE SAME PLACE. 


This is built in at the beginning of lines and is also incomplete. 
It is a verse inscription in characters of about the 13th century A.D. It 
seems to be in praise of some merchant community whose members made 
name and money in such cities as Varugapati, Vellir Nellir, Kafichi, 
Pümpugar, Palalyarai and Ten-Madurapuri. [t refers to a gift of lamp to 
god Siva at Madurai ( Manendiya-Karamudai-Marudar ). 


Text 


— org கொடியென்னும்‌ பாரிடைய- 

— ல்வராகி யுறைநின்ற செழுநகர்களித்தா த - 
௮ ததும்‌ வாருணாபதி வரசத்திமயர்த்தம்‌ 

— நந்தவத்தன மாபொதிமெயார்‌ .. 

— வெல்லூரும்‌ தெல்லூரும்‌ war... 

— ur pure சிர்காஞ்சியும்‌ பூம்புகார்ை - 

_ ரறிழயாறையுந்‌ தென்மதுராயுரிநகரியுந்த . 


— மாறுமவை . . . வாணியர்‌ கடக 


t Oona Om à & to ba 


— டையாறும்‌ வற்றாத தறலொர்‌ வாழுை 

10 --யானை செய்வாரணமும்‌ பூத்த மலர்‌ 9- 

11  டயானாரது விளங்குந்‌ தொன்றியெ 

12 — லு மதக்கெருடக்‌ கொடிப்‌ புட 

18 — டைஞ்ஞாகமெனு முரசுந்‌ தெற்‌ கமலக - 

14 — னு மாணையும்‌ பெர்‌ பெரியதெவர்களாலு - 

15 — பரென்றுங்‌ கவிப்பரென்றும்‌ வினைஞரெ - 

16 — பரிய நாகரென்றுஞ்‌ சிராரும்‌ பெரும்புவீெ 

17: = க[ அ]ப்பரிசெ நான்‌ முகன்றன்‌ வைத்தருளும்‌ பெரு 
18 — கவெள்வழுதியைச்‌ செண்டடத்துக்‌ கிசையா 

19 - ம்பொர்‌ மூகவல்லனாகராசன்றனை வென்று வி 

$0 --மன்‌ முடியில்‌ வைத்தொரன்புற்ற பொன்‌ பற்றியூ 
21 வன்‌ மகனை எழில்‌ வாளிலிடையெற்றார்‌ காவெ 

22 ல்‌ செம்பொன்‌ மெய்ந்தொ முவெந்தர்‌ பாடல்‌ கொ 
28 ங்‌ கொத்ததார்‌ ஆனைதன்னை யிடைமதித்தொர்‌ 

24 — i மானெந்திய கரமுடைய மருதற்கு கட்கெர - 

28 — பெ க[ற்றார்‌] விளக்கு வைத்தொர்‌ கருப்பாசம்‌ ael. 


L Stops with this. 


32ம்‌. 


No. 388 
(A. R No. 388 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


MAR. TRIBH. SUNDARA-PANDY ADEVA (II) — 10-- 1st, YBAR 
(A. D. 1249-50), 


The inscription is damaged in places. I$ records an endowment of some 
"lands measuring 8 mà in extent, as Zrkkil -iraiyili by the Sabha of Tiramayyam 
for the maintenance of the Uvachchar in the temple of Mahadévar, at the 
instance of the representatives of the Nadu, Nagaram and the villages. The 
epigraph makes a reference to the settlement of the dispute mentioned in 
No. 887 above. A certain Tiruvéigadattunambi is said to have made a represen- 
-ation to (dandanayakkar) Appaņņar on behalf of the temple on this matter, 
in answer to which the above permisslon was accorded to the Sabha for the 
. endowment. 


Text 


1 onal uf [1*] கொமாறுபன்‌ [ம]ரான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ fasmo 
பாண்டியதெவற்க்கு யாண்டு பத்‌ - 


2 தாவதன்‌ எதிராமாண்டு கானனாடான விருதராஜலயங்கர வளநாட்டு கான 
நாட்டு தெவதான Vy - nc 

3 ஹெசம்‌ திருமெயத்து வாஷெயொம்‌ இவ்வூர்‌ சஹாசெவர்‌ கொயில்‌ ஆதி 
அணெற௱ தெவற்க்கு 

4 கல்வெட்டிகொள்ள பிடிபாடு பண்ணிகுடுத்த பரிசாவது இதெவற்க்கு 
CD UMA RDI ம்‌ [B] ar - 


5 து கல்வெட்டி[ன நாளில்‌] திருவெங்க_த்து தம்பியை இரண்டு மாற்கங்‌ 
களுக்கும்‌ நாடுகளுக்கும்‌ நகர 

6 ங்களுக்கும்‌ கிராமங்களுக்கு: இசைய பொருந்த சொல்லி தாற்கிறபொது 
இவ்வூர்‌ ஹாரெவர்‌ கொயி 

7 லுக்கு கொட்டுகிற உவச்சற்க்கு இடுகைக்கு தெவர்கள்‌ கடமை தர்க்க 
நின்ற கடமை [குடிமை] இ [றை]- 

8 த்‌ தெவதரநம்மாக இவ்வூர்‌ தென்பிடாகைப்‌ பாப்பார்‌ வயலில்‌ எருக்கன்‌ 


வயல்‌ லறுத்தெ அனுபவி - 


9 த்து இறையாற்றா மம ஊர்‌ பொதுவாக பொகட்ட நிலத்திலும்‌ சிவப்பிராமணர்‌ 
.ஊற்பெொதுவாக பொகட்ட = 


10 நிலத்திலும்‌ ஆக இநிலத்திலெ தரத்தின்கீழ்‌ இரண்டு மாநிலத்துக்கு [வி]ரிவும்‌ 
எட்டு மாதிலம்‌ விடுகவென்‌ - 

11 று திருவெங்கடத்து நம்பி அப்பண்ணற்கு ஆக மெல்லூற்க்கு வகையாய்‌ தற்‌ 
செந்தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ - 


12 கையிலெ எடுத்து [வருக என்று] மாஹெறரர்‌ சொன்ன இதுக்கு பத்தாவதின்‌ 
-எதிராமண்டு ஆடிமா[தம்‌] - 
18 நாடுகளும்‌ நகரங்களும்‌, கிராமங்களும்‌ கூடிஇருந்து ஸ்ரீகரரியம்‌ விசாரித்த 
அடைத்து திருவெங்கடத்து நம்பி - 
S. 76 


14 ......... e இட்டமை உண்டாகையாலெ இத்தரத்தின்கிழ்‌ இரண்டு: 
மாநிலமும்‌ தெய்வங்கள்‌ கடமை தி[ங்‌*]கல்லாக மா - 


18 தெவர்‌ கொயில்லுக்கு கொட்டுகிற உவுச்சற்கு இடுகைக்கு தெவதானமாக- 
விடவெணுமென்று நாடுகளும்‌ - 

16 நகரங்களும்‌ கிராமங்களும்‌ எங்களை அழைச்சு இ[ந்‌£]நிலம்‌ .விடச்சொல்லுகை-- 
யால்‌ திருவெங்கடத்து நம்பி செந்தா - 


17 மரைக்கண்ணன்‌ கையில்‌ இட்ட மானும்‌ மிண்டு நாங்கள்‌ தெவர்கள்‌ கடமை 
S[&*]ses[a*] தெவதசனம்‌ 


18 ஊற்கிழ்‌ இறையிலிக்கார[£*]ழ்மை ஆக விட்ட நிலமாவது இவ்வூரிற்‌ தென 
பிடாகை பாப்பாச்‌ வயல்‌ 


19 ஊற்பொதுவான நிலத்தில்‌ மரசெய்யான மா[தெவரர்ச்‌ செந்‌ நிலம்‌ முக்காணி 
அரைக்காணி முத்திரிகை 


20 கீழ்முக்காலெ முன்று மா முக்காணியும்‌ இத்துடை நிலம்‌ அரைக்காணி 
முந்திரிகை [கிழரை ]காலும்‌ [ஊர்‌] 


21 கலங்கார மயக்கல்‌ நிலம்‌ காணி அரைக்கரணி முத்திரிகையும இதன்‌ வடக்கு... 
நெடுங்கண்‌ தடி இரண்டினா - 

22 லஸ்‌ திலம்‌ அரைமா அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ சிதெவிவயக்கல்‌ தடவை 
நிலம்‌ கிழ்முக்காலெ நாலுமாகா[ணி] - 


28 க்கு விட்ட நெடுங்கண்‌ நிலம்‌ காணிமுந்திரிகையும்‌ குன்றசெய்‌ நிலம்‌ அரைக்‌. 
காணி முந்திரிகையும்‌ இதன்‌ 


24 வடக்கிது நிலம்‌ அரைக்காணியும்‌ அளற்றுக்காளன்‌ mto நிலம்‌ அரைக்‌- 
காணி கிழ்‌ முக்காலெமுன்று [மா] 

25 முக்காணியும்‌ கரைக்கிழ்‌ செய்ந்நிஃம்‌ அரை மா முத்திரிகை [க்‌* ]கிழெழுமா" 
வரையும்‌ நடுவிற்நெடுங்க [ளக்குடி ] 


26 நிலம அரைமாவும்‌ இதன்‌ வடக்கில்‌ நெடுங்கள நாற்காணி கிழ்க்காலும்‌ இதன்‌ 
மெலது நிலம்‌ [மாகா] - 


27 ணி அரைக்க ணியும்‌ இதன்‌ ANS தடி இரண்டினால்‌ நிலம்‌ மூந்திரின கயும்‌- 
தென்கிழக்கு நிலம்‌ முத்திரிகை[யு்‌] 


23 கிழ்‌ எட்டுமா முக்காணியும்‌ நெடுங்கண்‌ . த்க்‌ நிலம முந்திரிகைக்‌-. 
கிழ்‌ ப்‌ ஒல த 


£9 ய நிலம்‌ காணி முந்திரிகையும்‌ உமை prise வயக்கல்‌ நிலம்‌ காணி” 
மூத்திரிகை யும [ஐ]ஞ்சாஞ்செயகட்ட .. 


80 ரைமா அரைக்காணி முத்திரிகையு[ம்‌] இதன்‌ வடக்கது நிலம்‌ காணி அரைக்‌. - 
காணி முந்த்ரிகைகிழ்‌ மாவரையும .... 


91 ச தொள்வயக்கல்‌ காணி அரைக்காணி கிழ்‌ முன்றுமா முக்காணியும்‌ கெளளுஃ- - 
வத்‌ தடவல்‌ நிலங்காணி [முந்தி]- 


92 ரீகைக்‌ கிழரையும்‌ மெற்டடி செய்‌ நிலம்‌ அன்ரக்காணியும்‌ மெற்படி Ge 
தில[ம்‌*] முந்திரிகையும்‌ ,... 


98 வயக்கல்‌ வடக்கது நிலம்‌ அரைக்காணிக்கிழ்க்காலும்‌ வீரி " டுமாவும்‌ 
வுதிலம்‌ எட்டுமாவும்‌. 
இனிலத்துப்பட்ட [கிழ்தொ]- 5 bd 


523. 
34 க்கின கிணறும்‌, ழெநொச்கிய மரமுக்‌ உட்பட இவ்வனைத்து[ச்கும்‌] உட்பட்ட 
விரிவு நிலம்‌ எட்டுமாவும்‌ .... 


88 ங்கள்‌ கடமை நிங்கலாக தெவதரனமாக விட்டு இனிலத்தாலுள்ள அச்சுவரி 
ஊர்வினியெர்கம்‌ நாட்டு ... l 

86 வினியொகம்‌ எச்சொறு கூற்றரிசி வெட்டிமுட்டாவாள்‌ மற்றும்‌ .. ௦ aff 
[ஓடுப்பையும்‌ நாட்டி] - 

97 றயிலியாக வரி இடுமவையும்‌ தெவர்க[ள்‌] கடமை நிங்கலாக இறையின்‌ 
செய்து குடுத்து தெவர்கள்‌ கடமை . . 

88 களாக இறையிலி காராண்மை ஆகக்‌ கல்வெட்டிக்‌ கொள்வதாகப்‌ பிடிபாடு 
பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ .திருமெ[ய்‌] - 

89 யத்து வாஸெயொம்‌ இவ்வூர்‌ மஹா0வர்‌ கொயிலில்‌ ஆதிசண்‌ "prO serio, 
இப்படிக்கு இவை... 

40 .... பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை Asrida: [வல்‌] ்‌ தம்பி எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை இலங்கை வெளரன்‌ எழு - 

41 த்து இப்படிக்கு இவை மெய்ம[பிள்ளை] எழுத்து இப்படிக்கு இவை ்‌ உத்தம: 
தம்பி எழுத்து இப்படிக்கு இவை <<... " 

42 gf நம்பி எழுத்து இப்படிக்கு இவை குலசெகரப்பெருமாள்‌ எழுத்து . . ௨,௨௨௦ 

49 ப்படிக்கு இவை உய்யக்கொ[ண்டரை]யர்‌ எழுத்து அடிகள்‌ சொல்படிக்கு. 


44 வாய்‌ மெலூராண்டான்‌ எழுத்து மாஹெயா [8 ] 


No. 389 
(A. R. No. 389 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE — AT THE ENTRANCE, RIGHT SIDB. 
MAR. TRIBH. SUNDARAPANDYADEVA — 8th YEAR. 


This is damaged, and tbe last few lines are built in. It records an 
allotment of four pieces of land tax-free in favour of four priests of the 
temple of Tirumeyyattu Mabadeva by the Sabha of the place, for the conduct 
of a festival on the day of Makha in Masi month. This is stated to bein 
lieu of 30 kalam of paddy they were till now paying to the temple every 
year evidently as interest on ten palarikifu which had been originally 
invested with them as endowment for that purpose, by a samanta ( feudatory ). 
of the Choja king Rajaraja (1112) by name Iruüjirai - udaiyan 


Text 
ஷஹி ஸ்ரீ [||*] கொமாறபன்மரான திருபுவன சக்கரவகி - 
கள்‌ ஸ்ரீவரரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு [ அ௮]வது கானனாட்டு 
தெவதானம்‌ ஐ;ஹஷெயம்‌ திருமெய்யத்து வலெயெரம்‌ 


திருமெய்யத்து. மஹா தெவற்கு முன்பு இராச இராச தெவர்‌ so 
து லஸரமந்தரில்‌ இருஞ்சிறை உடையான்‌ எங்கள்‌ பக்க[ல்‌ திருநா] « - 


an c t6 


88 


38 


40 


324; 

த்துக்கு தத்த upisra d இபழங்காக பத்துக்கும்‌ . nl 
நெல்லு முப்பதின்‌ கலமாக திருமெய்யத்து மஹாகெவற்ந்‌ கிரு ae 
யத்து வாஸெயொம்‌ அளத்து பொத்தமையில்‌ இந m : ses... 
மும்‌ கொண்டு இக்கொயிற்த்தான [க] கார்‌ மாசி மகம்‌ A. முந்த- 
ருளிவித்து வருகையால்‌ இக்‌ கொயிற்கமாரஉாகி Ger... 

பர்‌ ராஜராஜ பட்டனும்‌ முன்னூறுவபட்ட we eee esse 

ர பட்டனும்‌ இன்னால்‌ வரும்‌ தங்கள்‌ பெரில்‌ Bab: . நிலத்தி 
ல்‌ இவர்‌ ... ஆவணி மாதம்‌ ஊரில்‌ அ... ௨௨ 

மா நிலத்துக்கு ..... அச்ச ஒப்புக்கொ ... ௨.௨. Gur = 

Surp நிலம்‌ வெ ..... மையி[ல்‌ *] இப்பழங்காசு . . ௨. iw 
கள்‌ oe. eee ees த்தில்‌ சுற்று பசழில்‌ வெப்பொதுவா - 
eeu ns. RR திலம்‌ இரண்டுமாவும்‌ இவர்கள்‌. 

een n ஆன நிலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ தென்பிடாகை பாப்‌ - 
...... A தெவிவயக்கல்‌ நிலம்‌ முக்காணி அ[ைரக்காணி 
2... யும்‌ பரமந்வயக்கல்‌ நிலம்‌ அரைமா முந்திரிகை 

யும்‌ புஞ்செய்‌ நிலம்‌ கர்ணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலும்‌ ஆ- 
லொடு நெடுங்கண்‌ ணிலம்‌ அரைக்காணி கிழரையும்‌ ஆ- 

& இத்தடி நாவினால்‌ விரிவுநிலம்‌ இரண்டுமாவின்‌ கிழ்‌ E 
முக்காணி இன்னாலில்‌ கரப்படி அரைமாவின்‌ கிழ்‌ முன்‌ தி... ௨ 
ளிக்கும்‌ இவ்வாண்டு முகல்‌ இன்னிலங்களுக்கு G .. sar க 

டமை ... லாக அச்சுவரி வினிஓகம்‌ எச்சொ[று மா ]ற்றரி 
சி வெட்டிமுட்டாவாள்‌ நாட்டு வினியொகம்‌ ஊர்வ. . மும்‌ 

மற்றும்‌ எற்பெற்‌ ட்டதுவும்‌ தெவர்க்‌ கடமை —— | 
[நா]ங்களெ இன்னிலத்துக்கு இறுத்‌.துவருவொமரசவும்‌ 

தெ ot sak கடமை இன்னிலங்களுக்கு தாங்களெ [யளப்‌]- 
பர்களாகவும்‌ இத்தரப்படி நிலம்‌ அரைமாவின்க்‌ கிழ்‌ முன்று 

மா மூக்காலுக்கு FER Sih நாங்களெ இழுத்து பொ- l 

து வொமாகவும்‌ திருமெய்யத்து ஸபெலெயொம்‌ திருனா- 

[ளூ] லை. பமாக அளந்து வருகிற நெல்லு முப்பதின்‌ கல ~ 
த்துக்கும்‌ இன்னிலங்களிலெ . . . . - செய்து குடுத்தும்‌ இ[று]- 
cece eee. நிலத்தில்‌ AAIE வ- 

ees s ali குட்டு தடுத்து திருமெய்‌ - 

டட லங்கள்‌ கொண்டு இக்கொயில்‌ 

OM தாக Sepia எழுந்தருளி வி - 

ecco tos. த்தவற்‌ செல்வதாக கல்வெட்டி 

ecco sone s. (I5 மெய்யத்து 
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No. 390 
(A. R. No. 390 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUBUKEOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE —AT THB SAME ENTRANCE, LEFF SIDE. 


RAJENDRACHOLADEVA — 21ST YEAR 
(A. D. 1032-33) 


The inscription is badly damaged. It records an endowment of 35 kaja 
~40 provide with the interest thereon, for the daily offerings to god Tirumeyyadevas, 
இர Salapam Vidividangan of Manamaigalam a brahmadeya village in Viraikkurram, 
-a division of Solamagdalam. Mention is made of a coin called Rajendrasolem 
-müdal. The epigraph begins with the usual introduction Tirumanni Valara etc. 


o o a4 Q OQ) à € lo mm 


Mad ine பத்து: எத்‌ இல்‌ MR T V 
Qj Aà © m m O 


16 


Text 


esed gi[]*] திருமன்னி வளர MH... ees eee 


ecco c s E செல்வியும்‌ . . « 
பெரு ந்தெவியெ உ ௨௨௦௨௨௨௨௨௨௬ 
சிர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ . . sees eves 


eke த vue m o> % வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ - 


த கத. நண்ணற்கருமூரண்‌ மண்ணைக்க 


nme பொருகடகீழ[த்தரைசர்‌]முடியு[ம்‌ *]மாங்‌ கவர்‌ தெவிய ரொ - 


ங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தரமுடி 
யு[ம்‌*] இதந்திரநாரமுத்‌ தெண்திரை ஈழமண்டலமுழுவது[ம்‌ *] எறிப . . ௬௨ 


முறைமையிற்‌ சூடுங்‌ குலதணமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்க - 

திர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தெல்‌ பெருங்காவல்‌ பல ப- 

ழந்திய்வுஞ்‌ செருவில்‌ சினவி லிருபத்தொருகாலரை சுகளை [கட்ட பரசுராமன்‌] 
மெவருஞ்‌ சாந்தி மற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ 
பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்‌ டொளித்த செய சிங்கனளப்‌ பெகு- 
ம்‌ புகழொடு பிடியிலிரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ நவநெதிக்குலப்‌ பெருடி- 
களும்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கர கொட்ட[மு £]ம்‌ மூதிர்வடவல்லை மதுர 


மண்டலமும்‌ கா- 


17 


மிடைவளைய்‌ ந[ஈ£ம*]ணக்‌ கொணமும்‌ வெஞ்சிலைவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளிவுக்‌ 


18 


19 
20 


21. 


22 


29 
அந்தன்‌ 
. 24 


_ப்பழன்‌ மாசுணி தெசமும்‌ அயர்வில்வண்‌ கிர்த்தி ஆதிநகரவையில்‌ 


சத்திரன்‌ தொல்குலத்திந்திரரதனை விளையமர்‌ க்களத்துக்‌. கிராயொடும்‌ 
பிடித்துப்‌ பலதனத்தொடு[ம்‌ *] தன்‌ குலதனக்கு வையும்‌ கட்டருஞ்‌ செறி - . 
மிளை ஒட்ட விஷயமும்‌ புச்சுரசெர்‌ தல்க்கொ சலைநாடுந்‌ தன்மபால = 
ன வெம்முனை அழித்து வண்டுறை சொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இர - 
ணசூரனை மூரணுகத்தாக்கி திக்கணகிர்த்தித்‌ தக்கணலாடமும்‌ கொவிந்த 


மாவிழித்தொட தங்காத சாரல்‌ வங்காள தெசமூம்‌ தொடுகடற்‌ சங்கொட்டன்‌ 


pu 
- 8. 77 


$6 வெஞ்சமர்‌ விளாகத்தஞ்சுவித்தகுளி ஒண்டிறல யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டார 
26 மும்‌ நித்தில நெடுந்தடலுத்திரலா டமும்‌ வெளிமலர்தீர்த்த தெறிபுனல்‌ - 
27 [கங்கையும்‌ அலைகடல்‌]தடுவிற்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்திச்‌ சங்கிராம [விசைய 


அங்கபன்‌] - 
$8 மராகிய கிடாரத்தரைடனை வாதயம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்சரியொடு மக ~ 
89 ப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவந்‌ நகர்‌ 
20 Qus; தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிர தொரணமு மொய்த்தொனிர்‌ புளைம -- 
91 ணிப்புதவமும்‌ கனமணிக்கதவமும்‌ திறை ஸ்ரீவிசையமும்‌ துறை - 
828 நிர்‌ டன்னையும்‌ பன்மலையூ ரெயிற்றொன்‌ மலையூரும்‌ ஆழ்கடல - 
$8 சழ்சூழ்‌ மாயிருடிங்கமுங்‌ கலங்காவல்‌ வீனை இலங்கா சொபமுங்‌ கரப்பு - 
$4 று நிறைபுனல்‌ மாபப்பாளமுங்‌ காவலம்புரிசையில்‌ மெவிலிபங்கமும்‌ வளைப்‌ - 
88 பத்தூறுடை வீனைப்பந்தூறுங்‌ கலைதக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமு - 
86 [திதமாவல்‌ வீனை] மாதவலிங்கமுங்‌ கலாமுதிர்‌ கடுத்திற [லிலாமுரி தெச] -- 
87 முந்‌ தெனக்கவார்‌ பொழில்‌ மானக்கவாரமூத்‌ ' தொடு கடற்காவ்ற்‌ ser 
கடாரமு மா - 
38 [ப்‌ பெரு]ந்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி பன்ழரான உடையார்‌ ஸ்ரீ - 


89 [ரா], சொழ தெவர்க்கு யாண்டு [evs] ஆவது [சொ]ழமண்‌ [ட] - 
40 லத்து விறைக்கூற்றத்து கஹெய[ம்‌] மாநமங்கலத்து சாலாபத்து திரு 
41 ... க்கன்‌ விதிவிடங்கன்‌ திரு[மெய்‌] . . . . . பண்டாரத்து . . . 
42 u தெவகன்மிசள்‌ [வசம்‌] பொலியூட்டுக்கு வைத்த காசு முப்ப = 

48 த்தைஞ்சுக்கும்‌ பலிசையாக சன்‌[திராதி]த்த [வரை] நெல்லும்‌ 

44 .... நெல்லுக்கு நித்தம்‌ முப்பத்தைஞ்சி நால்‌ , 4.663566. 
48 டிடி. o DARUT seo. 

46 aaeoa eee Seer a are 

47 காசு முப்பத்தை soos. sarane 

48 சுக்கும்‌ திருமெய்யமெவர்க்கு அமுதுபடிக்கு ௩ ௩ ௪ ௭. 

49 நஜென,.சொழன்‌ மாடையொடெரத்கும்‌ [பென்‌ .., ++ 

50 <... முக்கால்‌ இப்பொன்‌ ; 3.5 

51 வார்க்கு seos ena 


_. No. 391 
` (4. R. No. 391 of 1906) 


TÉRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
' ROCE-CUT SIVA TEMPLE— IN THE SAME PLACE ` 


RAJARAJA J — 19th YEAR (A. D. 1003-04) 


The inscription is demaged and ‘built in and also incomplete. I$ begins: 
with the introduction Tirumagalpola etc. It seems to record an endowment 
ef land made by the Sabha of Tirumeyyam a dévadana-brahmadéya village 
in Kana-nidu sald to be a division of Arumolidéva-valanadu to provide for 
worship and offerings to god Vishgu-Bhatiraka consecreted in the temple of 
hei த்வம்‌ Mahadeva by a resident of the place by name Tiruveigaga- 
{Tatar 


507 
Text 


1 DP []*] திருமகள்‌ பொ 4.45896 

2 Es காந்தள்ளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி . TIPP 

8 யுற்‌ தடிகைபாடியும்‌ நுளம்பபாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்‌ , co reo 

4 ib எண்டிசை நிகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ வெ. TP 

9 தன்நெழில்‌ வளர்‌ ஊழியு aeter Od தொழுதகவிளங்கு மியாண்டெய்‌ 


6 [யரை]த்‌ தெச்கொள்‌ ஸ்ரீகொமாக௱ாககெசரிபன்மராந ஸ்ரீராகமாக apês 
7 ண்டு ௯-ஆவது அருமொழி தெவவளதாட்டுக்‌ கானதரட்டு 'தெவதாந 


8 செயந்‌ திருமெய்யுத்து ஹஸசெலயொம்‌ - இவ்வூர்‌. Spay pe. மஹா 
one eeso 


P இவ்வூர்த்‌ திருவெங்கட[ தாதர்‌] எழுந்தருளிந விஷுவடாரதர்க்கு இறையிறுக்குத்‌ 
10 கடவ நிலம்‌ இவ்வூ e... த்து மெலைபடை ... ela இந்நெல்‌ 
71 ..... ணியரைக்காணிமுந்திரிகையும்‌ . . 
12 ணி...... உணிக்கிழ்‌ இரண்டு மாவும்‌ அரு [மொழி] 
(48 44454 இறைநிஜன்‌ அரைமாமுந்திரிகை 
14 saepe REDS o உவின்வது 


No. 392 
(A. R- No. 392 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE —ON THB ROCK TO THE WEST. 


This is a badly damaged epigraph with its beginning also lost. It is almost 
a duplicate of No. 387 above with a good portion of what is given there lost 
in this inscription. The text is however given there in part for comparison of 
the two records. 

Text 


l o... nnns POU பதின்முன்றாற்‌ தியதியும்‌ உறிவ வேத்து உமாழிும்‌ 
தாயற்றுக்கிழம்யும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ கரனனா- 


2 vee ee ee 052 இந்நாட்டுக்‌ காப்பரான அரையரர்‌ *]களொமும்‌ 
DELO wot; F190 ரம்‌ பாண்டி நாட்டு நல்லத றிரயும்‌ - | 

உ... SH ஸ்ரீமாஹெறாரரும்‌ ஹீவயிலவர்களும்‌ திரும[ல்லி] நாட்டு 
திருக்கொடுங்குன்றழடைய . தாயனாற்‌ Aap GE ததீமாவழிரரும்‌ 

4 வட்ல து மிர்‌ ஐ . மைந்தலமார£காகி நாராயணந்‌ குமாரபட்டனான உடையார்‌ 
திருப்பாணதா தரும்‌ இவ்‌ ௨னைவொமு[ம்‌*] [இ]ற்நாடுடைய ௨ od uf em வர - 

தால்‌ 8€ NIE e BL நாயக்கர்‌ mov per அப்ப[ண் MRE ந। 'யக்கர்‌ மூன்‌ னிலை- 

யாக திருமெயத்திலெ கூடி இருந்து [கர]ரியம்‌ அறுதி இட்டபடி இவ- 

G 0.4% நடுங்காலம்‌ தடைகிடந்து திழுருண்டுள்‌[ ன ] நானில்‌: இடை. 


விற்‌ பயிரெறின ஆண்டுகளில்‌ [உடல்‌] தாட்டுவினியொகமாக அழிந்து 
To... கணக்கிருந்தபடி கெட்டு இவ்விரண்டு திறவற்கும்‌ பொருத்து 
அறுதி இட்டபடி திருமெய்யத்து ஊரும்‌ பிடாகை 
8.40% GADD திருமெய்யத்து ' மஹாஜெவர்‌ பெறுவாராதவும்‌ 
முக்கூறும்‌ கிருமெய்யத்‌ தெம்பெருமான்‌ நின்றருளியதெவர்‌ பெறுவாராகவும்‌ 


"328 


9 065% கடவைத்துடவலில்‌ திருசடிவனும்‌ கினறுட்பட 9[த]ற்கடைய 
திக்கி நிக்கிநின்ற Hi Pag இந்தாயனார்‌ தெவதானமாக ~ 

10 sesse... sabes விட்டு இதுக்குத்‌ தலைமாறுக வானவன்மாகெலியரஃ 
முடைய நாயநாற்கு விட்டு எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவர்தெவதா - 


11 .......... கொயிலுக்குமெலை மாங்குழி ஓடையும்‌ விடுவதாகவும்‌ இரண்டு 
கொயிலுக்கும்‌ நடுவு திருமதிள்‌ பொதுமிடத்து பள்ளிகொண்டருளின 


1 .......... 80 நாட்டின கல்லும்‌ திருமதிளாவதாகவும்‌ வடதலைத்‌ 
திருமதிட்சுவச்‌ பள்ளிகொண்டருளிய ஆழ்வார்‌ முகமண்டபத்து மெ - 


18 .......... முழ அகலம்‌ சுவற்கனமாகத்‌ திருமதிள்‌ இடவும்‌ இப்படி[இடு]- 
மிடத்து தெற்கிற்சைய்யுருவிச்‌ சுவரை முட்டச்‌ செவ்விடிலெ மதிள்பொ 


14 ....... ... OG திறவரும்‌ பொருள்‌ நெந்து செய்வார்களாகவும்‌ 
கையுருவிச்சுவர்‌ கிழக்குப்‌ பொதுமிடத்து வடக்கு நொக்கிப்‌ பொகிற 


IB, uo s Tr [வாசல்‌ நெடுவெளியாக கிடப்பதாகவும்‌ etc. There are 
83 lines more which have been omitted from here as unnecessary. 


No. 393 
(A. R. No. 393 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE MAN DAPA. 


, JAT. TRIBH. VIRA-PANDYADEVA (IM) — 4 [5]th YEAR 


The details of the date are given as Dhanus, ba. 8, Wednesday, Hasta; 
which would correspond to A. D. 1840, December 18. This is n Vira-Pandya II 
who ascended the throne in A. D. 1296. 


This registers the sale of padikayal right inclusive of the income from 
some specified Jands in the village, by the Sabha of Tirumeyyam, in Kana-nigu 
alias Virudaraya-bhayankara-valanadu, to Müvan Kadappillai, a member of the 
Valaiyar (community) of Mélaikkurundanpirai of the Padaipparru (military 
area?) in the same nadu for a price of 200 panam called the Valitirandar- 
guligai. The specification of the income from the lands are not clear being lost 
in the damaged portion of the record. 


Text. 


1 wesw . மற்கித்‌ திக்குமெல்‌ : uf கொச்சடை -பன்‌[ம]ரான கிரலா[வ]னச்‌ 
சக்கரவத்திக - 


2 ள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு ச[ம௫]-வது [en தாய]ற்று 
[Jose gy ees Serb 

3 புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற அத்த[த்‌ *]துநாள்‌ கான நாடான விருதராயபயங்கர 
வளநாட்டுப்படைப்பற்று Aa. 


4 ஸ்க்குருந்தண்பிறை வலையரில்‌ [மூ]வன்‌ காடப்பிள்ளைக்கு. இந்நாட்டு 
Qs. are rey mi [az *]தெயம்‌ திருமெஃ 


9 ய்யத்து வாலைக்குச்‌ சமைந்த லஸெயொம்‌ பரா 


“]டிகாவல்‌ foren 
பண்ணிக்குடுத்த பரிசசவது தா- 


6 ங்க[ள்‌ t] இவற்கு இற்றைநர்ள்‌ .விற்பான்‌ இசைத்து விற்கின்ற ula *]டிகாவல்‌ 
எங்களூர்‌ பெ£யகுளப்புரவும்‌ [வெங்]கைகுளப்‌ - 


$29 


7. புரவும்‌. கட்டியார்க்‌ குடிப்புரவும்‌ ' மற்றுமுள்ள! குடிச்சாட்டுப்‌” 'பற்றுக்களும்‌ 
முதுதரிசான புஞ்செய்ப்பற்றுக்களும்‌ மற்று - 


8 ம்‌ எங்களுர்ப்பற்றில்‌ பாடிகாவல்‌ முறைமை” நிவத்த/ர)ன்கள்‌ எப்பெர்ப்‌ 
பட்டது முற்றும்‌ விலை 


9 க்குற விற்றுப்‌ பொருள்‌[எ$றக்‌ கோண்டு விற்று -விலைப்மிரமாணம்‌ : vaio 
குடுத்தொம்‌ மூவன்‌ காடப்பிள கக்கு வா ட 

10 ெஹெக்குச்‌ சமைந்த ஸஸெயொம்‌ இப்படி விற்ற இந்தப்‌ பாடிகாவல்‌ இற்றை 
[னாள்‌] விலைமுதல்‌ நிச்சயித்த வாளாஈ 

11 &(9) வழிதிறந்தார்‌ Gres பா உர BO பணம்‌ இருநூறும்‌ விலையாவணக்‌ 
களத்[்து காட்டி எற்றிக்‌ கைசெலவறத்‌ கொ - 

1? ண்டுவிற்ற விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ மூவன்‌ கடடர்பிள்ளைக்கு 
toese UT qi வாரணம்‌ பசானம்‌ 

18 ஆடிக்குறுவை [பற்றாக]க்‌ குறுவை உள்ளிட்ட Qu........ SHES 
ய்ன்னிரண்டு 9..... 


14 [இரருநூற்று. giusy ஆறு குழி ட்டு TT - Qai காலால்‌ 
மாத்தல் க; 

18 பெதவாராசுவும்‌ , ஜிஜி]. Seb உஉச உக்தி pais மத்தால்‌ இரதாணி 
ஆ eee யமும்‌ . 

16 [பெ]றுவாராகவும்‌ [விலை] -.,..,-- கையில்‌ குடுத்த வாளால்‌ வழி 
இறந்தான்‌ பா ஈஉ௰ 

17 ...ugqmb........ திதுக்கு மரத்தால்‌... ; ,. ஐ பெதுவரராகவும்‌ செங்‌- 

18 ..........Q0€ü5 நிலத்துக்கு , கொமப்பலிர்‌ செய்த நிலத்துக்கு 
ரீ. அ]சலூ - 


19 2......... வொமாகவும்‌ காட es. o... திறதிறுக்கு. ஆலைக்கு நான்‌ 
ஒன்றுக்கு பத - 

20. - 25.86 a d wow எங்களூர்‌ . «+ ae. வாசிப்பாட்டத்துக்கு அசலூரில்‌ பாடிகா-- 

21 ௪.௪ அ ௪ . வொமரகவும்‌, [oe ]ெ[ய்‌]பி௮ . eee டலக்துத்கு த்‌ கத உச 


உழவுக்கு தாணிப்‌[ப]தக்கு தர- 
22 a.. . டுப்பொமாகவும்‌ Qp oenen. or oo ஆண்டுதெசறும்‌ gie... 
28... ப்பாராகவும்‌ ,... l 


24 Syris’ செல்ல எங்கள்‌ “Ung grad விற்று [5882 ] OS g nr eor 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ முவன்‌ காட - 


1A & 


25 ப்பிள்ளைக்கு திருமெய்யத்த [ச்‌] சலைக்குச்‌ சமைத்த ச அபயொம்‌ இப்பட விற்ற 
பாடிகாவல்‌ பெரியகுளப்பு - 

26 ரவு வெங்கை[க்‌]குளப்புரவு ட்டியாரீம்‌]க்‌ குடிட்புரவும்‌ மற்றும்‌ குடிக்சா[டு3ச்‌ 
பற்ரான தெடுவயல்‌ SF DPLU T கு - 

27 டீக்காடு ஆடுவார்‌ வயலான முள்ளி[வ]யலும்‌ Rez m udi வங்ச்சி[ய3 
வீருத்தியும்‌ மற்றும்‌ இவ்வூர்‌ புஞ்செய்ப்‌ - 

28 புற்றுக்களு। . விளைஞ்ச நிலத்துக்கு இப்பெச்சின்படி (பா) பாஜகாவன்‌ 
Bum தாகவும்‌ அதவயூலில தெவதானம்‌ 

29 திருவுடையாட்டம்‌ தன்மதானம்‌ உள்ளிட்ட பற்றில்‌ நாங்கள்‌ பச்சை கொள்ளும்‌ 
பற்றுக்கும்‌ இம்மரியாதி பாடிகாவல்‌ பெறுவ[ா] - 

S. 78 


330 
80 ராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விற்று வீலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌- 
மூவன்‌ காடப்பிள்‌ சக்கு திருபெய்யத்து ஊத - 


81. க்கு [சமைந்த *] விஷெயொம்‌ இப்படிக்குச்‌. சுந்தரத்தொள்‌ நம்பி எழுத்து 
செல்ல தம்பி எழுத்து . . [நம்பிய்‌ ஆழ்வான்‌ ] எழுத்து திரும, . . - 
“ 88 தம்பி அனந்தர்‌ எழுத்து சடகொடன்‌ ஆண்ட பெருமாள்‌ எழுத்து, ௩5௭6660௭ 


. No. 394 
(A. R. No. 394 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. " 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THB WEST WALL OF THE MANDAPA. 


This is dated in Saka 1591, Saumya, Tai 5 (A. D. 1669). It records a. 
sale of land at Malukkanpakkam out of the tiruvilaiyZ:tam belonging to god 
Wiruppadi Alagiyameyyar at Tirumeyyam, together with a house in tbe street. 
by the side of the Vengaikkujam tank, for 300 panam (called Tirugokarnam- 
Minnal), toa certain Solaiyappa-Pillai Gangaiyadi of Vanaviran of Madurai, who - 
seems to have been an agent appointed by Raghunatha-Naréndra for the 
conduct of the early morning service in the temple instituted by the chief for 
his own merit. A separate piece of land at Malukkan-vayal is also mentioned. 
as having been assigned to one Viraraghava-Pillai for management. 


Text 


1 பலவு வாஹிஸ்ரீ [|f] சகாகம்‌ s@rals இதன்மெல்‌ ,செல்லாநின்ற : 
சவுமியா தை ம்‌ ட திருமலை திருப்பதி நயினார்‌ திருமெய்யமலையாளர்‌ கெரவில்‌ 
ஹீடண்டரரத்துக்‌ காரிய[த்துகடவ]ரும்‌ . . . . அமலத்தாரும்‌ , . . வாரருமொம்‌ வாத 
விரன்‌ மதுரையில்‌ 


2 இருக்கும்‌ சோலையப்ப பீள்ளை செங்கையாடியா பிள்ளைத்‌ இக்கெ:யி௰ .சிருவீளை- 
யாட்டமாந மலுக்கன்‌ பாக்கம்‌ கிறயம்பண் ணி கிறயசாதன ங்‌ குடுகீபடி BS... மலு[க்‌ *] 
கன்‌ வயலில்‌ தென்மெற்காக விரராகவ பிள்ளைக நிறுவாக இலெக 


8 ச்செருவை us மச நிலமும்‌ இதன்‌ dyg கெங்கையாடியாபிள்காக நிருவாக... 
இலைச்‌ சருவை பத்துமா நீலமும்‌ பொகம்‌ துண்டாக மலுக்கன்வயலு ...... பெருந்‌ 
தெவிமங்கல வமலுகு ௨டகு தெவீமங்கலம்‌ இலங்குடி வயலுகு ET d 


4 க்கிழக்கு வெள்ளாத்துக்குந்‌ . , gengsi கெ[ற்‌*]கு ஆட்டாங்குடி வழிப்‌ : 
பிலத்க்கு மெற்கு இன்னான்கெல்லைகள்‌ பய எந்தல்ப்‌ புறவடை நஞ்சை புஞ்சை மாவடை 
5 [ம]ரவடை கிழ்தொக்கிய கிணறு மெல்நொக்கிய . மரமும்‌ நிதி நிச்செப சல 


பாஷாண மு[தலி]ய சகல சமுதாயதீடனும்‌ கூடிந மலுக்கன்வயலுக்கு விலைப்பிரமாணமாக. 
நிச்சித்துக்‌ Byur ௨ தீருககொகர்மை மின்னல்‌ கா 


6 இந்தப்‌ பணம்‌ முன்னூறு மொருகிழிபட நாங்கள்‌ பதிக்கொண்டபடியினாலெ 
தாம்‌ சந்திராதிவனர சந்ததீப்பிறவெசம்‌ ரகுநாத நரெந்திரனுக்குப்‌ பு[ண்‌ *]ணியமாக 
திருப்பதி அழகிய மெய்யருகு உதயகால கில்‌ ரகுநாத[ர்‌ *] 


7 வச்ச abr நடகிக்கெண்டு sia நிறுவாக5 [தந்‌] கமகாய[ஈ]௫ 
கொவிலிலெ மூனு படி சாதமு மலைப்பெருமாள்‌ விட்டூதக்‌ தெற்கு வெங்கைக்‌ குளதரை 20 
விதிக்கு வடக்காக மனையும்‌ பகிக்கொண்டு சுககிலெ 


8 யிருக்ககடவராகவும்‌ ௨ இந்த தன்மதீத்‌ யாதாமொருவ['நா]கிலும்‌ அகிதம்‌ 
பண்ணிநடெர்‌ கெங்கைகரைஇல்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ன தொஷசிலும்‌ மாதாபிதாவைக்‌. 
கொன்ன தொஷ்ஃிலும்‌. 


9 பொசசடவராகவும்‌ ௨ 
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No. 395 


(4. R. No. 395 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SAME WALL 
JAT. TRIBH. PARAKRAMA - PANDYADEVA 
547th YEAR 


Tbe details of date given as [Kumbba], ba. 12, Sunday, Uttirádam cortes- 
pond to A. D. 1369, February 4, according to Kielhorn ( Ep. Ind. Vol. IX, p. 225) 
This recods the sale of the (tenancy) rights over some pieces of land by Sirala- 
devar Munaiyadaraiyar Makkaneyinan of Melür in Kana-nadu alias Virudaraja- 
bhayankara-valanadu to one Tiruvudaiyar Piravikkunallar of Kulamaigalam in. 
Mélai Ira piyamutta-nàdu said to be a tiruvudaiydttam of Nayanar Alagar, fos 
200 panam, which was the amount he had to pay to the latter as ‘marriage 
money’ for marrying his sister Kanaviniyar. He is stated to have also sold his. 
rights over some other lands for 540 panam presumably for meeting the other 
expense of his marriage like the presentation of arigabhzshanam to the bride and 
similar items. These kainiydtchi lands comprised a tiruvidaiyattam land of 
Nayanàr Tirumeyya-Malaiyilan, one of Emberamal, and a dévadana land of god 
Pillaiyir of a local shrine. The others belonged to private individuals. 


Text 

1 வாஹி ஸ்ரீ [] *] கொ[ச்சடை] பன்மரான கி; புவனசச,வத்திக ள்ஸ்ரீபராக்கிறம 
பா[ண்டியதெ]வர்க்கு ஆண்டு ௫-வதீன்‌ | 

2 எதிர்‌ er-cus, [கல] நாயற்று ௪வ௱வக்ஷத்து துவாதசியும்‌ 'நாயற்றுக்கிழமை. 
யும்‌ பெற்ற உத்தீராடத்து நாள்‌ l 

8 நாயனார்‌ அழகர்‌ திருவுடையாட்டமான Oud இரணியமுட்ட நாட்டு குள 
மங்கலமுடையான்‌ திருவுடையர்‌ 

4 பிறவிச்கு நல்லர்ற்கு கானனாடான விருதராசப்யங்கர வளநாட்டு [மெ]லூர்‌- 
சிர[ர]ளெவர்‌ முனையதரையர்‌ மக்கணாயி -. 

8 னானென்‌ காணியாட்சி வில ணம்‌ பண்‌ onse TT. இவர்‌ உடம்‌: 
பிறந்த பெண்பிளை காணவிஃ 


6 னியாரை நான்‌ வில்வம்‌ பண்ணுகையில்‌ கல்லியாண அழிவுக்கு pasrar 
பணம்‌ இருநூற்றுக்கும்‌ கைய்யில்‌ 


7 இடுகைக்கு முதலில்லாதபடியாலெ இப்பணம்‌ இருநூற்றுக்கும்‌ Ap காணி: 
யாட்சியாவது என்‌ விழுக்காடு நிலத்தில்‌ - | | 

8 லெ விற்ற நாயனார்‌ திருமெய்ய மலையாளன்‌ திருவுடையாட்டம்‌ திருமலை 
ம[ஞ்சத்‌]தடி முற்று நிலமும்‌ உள்ளூர்‌ எம்‌ 

9 பருமாள்‌ திருவிடையாட்டம்‌ . . . அடியாள்‌ உயக்கல்‌ தடிமுற்று re *1 
உள்ளூற்‌ பீள்ளையார்‌ தெவதானம்‌ பிள்ளை யார்‌ 


10 , 4.4. பலிப்பற்றனவான்று இரணிய , . . . [தடி]மூற்று dis 
ஆக இ- 

11 0420ம்‌ அங்கபூஷணத்துக்கு.இடுவதான . ... நிஃ ப க்கு விற்றப்படி 
சூ இ௱சம இ 


12 4.4%. விற்று , மஹதுக்கும்‌ விற்ற காணியாட்சியாவது இவ்வூர்‌ 
அம்பலவாணன்‌ காணியான திருக்கைவெலழகி - 


18 .... நல்லபிள்ளைப்பெற்றுளும்‌ வரவை இரண்டினால்‌ இறை இட்ட தடி 
ஒன்றினால்‌ வினை நிலமும்‌ இந்த இலதகுக்கு eg 

14 ... லங்களும்‌ ஆகு இவ்வகைப்படி பணம்‌ எழுநூற்று. நாற்பதுக்கும்‌ இத்த 
காணியாட்சிதனம்‌ இத்நிலற்களூச்‌ குரித்தான மெல்‌ தொ - 

18 [க்கின மர]மூம்‌ SQA ridu கிணறுகளும்‌, குளத்தில்‌ நிரும்‌ பாசி[யு] மற்றும்‌ 
அப்பெற்பட்ட சமத்த [ப்‌] ததிகளும்‌ விற்று விலை - 

16 மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த நல்ல பிள்ளைப்பெற்றாள்‌ உள்பட்ட செயும்‌ வுருவி 
(விரிவு?) நிலங்கள்‌ திருமெய்யர்‌ திருவுடையசட்டம்‌ திருமர - 


17 aag, வதியான்‌ வயக்சல்‌ தடி ஒன்றுப்‌ பிள்ளையார்‌ தடவல்‌ தட [ன்ற] 
சசொயில்ப்பும்று eme இரண்டும்‌ ஆ. 


à 18 .......... e உயற்றியும்‌ குழில்பன குழித்தும்‌ வைப்பண வைத்தும்‌ 
ச்க]ிடமைப்பற்றாண நிலத்துக்கு ஊ - 
19 ரர்‌ .. ..க்கடமை இறுத்தும்‌ Samaras திருவுடையாட்டம்‌. தாயல்ப்பற்றுக்கு 
இழ.ப்பன இறத்தும்‌ பெறு : - 
£0 .... பொதுவாசாகுவும்‌ :;ஃ-;ஃ அகளுக்கு இதுவெ ஜிலையெர௯்யும்‌ 
பொருள்செலகெர! ^ — - p வ 
Steps with thife 


No, 396 
(4 R. No. 386 af 1906) . 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. | 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
JAT. TRIBH. PARAKRAMA-PANDYADEVA 


5+7th YEAR 


This registers the alienation in favour of his sop Sirdfadévgn of the 
&üniyatchi rights with all their appurtenances an a certain specified tiruvidalya Hang 
(and other ?) lands at Mélsarkulam, Devimaagalam aod Malar, and two houses 
in the latter two places, together with a number of slaves, by Sirdladgvan 
Munaiyadaraiyan Makkanayan of Mélir in Kana-nadu. As this person who 
now makes a gift to his son, of some of his possessions, has figured in No. 
395 above, which is of the same date as the present inscription, it is to be 
understood that his contemplated marriage referred to in that record was a 
later and second one. 


Text 


1 வாஸஹிணீ ஸ்ரீ[|*] கொச்சடை பன்மரான d [mo ar அக கரவ[த்திகள்‌] 
.ஸ்ரீபராக்கிறமபாண் டியதெவற்கு ஆண்டு ரூ - ஆ - 


2 வது எதிர்‌[எ- வது] «vou நாயத்று HOI HIF 509 து] £*e[s [பரியும்‌ 
தாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்‌ - "xw 


|. 8 ரது]நாள்‌ கானனாடர்ன. விகு.தராசடயங்கரவள்‌ நாட்டு மெலூர்‌ 


சிர்ரளெ 
முனையதரையன்‌ pásem uA] - ரள தெவன்‌ 


4 ன்‌ [என்‌] மகன்‌ சிராளதெவர்க்கு நான்‌. கு 


5955 காணியாட்சியும்‌ மனையும்‌ 
அ[டி]மையும்‌ உ,ம்ணம்‌ iuc 
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8. பரிசாவது: இவர்க்கு; தான்‌ குடுத்த சாணியாட்சிமானது: மெகர்சார்‌ ]குசாத்தில்‌ 
அனைத்தும்‌ ... ப்பால்‌ நிர்பா- 

6 -ய்ந்து வினையும்‌ [ub Dd எங்கள்‌ Gera முனை யத்ரைய/ர்‌ உடைய 
.நாயனாற்கு குடுத்தகாணியாட்சியும்‌ தட = i ` PS 

7 [ப்ப்‌]த்றாக்‌ இந்த உடைய நாயனுத்கு. தேவி மங்களத்தின்‌ அமரில்‌ 14... 
சிராளதெவர்‌ ப - 

8 ற்றின்‌ மெலூர்‌ வயலில்‌ சியனங்கள்‌ வயர[க்‌]கல்‌ ia பிற்பட்ட 
உ உழற்று நிலமும்‌ இந்நிலங்‌ - 

9 [களு]மற்று குறுதிலங்களும்‌ காணியாட்சி. வழுக்கல்‌: “குடுத்த d drei 
நாயனார்‌ தெவதானம்‌ [பெரிய] தெவதானம்‌ சு - 

10 [ற்று] முற்று நிலமும்‌ [ந]ாயனார்‌ திருமெய்ய மலையாளன்‌ திருவிடையாட்ட 
வீமா*]க [தெவி]மங்கலத்து 6... 

11 காணியில்‌ குடுத்த பன்னிரடிக்கொலால்‌ முன்று தரத்தாரும்‌ .,..ஃ ௨௨௨ 

12 டி மாற்றுக்கு விட்ட நில[ம்‌*] முன்று மா நிக்கி நிலம்‌ பதினெழு [மாவும்‌] 
ஆ [தத னத ந, நில - , 

18 மான விழுக்காடு மனையிற்‌[கு]டுத்த மெலூ[ர்‌*] நடுவில்‌ தெருவில்‌ தென்‌ 
fpes நான்கெல்லைக்குள்பட்ட மனையும்‌ புழக்கடை - 

14 யும்‌ தெவி மங்கலத்தில்‌ என்‌ விழுக்காடு மனையில்‌ குடுத்த மனை ஒன்றும்‌ 
அழக்கடையும்‌ ஆக இந்த காணியாட்சியு[ம்‌*] மனையும்‌ இறைவ] 

15 [Wp] Ge மெல்‌ தொக்கின மரமூம்‌ கிழ்நொக்கின அணுகும்‌ புன்‌ செயும்‌ 
.தத்தமும்‌ நத்தப்பா[மு]ம்‌ இந்நிலங்களுக்கு - 

16 ரித்தான குளங்களில்‌ [நி]ரும்‌ பாரியு மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட .....- 
த்திகளும்‌ பற்றி அனுபவித்த பொதுவாராகவும்‌ 

17 இந்த மெலூர்‌ தெவிமங்கலத்தில்‌ நான்‌ எழுதிக்குடுத்த காணியாட்சியு[ம்‌ *] 
.மனையிலும்‌ உயர்ப்பன உயற்றியும்‌ 

18 [உழு]ப்பன உழுத்தும்‌ வைப்பன வைத்தும்‌ இந்நிலங்களில்‌ கடமைப்பற்றுன 
நிலத்துக்கு ஊரிஞ்‌[ச *] மரியாதி கடமையிறுத்தும்‌ u- . 

19 ல தெவதா[னம்‌ தி]ருவுடையாட்டப்பற்றுக்கு இருப்பன லம்‌ பெறுவன 
.இபற்றும்‌ அனுபவித்து பொதுவாமாகவும்‌ 

20 இவையும்‌ இம்மரியாதி அனுபவித்து நாம்‌ எழுதிக்குடுத்த [அடி]மையான்‌ 
-தெவியும்‌ இவள்‌ மகள்‌ சிராளும்‌ இவள்‌ தம்பி மக்கணாயனு - 

21 [ம்‌] இவனுடைய சிறியதாய்‌ ஆவுடையா[ளு]ம்‌ இவள்‌ தம்பி சிராளதெவறும்‌ 
இவன்‌ மருமகள்‌ சிராளும்‌ பெரியனாச்சி மகன்‌ திருமெய்யமை = 

22 லையாளனும்‌ சி! று]த்த மக்கணாயனும்‌ அகப்பொரட்டும்‌ மாடையாரில்‌ வளத்த 


மகள்‌ [மறையும்‌ இவள்‌ மகள்‌ பொன்னியும்‌ சொ- 

28 ளி மகள்‌ தொழுதியும்‌ உடப்பி மகன்‌ பொன்னனும்‌ வளத்தி மகன்‌ வில்லியும்‌ 
ஆக இவ்வ ஈரப்ப[டி] உள்ள அ[டி]மையும்‌ காணியாட்சி- ` 

24 uj மனையு[ம்‌ * | மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சமத்தப்‌ வர [ர *]த்திகளும்‌ த்‌ S *]ன 
விசு) கங்களுக்தரித்தாஃ சந்தி [ர *]திதவற்‌ செல்ல அனுபவி[க்கு]ஃ 

25 [ம்படிக்‌ க]ல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தென்‌ சிரர்ள்தெவர்க்கு Maro 
_தரையன்‌ மக்கணாயனா[நென்‌] இப்படிக்கு இவை 

S. 79 
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$6 மெலூர்‌ சிராளதெவன்‌ முனையதரையன்‌ மக்கணாயனார்‌ எழுத்து இவை grec 
துரையன்‌ எழுத்து இவை பொன்னனா[யநா]- 


27 ரான வல்லநாட்டுவெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கொட்டையூர்‌ evando 
சொழக்‌ கானனாட்டுவெளார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு ்‌ 


28 செங்குன்றநாட்டுவெளசர்‌ எழுத்து இவை வாணாதராயர்‌ [எ]ழுத்து இவை: 
கண்ணவிரர்‌ சுந்தர o... . மயக்காலிங்க[ராயர்‌ எ]- 


29 முத்து இப்படிக்கு தெ[ரி]க்காட்டுர்‌ வரணாதராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை” 
அழகிய திருச்சிற்றம்பல y- 

80 உடையார்‌ ஆனையார்‌ எழுத்து இவர்கள்‌ சொல்ல இந்த சாணம்‌ எழுதிநென்‌' 
மெலூர்‌ ஊர்க்கணக்கு உலகல - 


91 disur முவெந்திரவெளான்‌ எழுத்து [[*/ 


No. 397 
(A. R. No. 397 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAL STATE, TIRUMAYYAM.. 
SATYAGIRINÁTHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


This is dated merely in the cyclic year Raudri without giving its Saka: 
equivalent. It records a decision of Dalavay Vaiyappa-Nayakkar, the agent of’ 
Timmappa-Nayakkar, and the managers of the temple of Tirumeyyam Malaiyalan, 
that the income from lrufjiraiyur which was a ftiruvidaiyattam village of the- 
god was to be utilised (in future solely) for the repairs of the temple. 


Text — 
ரது  []*] ரொர்கி]- ———— 
E ஞு புரட்டாதி மீ... 
னார்‌ திருமெய்யம்‌ மலை - 
யானன்‌ திருவிடை [யா ]- 
ட்டமான யிருஞ்சிறை — 
ஊர்‌ திம்மப்பனாயக்க[ர்‌] 
காரியத்க்கு கற்தரான 
தளவாய்‌ வைய்ய[ப்ப] = 


© ONO YR பூவ 


னாயக்கரும்‌ யின்நா[ய] - 


bad 
e 


தார்‌ பண்டாரகாரியது - 


& 


$ கடவாரும்‌ யிருஞ்சிறை 


ma M 
to = 


திருப்பணிப்பிறமாக சந்‌ - 
திரா தித்தியவரையும்‌ நட - 
த்தக்கடவா(ர்‌)ராகவும்‌ யிது - 


B^ bas m 
an & 


க்கு அகிதம்‌' பண்ணினவன்‌ 


brah 
o 


குருவைக்‌ கொன்ற um nd 
வத்திலெ பொகசுடவா (ர்‌) - - 
ராகவும்‌ u$s திருப்பணிமெ -= 


bab p. 
Oos 


Mu மணவாளதரவர்‌ காணி - 


bs 
ல 


யாக நட[க்க*]க்கடவதாகவும்‌ [||*] 
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No. 398 
 (A.. R. No. 398 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SAME WALL, 


The inscription is damaged. It records the endowment of the village 
Kottaiyür renamed Raghunathapuram for the. conduct of the early morning, 
service in the temple of Alagiyameyyar at Tirumeyyam by Solaiyappa-Pillai 
{Gan s]gaivadiya-Pillai of Vanaraviran-Madurai, for the merit of Tirumalai 
Setupatikatta Dajavay Raghunatha-Naréndra. This is dated in the same year as. 
No. 394 above, and is additional to the gift mentioned therein. The donor 
is said to have purchased the lands at Kottaiyir from the mahajanas of the 
place and having reclaimed them from their wild and fallow condition, settled 
several Vellalas in the place for their cultivation, before making this grant to 
the temple. 

. Text- 

1 ஷஹிஸ்ரீ[[*] சகாத்தம்‌ சடுர௯[0*]க இதன்‌ மெல்ச்‌ செல்லானின்ற 
சவுமியா sail க தி ஸ்ரீமது திருமலைச்‌ செதுபதிகாத்த தளவாய்‌ ரகுநாத 
perp திரனுக்குப்‌ புடண்‌ *₹]ணியமாக வாநரவரன்‌: மதுரை இலிருக்கு[ம்‌ *]: சொலையப்ப 
பிள்ள [கங்‌ *]கையாடியாபிள்ளை சாநனாட்டுத்‌ திருமெய்யம்‌: அழகிய மெய்யருக்கு. 
உதயகாலத்தீல்‌ ரசு நாத அவசர[த்‌*]துக்கு கீறாமங்கொண்டு செர்த்தபடி ௨ இன்னாட்டுக்‌ 
கொட்ல.டயூர்ப்‌ பாலில்‌ அநாதி தரிசாய்‌ காடும்‌ 


2 மெடுமாகாமல்‌ அகரபத்தாக மிரு[ந்து இ]து வயல்‌ வலையன்வயல்‌ . இளம்பூர்‌ 
வுள்பட மகாசநங்கள்‌ கைய்யில்‌ இரு[க்க] . . . ன்கைக்‌ கிரயசாதன [ம்‌*] பண்ணிக்கொண்டு 
அது வெள்ளாழர்‌ கணக்கர்க்‌ கையில்‌ கணக்கர்‌ கொட்டையூர்‌ வெள்ளாழர்‌ பலர்‌ வந்த . . 
காரா[ண்‌*]மைக்கும்‌ கிறயசாதனம்‌ [பண்ணிக்கொண்டு வளம்‌ பண்‌[ணி] [ஸை] [வ]த்த 
கிறாமத்துக்கு ரகுநாதபுரமென்று பெருமிட்டு திருவாழிக்கல்லும்‌ பொடுவி'- 


3 த்து அதில்‌ கொட்டையூர்‌ பெருமா[ள்‌] . . . ளுக்கு தெய்வதாயம்‌ ஒருமா நிலமும்‌ 
பிரம்மதாயம்‌ கரொதி [வ*]ரிஷம்‌ ஐப்பதி . . . . ளுக்கு முதலாந பிரம்மதாயமுண்டானது. 
மாகக்‌ க. .. . , கொட்டையூர்ப்‌ புரவில்‌ ரகுநாதபுரம்‌ புதுவயல்‌ ஆம. . . . . » திருவாழிக்‌ 
கல்லுக்குள்பட நஞ்சை புஞ்சை மாவடை மரவடை நிதிநிட்செப சல  பர்ஷாணமுள்பட 
சகல[ப்பிறுத்தியும்‌] 


4 ..5.5 வொமாகவும்‌ இத்தன்ம[த்‌*]துக்கு யாதாமொருவர்‌ இருமன்னாயம்‌ . ... . 
நாட்டா ரகரநாட்டு வெள்ளாழர்‌ மணியகாரரில்‌, யா[தாமொ]ருவர்‌ விகாதம்‌ பண்ணிநபெர்‌ 
கெங்கைக்கரை இல்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ன - 

இ: Rates சமயக்‌ . . . பெரும்‌ கொட்டையூர்‌ ஊரவரும்‌ கூடி குறை தி[ர்‌*]துக்‌. 

குடுக்ககடவாராகவும்‌ poe pene எங்கனம்‌ முன்‌ சொன்ன தொஷகிலெ தாநெ 
பொகக்கடவராகவும்‌ e. gyre ௨ 


No. 399 
(4. R. No. 399 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA. 


Krishgadeva - Maharaya - Saka 1444. The details of the date are given as 
Chitrabhanu, Uttarayana, Makara - Saikramapa. (= AD. 1522, December 28). 


336: 


The inscription registers a sarvaminya grant made to the two tamen 
of Alagiyameyyar (Vishgu) and Tirumeyyadevar (Siva) at Tirumeyyam in Kaga- 
nadu, by Chellappa Vira Natasingdtaya - Nüyakkar (The kings viceroy in the 
south), of all the lands in the village which had been lying as Pandüravadai 
(except those which had been already endowed as tiruvidaiyadttam or dévadina). 
As was the case with regard to all lands possessed by these two temples in 
common, the income derived from the present lands was also to be shared 
by them in the proportion of three and two respectively. 


Text 


] vosa வஹி  [])4]ஸ்ரீ,கஹாசணஜெறா்டு ^ amflrT ராய sori 
MOH தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்ட 
நாடு கொடாதான்‌ abaris ader aise Sy em gran viec. ராயிவதி ஸ்ரீசு ரஷதெவசஹாராயர்‌ 
ex , afin rio gto வணி னி! அருளா நின்ற YOSI ச௫ா௫சே - ன்மெல்‌ செல்லா நின்ற Af y sors 
வவ ]கிவாரத்து உராய தத்து கொணர வாதி Sex| sor] eso நாயற்று OK ரூாணத 
காலத்து செல்லப்ப விரநரசிங்கஇராய நாயக்கர்‌ காநனாடான விருதராச பயங்கர வழநாட்டு 
கானனாட்டு Maning edgy திருமெய்யம்‌ பெருமாள்‌ அழகிய மெய்யற்கும்‌ 
திருமெய்ய தெவற்கும்‌ 4&4 ௨௧6௯௨ ௯ [தருள] வீஹிஏணெதாஉக யாராவ வ-48ாக — 


2 க்குடுத்த ம௫8ஏமரவிஅப்பட்டயம்‌ இன்னாட்டு திருமெய்யம்‌ முன்ன்டந்த Qn rer 
திருவிடையாட்டம்‌ westerse igh நிங்கலாக ஊணார்வாடையாக கிடந்த நிலம்‌ உள்ளது 
முன்டைந்த நெரிலெ மெய்யர்‌ [க்‌*]கு அஞ்சில்‌ முன்று அஞ்சில்‌ லிரண்டு திருமெய்யதெவரும்‌ 
ஆக பற்றி அதுவிசெயும்‌ வவ-சசாஷ்தசக ௬,தஎலவித்துகொள்ளவும்‌ இந்த aio opio 
உட்பட்ட aS mao 1 உல்வசஷாண ao 11.5 [s* Jahe e018 மொல sufl tr dor ro. Gi. 
ஹொ,ம ASBES சூ.௮௩ ,ாகஃவரயிஆக [s9]eramjera ௬,சஈஹகித்துக்கொள்ளவும்‌ 
இந்தப்‌ டம கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளக்‌ கடவராகவும்‌. இப்படி 
eene s D பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரையி- 


(9 லெ ersi விதாவையும்‌ [.௮ுஏ*]வையும்‌ ஸரரஹணரையும்‌ பசுவையுங்‌ கொன்ற 
உாவத்திலெ பொகக்கடவனாகவும்‌[|*] — "5o r4 A origa ண்‌ ove sree anga 
உ௱டிகீரவ DIT GIU" exar angs Har Og DAUR | வா ஓதா eum உடு வா யொஹரெத ala. glo 
ஷிவ. Bar ef apa வாணி விஷாயா gruss கரி] | YO™ MBAR இரு ANO, BANTER 
EXP TE "— pre en ,ம-$8வர asa di OQ DTP ST. ag | 


alt oo: 
ஷிஷஹரர்ய நாயக்கர்‌ எழுத்து [|| *] 


No. 400 
(As R. No. 400 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE —ON THE EAST WALL OF THE 
SENAIMUDALIYAR SHRINE 


This is dated in Saka 1383. Vishu, Uttarayana, Kumbha, gu. 6, "X 
Asvati corresponding to A. D. 1462, February 5. This registers an endowment 
of the village Rahuttamindan-vayal alias Sundara-Pagdyanallar near Ilafijar 
village with all its lands wet and dry, and other appurtenances, for the requirements 
of worship and offerings to god Tirumeyya - Malaivalar, at Tirumeyyam in 
Kananadu alias Virudarajabhayankara - valanadu, during a service instituted in 
his amè ih the temple, by the chief Avaiyāņdār alias Sundara - Pandya - 
Vijayalayadevar of Suraikkudi near oe in Adalaiyir-nadu, a. division 
of Keralasiaga-vajanadu, 
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Test 
1 ஷஹிஸ்ரீ[]]ாகாவடி ௧௩௱௮2௩-ன்‌ மெல்‌ செல்லா.நின்ற. 
விஷு வருஷத்து உத்தராயனத்து கும்பரவி ye + பக்ஷத்து கஷியும்‌ 
றக வாரமும்‌ பெற்ற அதி நாள்‌ கெர்ள சிங்கள்‌ நாட்டு அதணையூர்‌ நா - 
ட்டு நியமப்பற்று சுரைக்குடி அலையாக மான்‌ சுந்தரபர்ண்டிய Hosur - 


2 

3 

4 

5 லையதெவரென்‌ கானனாடான விருத்ராச பயங்கர வளதாட்டு கானன்‌: - 

6 ட்டு Gap er pra ujea g 'திருமெய்யத்து நயினார்‌ திருமெய்யம்‌ - 

7 லையாளற்கு நம்முடைய நாளிலெ. நம்முடைய பெராலெ சுந்தரபாண்‌ - 

8 டிய விசையாலையன்‌ சந்தியாக 'இன்னமுது வெள்ளம்‌ எழுந்தருளினா - 

9 ப்பொலெ அமுது செய்தருளும்‌ தளிகை ஒன்றுக்கு அமுதுபடி நெய்யமு - 
10 து கறி அமுது உப்பமுது மிளகமுது இலை அமுது அடைக்காயமுது சாத்துப்படி 
-11 திருமாலை திருப்பரிவட்டம்‌ உள்ளிட்ட பல வெஞ்ச்ஞ்திகளுக்கும்‌ இன்ன்ட்டுப்‌ 
42 பகைப்பற்று இளஞ்சார்ப்‌ புர்வில்‌ இரர்குத்தமிண்டன்‌ வ்யலான்‌ கந்தர்‌. 
'18 பாண்டிய நல்லூர்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நஞ்செய்‌ ues - 

[14 செயும்‌ நத்தமும்‌ நத்ததப்பரப்புங்‌ குளமுங்‌ குளப்பரப்பு மற்றும்‌ ள்ப்பெ- 
15 யற்பட்ட சமுத்தப்‌ பிறாத்திகளும்‌ 'இன்னமினார்க்கு திருவிடையாட்ட - 
16 மாக சந்திறாதித்தவர்‌ செல்ல சறு[வ] மானியமாக நடக்கும்படி கற்பித்‌ - 

17 து விட்ட அளவுக்கு இம்மரியாதியிலெ இளஞ்சார்‌ புரவில்‌ இராகு -. 
18 த்த மிண்டன்‌ வயலான சுந்தரபாண்டி௰தல்லூர்‌ ,நான்கெல்‌ - 

19 லைக்குட்ப்பட்ட நிலத்தில்‌ திரூவிடைஆட்டம்‌ தெவ்தர்னம்‌ ம்நித்த = 
90 'ரிறையிலி நிங்கலாகவும்‌ இந்த நிலங்களில்‌ பச்சையும்‌ இருஞ்சிறை - 
'21 பெருந்துறைக்கு அற்ற ம்ரியாதி இன்னாயினாற்கு விட்ட அளவுக்கு - 
“22 இந்த வயல்‌ ௮௩ , rA ian செல்ல திருவிடைஆட்ட ம்‌ ஆகக்‌ &- 

23 ல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளக்கட்வதா' - 

24 கவும்‌ இந்தத்‌ திருவிடையாட்டத்துக்கு சுஹித$ பண்ணி. 
£2 னவன்‌ wasi கரையிலெ பசுவையும்‌ TU) "aD eor — 
:26 ரையுங்‌ மு வெயுங்‌ கொன்ற பாபம்‌ பெற +. 

27 க்கடவனாகவும்‌ இப்படிக்கு sen SENT ண்டாகான்‌ : 
:28 [சுந்தரபாண்டிய விசையாலைய தெவர்‌ எழுத்து MI 


* This last line is wanting in the கண்ணிகளை. 


No. 401 


(4. R. No. 401 of 1906) 


“TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PODUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA.PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

This is merely dated in the cyclic year Jaya, Ani 20. It records the 
«conferment of the kaniyatchi right over a tiruvidaiyattam land called Govindavayal 
‘by the temple aüthorities of Nayinar Tirumeyya[làgar] on two persons by name 
Tirbmsni Virapandi-Asari and -Meyya Manavala-Asari for: certain servicés to bs 
-tendered by them in the temple, 

S. 80 
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Text 


தகவ |] *] செய ன ஆனி 

மீ” ed Se நயினார்‌ திருமெய்ய - 

[ழகர்‌ ] பண்டாரக்‌ காரியத்துக்கு கடவ செ... 
ம்முனிசந்தை தட்டான்‌ விரன்‌ விரபாண்‌[டி] 

ஆசாரி மகன்‌ திருமெனி விரபாண்டி ஆசாரி 

க்கும்‌ அரங்களவன்‌ மெய்யமணவாள ஆச - 
உ[*]டயாற்கும்‌ காணி ஆட்சி பிறமாணம்‌ பண்ணிக்கு — 
டுத்த பரிசாவது கொவிந்த வயலி[ல்‌ *] நயனார்‌ 


«€ OW om oom W b 


திருவிடை ஆட்டம்‌ ஆன திருவிளக்குப்‌ பி - 

10 றம்‌ நிலம்‌ தடிமுற்றும்‌ இவனுக்கு காணி ஆ - 

41 ட்சிஆகத்‌ திருவுளம்பற்றுகையில்‌ இவன்‌ - 

12. இரண்டு தவளைச்‌ சங்கமும்‌ ஒரு தாரியும்‌ தி - 

78 ருமுன்‌ காணிக்கை ஆக முதல்‌, பெருகை[மி * ] 

14 ல்‌ இது சந்திராதித்தியவற்‌[ச்‌] செல்ல இ - 

18 வையிற்றிலுண்டான அறைகுறையும்‌ தி,- 

16 த்துக்குடுத்து அந்த நிலமும்‌ சந்திராதித்தியவற்‌ 

17 செல்ல ஆண்டு பொகக்கடவானாகவும்‌ 

18 மற்றும்‌ .  . . wer வெள்ளிப்ப . . . . 

19 ... .ப்பணத்‌ .. . உண்டா . . .. 

20 பணிதழி முந்து னிற்சிலவானப்‌ பணி உண்‌ 

21 டானது கூறைப்‌ பண்ணித்தரக்கட[வ *]னாகவும்‌ இப்படி. 
22 சம்மதித்து காணிஆட்சிப்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணி — : 
28 க்‌ குடுத்தொம்‌ விரபாண்டிய ஆசாரி உட்படாற்கு 

24 சிறிபண்டாரத்தாரொம்‌ இப்படிக்கு மெய்யம்‌ அமந்த 

28 பெருமாள்பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மெய்யமண - p 

26 வாளபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மெய்ய[ன்‌] அமந்த - | 
27 பெருமாள்பட்டன்‌ 'எ[ழுத்து] இப்படிக்கு [மெ]ய்யமண - 
28 வாளபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 

29 கருணாகரபட்டன்‌ எழுத்து 

80 நாட்டு. . . யகாரியம்‌ பல்லவராயன்‌ Tal $* 1i 

91 பண்டாரக்காரியம்‌ செய்திபிரான்‌ erap[ & *]து 

82 கொயில்‌ கணக்கு மெய்ய மணவாள - 

83 முவெ[ந்த] வெள[ா *]ன்‌ எழுத்து [| *] 


No. 402 
(A. R. No. 402 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE—ON A STONE SET UP 
UE INSIDE THE PREMISES — ல்‌ 
This. is in characters of about the 9th century A: D. It is incomplete: 


It seems to record a gift of land for the renovation of some structure (temple:?): 
and worship therein by Perumpidugu Perundevi, the mother of (a. chief by: name) 
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Videlvidugu Viluppéradi-Araisan alias Sattan Maran. It is possible that this 
chief was related to the Muttaraiyars of Sendalai. l 


Text 
Obverse Reverse 
1 ஸ்ரீ விடெல்விடுகு கில்‌ 
2 விழுப்பெரதி அ - 9 இதக்கஃண்ணாழி = 
8 பெரசனாயின சாத்‌ -. 10 கெப்புறமாக அண்‌ = 
4 தன்‌ மாறன்‌ [ற]ாய்‌ . . 11 டகுடி குடுத்தது காரா -. 
8 பெரும்பிடுகு பெ 13 ஸண்மெமெ மியாட்ச்சி உள்‌ -~ 
6 ருந்தெவி புதுக்கு 18 எடங்க 
.7 (புதுக்கு)ப்புறமான [நி] . 


No. 403 
(A. R. No. 403 of 1906) 


TIRUCHIRAPALII DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE —ON THE SAME STONE- 
RAJARAJA I. 


l This is a badly damaged fragment containing only a portion of the 
introduction Tirumagalpola etc. of Chola Rajaraja I. 


Text 


1 wal [||ஈ*] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநி[லச்‌ செல்வியும்‌ தனக்கெ உரிமை 
பூண்‌] டமை மன[க்கொளக்‌]காஷஞூர்ச்சாலைய்‌ 


2 கலமறுத்தருளி . .-....... [குடம]லை நா[டுங்‌ கொல்ல]முங்‌ கலிங்‌: 


No. 484 


(A. R. No. 404 of 1906] 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, PERUNDURAI 
(near TIRUMAYYAM) 
RUINED SIVA TEMPLE —ON THE SOUTH WALL 


JAT. SUNDARA-CHOLA-PANDYADEVA 
‘12th YEAR 


Text 


Published in the Inscriptions of Pudukkottai ‘State, No. 242. 


No. 405 . 
(A. R. No. 405 of 1906 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, PERUNDURAI 
|^ tier TIRUMAYYAM ) 


SATYANARAYANA-PERUMAL TEMPLE—ON THE WEST WALL 
TRIBH. KULASEKHARADEVA — 13+ 13th YEAR 


Stones containiiig this inscription are misplaced Aad some are lost. This 
seems to register AA ekdowment of land (at Vellur) placed in-charge of the 
Srivaishnavas of the temple of Kandideva:Vinnagar at Perundurai in Kaga-nadu, 
by Kandan Alagukanda-Peruma! and his elder brother Kagdan Aludaiyan alias 
Kalvayil-Nadalvan to provide for the worship of, god Tavamudaiya-Pandisar 
-consecrated by them (it is not clear where). 


, Text 


1 ஹஹிஞஸ்ரீ [|] திருபுவன ச்சக்கரவத்திகள்‌ சிரிகுலசெகரதெவற்க்கு யாண்டு 
க -வதின்‌ எதிர்‌ ௩-வது திருமுகப்படிய்‌ 'கான்னடான ' விருதராஜபுயங்கர வளநாட்டு 
கானநாட்டு Qug- 

2 ந்தின்ற கண்டிதெலவிண்சைகர்‌ எம்பெரம்ர்ன்‌ :* * தவ்முல்டய்ப[ாண்டி௰]ற்கு 
கண்டன்‌ அழகுகண்ட பெருமாளென்‌ எங்கள்‌ அண்ணாழ்வி கண்டன்‌ ஆளுடையானான 
அல்வாயில்‌ நாடாழ்வாரும்‌ நானும்‌ சத்திராதித - : 

3 வல்‌ செல்ல எங்கள்‌ :ஆவிதம்‌ திருநாம்த்தால்‌ ' உக்ந்து 'அருளிவித்த இத்தவ 
முடைய பாண்டி[பர்‌]க்கு திருப்படி மாற்று உ[ள்‌*]ளிட்ட அழிவுக்கு விட்ட ஊர்‌ 
வெள்ளுர்‌ உமாபதிகுடி தெசம்‌ அனுமநாயனான்‌ அஞ்சன - 

4 மங்கலம்‌ நாலு எல்லைஉள்‌ அக[ப்‌*]பட்ட நிலம்‌ அடரங்‌]க்லும்‌, A * pape 
வரும்‌ சிஆரிய[ம்‌*] செய்வார்களும்‌ [பயிர்பா]த்து கடமைகட்டி தங்கள்‌ கையால்‌ தரவு 
குடுத்து கொ[ள்‌ *]வார்கள்‌ ஆக திரும[ ய த்து அண்ணாழ்வி 


Stops here. 


No. 406 
(A. R. No. 405 of 1906) : 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, PERUNDURAI 
| (near TIRUMAYYAM) 
SATYANARAYANA-PERUMAL TEMPLE-—ON THE SAME WALL 
TRIBH. KULASEKHARADEVA — 13 + 9th YEAR 
Uninscribed stone is built into the body of this. inscription. od its 
continuation is lost. It seems to record a gift of some pieces of land made 


tax-free to the temple of Tyagamikama-Vinnagar-Emberuman at Perundurai by 
Kandan Aludaiyan Kalvayil-Nadalvan, the chief who figures in No. 405 above. 


Text 


1 ap of ef [°] திரிலுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகரதெ[வற்கு யாண்டு 
லஈ]-வதின்‌ எதிர்‌ ௯-வது கானனாடான விருதராஜபுயங்கர வளனாட்டு பெருந்துறை 
திருமெற்கொயில்‌ தியாகமிகாம விண்ணகர்‌ ரெம்பெருமானுக்கு [சிரி] கண்டன்‌ ஆளு - 
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2 டையானான கல்வாயில்‌ நாடாழ்வானென்‌ [இவ்‌] எம்பெருமானுக்கு இறையிலி 
.கல்வெ[ட்‌௪]டிக்குடுத்த நிலம்‌ஆவது தடிமிதி சூலம்‌ செயங்கொண்டசொழக்‌ கானனாட்டு. 
வெளா[னு]க்கான நாடு கிழவன்‌ நாலில்‌ ஒன்று நிலம்‌ காணி முந்திரிகை கிழ்மாகாணி 

8 யும்‌ வெளான்‌ சுந்தரத்தொளன்‌ அலங்கார வயக்கல்‌ நிலம்‌ காலெ அரைக்‌ 
கரணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ முக்காலெ முன்று மா முக்காணியும்‌ வெள்ளை வயக்கல்‌ வடக்‌ 
கடைய முன்றில்‌ ஒன்று நிலம்‌ அரைக்காணி முந்திரிகை கிழ்‌ எட்டு மா முக்காணியும்‌ 2 — 

4 காயொடு குறை நாலில்‌ ஒன்று நிலம்‌ 'முந்திரிகைக்‌ கிழரையெ - முன்று மா 
முக்காணியும்‌ வெளான்‌ சொலை கூடல்‌ வெடத்தும்பை நிலம்‌ அரைக்காணிக்‌ கிழரையெ | 
முன்று மா முக்காணியும்‌ பூசல்‌ காங்கெயனான காலிங்கராயர்‌ வீ - 

5 லைகொண்டு விட்ட கிழத்தி வயக்கல்‌ கமு[கு] நிலம்‌ காணியும்‌ எட்டியன்‌ 
கா[விதி] . . . ங்‌ கிழ்முக்காலும்‌ பிள்ளையார்‌ பெரியான்‌ கொன்றை[9 *]௪ய்‌ நிலம்‌ 
. காலெ முந்திரிகை கிழ்ழரையெ மாகாணிப்‌ பாண்டிவெளான்‌ காவிதி சுவர்‌ * 


+ Stops here. Incomplete. 


No. 407 
(A. R. No. 407 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MARUGALTALA) 
ON A BOULDER IN THE MIDDLE OF HILL KNOWN AS 
: PUVILUDAIYAR-MADAI 


This is an inscription of one line in early Brahmi characters (of the Asokan 
period) engraved on the overhanging rock of a cave on the floor of which are 
eat seven stone beds, popularly known as Pindavar-padukkai. This along with 
.similar inscriptions from other places in the. South have been published by 
Shri K. V. Subrahmanya Aiyar in a paper read before the Oriental Conference 
held at Madras in 1924. 


No. 408 
(A. R. No. 408 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, STYALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE —ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE 
JAT. CHOLA-PANDYA —3rd YEAR 
Published in South Indian Inscriptions. 

Vol XIV No. 195. 


No. 409 
(A. R. No. 409 of 1906) 
. TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI 
ALAGAR TEMPLE —ON THÉ SAME WALL 
SADAIYA MARAN—2 + 19th YEAR 
Published in South Indias Inscriptions. 


Nol. XIV No. 72 
4. 81 
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No. 410 


(A. R. No. 410 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPRRI, 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
JAT. SUNDARA-CHOLA-PANDYA — Date lost 


Published in South Indian Inscriptions. 


Vol. XIV No. 178 


No. 411 


(A. R. No. 411 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 


ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I—28th YEAR (A. D. 1012-13) 


This is in Vatteluttu characters. It is damaged. lt begins with the usual’ 
introduction Tirumagolpola, etc. This records a tax-free gift of land at Kidalir 
in Murappu-nadu to the temple of Ten-Tirumaliruijolai Emberuman on the 
north bank of the river Tapporunam ( Tamraparni), after purchasing the same,. 
by Kaiyanayakan Naragamasurs (?) of Nechchura-nadu, a division of Rajaraja- 
manpdalam. 

Text 


டம்‌ wdy: த்த பெருநிலச்செ[ல்வியும்‌ .தனக்‌]கெ உரிமை. 
பூண்ட மை மனக்கொள ...... es 

2 ளி [ வெங்கை] நாடும்‌ கங்கபாடி Brenta] தடி[ய]பாடியும்‌ Sue 
தாடும்‌ e* 99925 

9 டிசை பு[க]ழ்தர விழமண்டலமும்‌ இலட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ திண்டி[றல்‌ 
வென்றி] தண்டாற்‌ oe. 

4 ழி[ல்‌*] வள[ரூழி *] எல்லாயாண்டும்‌ தொழு[த]கை விளங்கும்‌ [யா]ண்டெய்‌ : 
செழி[ய]ரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொராஜ Bor... 2.6 

5 ஸ்ரீ ராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு ரத எட ' இராஜ இராஜமண்டலத்து : 
ர்நெர்ச்சுரநாட்டு மெல்‌ ...... 

6 இரைய்க்‌ குஞ்சி[ரை]மல்லரில்‌ கையாநா[ய]கன்‌ நாரணமசூரா (?) இம்‌ 
மண்டலத்து முரப்புநாட்டு Sg... 

7 டு நான்‌ விலைக்கு கொண்டு தண்பொருநத்தின்‌ வடகரைத்‌ தென்திருமாலிருஞ்‌.. 
சொலை எம்பெருமானுக்கு .....- 

8 பூமி ஆவது கிழெல்லை மருதமொடைகாலுக்கு மெ[ற்‌ *] (க)கும்‌ தென்னெல்லை 
[ஊற்று] . . இல்‌ நின்று கிழக்கு , ee eae 

9 [மெ]ல்‌ எல்லை பெருங்காலுக்கு an வடவெல்லை: பெருங்காலுக்கு[ம்‌ *] 
மற்று[மெ]ரிக்‌ காலுக்கும்‌ தெற்(க்கு . . . 


10 .......... விளாகத்தில்‌ லாகமு , உ காலுக்கும்‌ நான்‌ இறைஇலி- 
கொண்டபடி .....-..-* 


11 ணமசூராவென்‌ தென்திருமாலீருஞ்சொலை எம்பெருமானுக்கு இப்பூமியி 
ண்டி நா[ட்‌]டு அ அ டட 
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12 னெழுத்து || மூரப்புநாட்டு கூடலூர்‌ எ்ழு-வ[னர]ங்கனெழுத்து முரப்புதாட்டு 
கூடலூர்‌ அரையன்‌ தெயத்தின்‌ எழுத்து || முரப்புதா - 


19 ட்டு கூடலூர்‌ செந்தில்‌ விரன்நான கெ[ர *]ளத்துங்கப்‌ பல்லவரைய ந்த்‌ 
மூரப்பு நாட்டு கூடலூர்‌ என்பானெழுத்து முரப்பு நாட்டு 


.14 கூடலூர்‌ தரணிகொனெழுத்து இப்படி ,அறிவென்‌ .......... எழுத்து | - 


No. 412 
(4. R. No. 412 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I— 28th YEAR (A. D. 1012-13) 


This is a Vatteluttu inscription. It is mutilated. It seems to record a 
gift of land tax-free to the temple of Ten-Tirumaliruijolai-Emberumin by three 
individuals of the place. l 


Text 


1... 1... பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தன[க்‌ £]கெய்‌ உரிமை பூண்டமை 
மனக்கொள காந்தளூர்‌ சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடு 


2 ....... ub நுளம்பபாடியும்‌ தடியபாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்லமும்‌ 
. கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழ- 

3 cc ee eee ee OT இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டால்‌ கொண்டு 
த[ன்‌]னெழில்‌ வளர்க்‌ எல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை விள - 


4. பஞ்‌ X ook ட Ox கோர த்தெசுகொள் ஸ்ரீ Gara Gg a E E gan 
ஸ்ரீ ராசராசதெவர்க்கு யா[ண்டு *£] இருபத்தெட்டாவது இராசராசமண்டலத்து, 

m ருஞ்சொலைஆயின மானாபரணபல்லவரையனைஉம்‌ [வி]திசாத்‌. 
தனைஉம்‌ ஆதிவெளானைஉம்‌ சாத்தி இவகள்‌ பூமி 

6 ........ இதனுக்கு கீழ்‌ எல்லை . . . . மாழிகாலுக்கு மெ[ற்‌ £](க்‌)கு தென்‌ 
னெல்லை வம்பறைஇல்நின்று கிழக்கு Cored... - « 

T ஆட்ட கல்கி ௨ எல்லை பெருங்காலுக்கு கிழக்கு வடவெல்லை காலுக்கும்‌ 
மருதாழிகாலுக்கு தெற்‌(க்‌)கும்‌ இவ்விசைத்த 

e S . நிரொடு அட்டி இறைஇலி ஆகக்‌ குடுத்தொம்‌ தென்திருமா- 


OD எம்பெருமானு 


The next two lines are badly damaged. 


No. 413 


(A. R. No. 413 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI.' 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL : - - + . 
RAJARAJA I— 28th YEAR (A. D. 1012-13) 


` This is also in Vatteluttu script and is mutilated. It seems to record an 
endowment of land by the nattar of Murappu-nadu in Ràjarija-mandalam to the 
temple of Emberuman at Ten-Tirumaliru&jolai on the north bank of the 


oat 


ffasporojudaim river te provide for the expenses of a big feast in the temple dn 
the day following the day of asteristh Uttiragain in Agi fronth wd for burning 
lamps. | 


Tet 


l esseer... È செல்வியும்‌ தனக்கெய்‌ உரிமை[பூண்டமை மனக்‌] கொள 
கா[த்‌]தஞூர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடி 

த MN தடியபாடி[உ]ம்‌ [கு]டமலைநாடும்‌ கொல்லமும்‌ [கலிங்க] 
மும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமு . . 

3 serer... D திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டால்‌ கொ[ண்டு] தன்னெழில்‌ 


வளர்ஊழிஉள்‌ எல்லா[யா]ண்டும்‌ தொழுதகை விளங்‌[ கும்‌ யாண்டெ [செழியரைத்‌ 
தெசு]- 


4 கொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜராஜகெசரிவன்மராயின ஸ்ரீ ராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு 
இருபத்தெட்டாவது [இரா ]சராசமண்டலத்து முரப்புநாட்டு [pr Aró 
2098 «ee. த்தத்தின்‌ வடக[ரை] தென்திருமாலிருஞ்சொலை எம்பெருமானுக்கு 
திருவாடி உத்திராடமாயின பிற்றைநாள்‌ . , வைத்த தி. . ஆயிரநாழி அரிசியால்‌ 
பெரு[த்திரு] - 


A 6 வமிர்து செய்விதாக வைய்ச்சு கொடுத்த பூமி கூடலூர்‌ நிலம்‌ தட்டுகாலால்‌ நிர்‌ 
இறைச்சு நில்லுவிதெவன்‌ படகால்ச்‌ செய்திட நாலு 
= T .... லன்‌[வி]ளக்கும்‌ நிரொடு அட்டிக்குடுத்தொ முரப்புநாட்டு நாட்டொம்‌ 
இங்மூமிச்‌ சணிராதித்தவல்‌ இஞ்ஞாளால்‌ செய்ய இதை இர | 
8 .... திரொடு அட்டிவைய்ச்சுக்‌ குடுத்தொ முரப்புநாட்டு நாட்டொம்‌ இவை 


- அரையன்‌ தெவ்ததன்‌ எருத்து . . . . . . , 
9 தெயன்‌ னெழுத்து இவை srenficar[sir] எழுத்து ........ » 


No. 414 
(4. R. No. 414 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL OF THE 


CENTRAL SHRINE 
RAJARAJA I—23rd YEAR (A. D. 1006-03) 


This is also in Vafteluttu. It is mutilated and stops with the mention 
of god Karuminikkadévar “who was pleased to have his abode " in Tep- 
Tirumiliruüjolai (a quarter?) of Tirumukküdal in Kilkalak-kigram, a division 
of Rajarija-valanidu. 


Tex |. | 
l1 X44 ex ues னக்கொள காத்தர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடும்‌ 
கங்கபாடியு நுளம்‌[ப *]பாடியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமு.- 
2 sees... Gh திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டாற்கொண்டு தன்னெழில்‌ 
வனர்ஊழியுள்‌ எல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியரைத்‌ 
இட உ உண்டு இருபத்துமுன்றுவது இராஜராஜவளதாட்டு கிழ்கள 
ற்தத்து திருமுக்கூடல்த்‌ தென்‌ திருமாலிருஞ்சொலை தின்றருளின கருமாணிக்க தெவர்க்‌ 
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No; 415 
(4. R.-No.. 415 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERL 
AL AGAR TEMPLE — ON THE SAME WALL 
RAJ. [ VIRARAJENDRADEVA ] — Date lost, 


This is.a fragment containing a partion of the introduction of Vira- 
wajendra-Chêja beginning with the expression Viramé tunalyagavum, aud of the 
inscription proper, recording a gift of 50 sheep for burning a perpetual lamp in 
“the temple of Ten-Tirumalirufijolai-Dévar in Kilka]akkürram. 


Text 
1 —— லக்‌ கருங்கலி கடித கூடல்‌ சங்கத்தாகவமல்லனை அஞ்சுவித்து — விக்கலனை. 
யும்‌ சங்கலனையும்‌ முறை - E 
2 கயாவிஷெகும்பண்ணி விரசிங்காதனத்து உலகமுழுதுடையாரொடும்‌- 


-விற்றிருகருளின கொவிராஜகெசரி - | 

89 — கொண்ட சொழவளநாட்டுக்‌ கிழ்களக்கூற்றத்து தெகிருமாலிருஞ்சொலை 
தெவற்கு திருமல்லி நாட - 

4 —  — ம்பி ஆயிரவகிருப்பூவணம்‌ தெகிருமாலிருத்சொலை Mahe Wass 
Arró Som - 

5 —— (9 ஐம்பது இவ்வாடு. ஐம்பதுங்‌ கைக்கொண்டு சமிராதிதீவற்‌ தித[ம்‌ *] 
.அட்டக்கடவநெ - 

6 — sir நிறை ஆழாக்கு நெய்‌ அட்டக்கடவான்‌ சடையன்‌ சித்தன்‌ இவ்வுழக்கு 
“நெய்‌ - 


No. 416 


(4. R. No. 416 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 


ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 
CHAKRAVARTI KULOTTUNGA-CHOLA (II?) — 35th YEAR 


This records a gift of sheep (or cows) by Naragan Polifijan, a resident of 
Jayahgonda-Solapuram in Valla-nadu, for the merit of his wife, for burning a 
lamp in the temple of Karumagikka-Alvar at Ten Tirumalirufijolai fn Kilkalak- 
kurram which is stated to be a sub-division of Mudigondasédla-valanadu, which 
-formed again a division of Rajaraja-Pagdinadu. 

Text 
1 விது cist சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ கொலாத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 
௩௫-வது ராஜராஜப்பாண்‌ - 
Eo ஆகி .டிநாட்டு முடிகொண்ட சொழவள நாட்டு கிழ்களகூற்றத்து தென்திருமாலிருஞ்‌ 
.சொலை நின்றருளின A 2 s | 

3 கருமாணிக்க ஆழ்வார்கு வல்லநாட்டு செயங்கொண்டசொழபுரத்து நாரணத்‌ 

-பொலிஞ்சா நகமுடையாள்‌ rS nu ; l 
e .4 - விநுமைமாந்‌ பொலிஞ்ச -e e யை சா[த்‌*]தி . . விளக்கொற்றுக்கும்‌ 
நெ[ய்‌*]யாளாக்கு சகிராதித்த[வல்‌ *] எரிக்க இட்ட சாவாமுவா . -ess ein 

^s 82 


us 
No. 417 


(A. R. No. 417 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, S{VALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I— Date lost 


| The insoription is badly mutilated and damaged. It seems to record some 
provision made by the Sabha of the place for (special) offerings and worship te: 
god Tirumiliruüjolai-Dévar on the day of Uttirágam in the Adi month. 


Text 

I v xu E உ பாடியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்லமுங்‌: 
ச்லிங்க oer i eee po l 

24.4 eU ee Oe $வளர்ஊழியுள்‌ எல்லா யாண்டுந்‌ தொழுதகைவிளங்கும்‌ : 
வாண்டெய்‌ செழியரை தெசுகொள்‌ கொ இராஜ . உ. .. ; 

இதற்கும்‌ தத ௨௨.௨. AMO Gurib திருமாலிருஞ்சொலை தெவர்‌ திருவாடி. 
உத்திராடத்தி 6 யு e * *. l | D» 

£ 399 cones திருவமுது செய்விக்கவும்‌ திருப்பாட்டம்‌ சாத்துவிக்கவுமா* 

No. 418 


(A. R. No. 418 af 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
- ALAGAR TEMPLE —ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE 
RAJARAJA I— 29th YEAR (A. D. 1013-14) 


This begins with introduction Tirumagafpola etc. it records a gift of a 
lempstand and 25 sheep for burning a lamp in the temple of Karumagikkadevar- 
by the wife of a merchant by name Raman Lakkuvagan of Karavandapuram in: 
Kalakkudi-nagu. Ten Tirumalirufijolai is said to be in Kilkalakkurram. 


Text 


1 eju [|*] திருமகள்பொல பெருநிலைசெல்வீயும்‌ தனக்கெ உரிமை [பண்‌] 
டமை [மனக்கெசன] காசளுர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடும்‌ கங்கபாடியும்‌- 
த *wogeg¢gqe 


2 குடமலைநாடும்‌ கொல்லழுங்‌ கலிங்க[மும்‌ எண்டிசை புகழ்‌[தர ஈ]ழ ன்ட்‌ 
இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி த[ண்]டாற்‌ கொண்‌ ......... 


3 [எல்லா யாண்‌]டும்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ S 
ஸ்ரீ கொஇராஜராஜகெசரிவன்மராயின ஸ்ரீ ராஜராஜதெவர்‌[க்‌*]கு யாண்டு e«e.... 


. Li e . s . 


4 கிழ்களக்கூற்‌ றத்‌; து 4 தன்‌ திருமாலிரு ஞ்சொலை நின்தருளின கருமாணிக்க- 
தெவர்க்கு களக்குடி நாட்டு கரவந்தபுரத்து வியாபாரி இராமன்‌ இலக்குவணன்‌ 
அகமுடையாள்‌ .......... 


வைச்ச நிலைவிளக்கு ஒன்று இதனுக்கு நிசதம்‌ ஆழாக்கு தெய்‌ முட்டாமல்‌: 
| ச்ரியவைத்த ae கன்ட [eca] இவ்வாடு இகுபத்தைஞ்சும்‌ சொண்டு இத்தெவர்‌' 
செப்புநாட்டு . ,. 4... 
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6 முட்டாமல்‌ அட்டுவதான வெட்டிகுடி கிழவன்‌ arura திருமாலிருஞ்‌ 
[சொலையென்‌] [| *]. 


Ne. 419 
(A. R. No. 419 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPRRI. 
AL AGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I— 24th YEAR (1008-09 A. D.) 


The inscribed stones are built out of order. The epigraph begins with 
introduction Tirumagal pola etc. It records a gift (of money ?) by Araiyan 
Kumaran of Panaigudi in Pattinakkigeam a division of Kshatriyafikhamagl- 
valaMádu on the southern side of the Kavéri river in $olanadu, for burning a 
perpetual lamp in the temple of Tirumalirusjolai-Dévar. The writing is Vatteluttu. 


Text 


1 ஹஷிஹீ [| £] திருமகள்பொல பெருநிலச்செல்வியுந்‌ தனக்கெ உரிமை பூண்டமை 
மனக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியும்‌ 
தடிகைபாடியு - 

2 ம்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமு[ம்‌*] கலிங்கமு[ம்‌ *] l எண்டிசை புகழ்தர ஈழ 
. மண்டலமுந்‌ தண்டாற்கொண்டு தன்னெழில்‌ வள[ர்‌]ஊழியுள்‌ எல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை 
விளங்கும்‌ யாண்டெ செழி - 

9 யரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜராஜராஜகெசரி பன்மராகிய ஸ்ரீ ராஜராஜ 


தெவர்க்கு யாண்டு இருபத்து நான்காவது சொ[ழ], நாட்டு காவிரியின்‌ தென்கரைச்‌ 
கத்திரசிகாமணி வள நாட்டுப்‌ பட்டின - 


4 க்கூற்றத்துப்‌ பனத்துப்பனங்குடிப்‌ பனங்குடையான்‌ அரையல்‌ குமரன்‌ வைச்ச 
திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்‌[று] இவ்விளக்குத்‌ திருமாவிருஞ்சொலை தெவர்க்கு அன்று 
திருவாராத[ன *]ஞ்‌ செ- 

2 வ்விக்ககடவாரெ இத்திருவிளக்கு முட்டா[ம]ல்‌ எரிக்கக்கடவர்‌ | - 


No. 420 


(A. R. No. 420 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I—23rd YEAR (A. D. 1007-08) 


This begins with Tirumagalpola introduction. This is a Vatteluttu inscrip- 
tion which is mutilated towards the end. It seems to record a gift (of 15 cows ?) 
for a perpetual lamp in the temple at Tirumalirufijolai in Kilkalakkigram said 
to be a division of Rajaraja-va]anadu, by a native of Tirunelveli in Kil vembai-. 
nadu. 

Text 


1 aadu? [15] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியுத்‌ தனக்கெ உரிமை 
[பூண்ட]மை மனக்கொளக்‌ காத்தளூர்ச்‌ [சா]லை EE ஓ]த்தருளி வெங்கைநாடுய்‌ கங்க: 


பாடி[யு g*] 


: 2 எம்பபாடியுல்‌ Gsrdeged கலிங்கமுங்‌ குட்மலைநாடும்‌ எ்[ண்டி *ரசைபுகழ்தர 

ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரை இலக்கமுந்‌ திண்டிறல்‌ Gad]... 

3 மிந்வளர்‌ ஊழியுளெல்லாயாண்டுந்‌ தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ 
தெ[சுகொ]ள்‌ [ஸ்ரீ கொ] இராஜராஜகெசரிவர்ம ஸ்ரீராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு இரு 
யத்துமு[ன்‌] . . . eee ees 

4 டு ராஜராஜவளநாட்டு கிழ்களக்கூற்றத்து தென்னிருமாலிருஞ்சொலை எம்பெருமா 
னுக்கு கிழ்வெம்பைநாட்டுத்‌ திருநெல்வெலி உடைய பெருமா[ன ]டிகள்‌ காரி . . see ee 

9 இளை[னாட்‌]டுச்‌ சுத்தசங்கமாணி வைச்ச திருவிளக்கு நிலைவிளக்கு ஒன்று 
[இ]தனுக்கு நிசத[ம்‌ சந்‌]திராதித்தவலம்‌ எரிய வைச்ச நெய்‌ பண்டார உழக்கால்‌ நெய்‌ 
ஆழாக்கினுக்கு mar... ces sees ^ l 

6 வைஞ்சு இவைகொண்டு இத்திருவிளக்கு நெய்‌ முட்டாமல்‌ அட்டுவதானமைய்‌ 
~.. ல்லாம்‌ இதனுக்கும்‌ இத்திருவிளக்கு நெய்யுமுட்டாமல்‌ . அட்டுவத[ற்]க்கும்‌. 


© * e 9$ © இ" 


No. 420 - A 
(A. R. No. 420- A of 1906) 


. This-is a fragment of two lines of writing in Tamil of about the 12th 
century A. D., and is dated in the 23rd year of some king whose name is lost. 
It mentions two veli of land by name Solapapdya-vilagam which had bzen given 
as tax-free dévadina to the temple of Karumagikkattalvar at Uttamagd]a- 
chaturvédimangalam said to be a brahmadéya in Kilkalakkuürram a division of 
Mudigondafóla-valanadu in Rajarajappagdinadu. This is found engraved just. 


above No. 420. 
Text 


_. 1 —— ண்டு உ௰ஈ-ஆவது ராஜராஜப்‌ பாண்டிநாட்டு முடிகொண்ட சொழவள - 
நாட்டுக்‌ கிழ்க்களக்கூற்றத்து ஷயம்‌ உத்தமசொழச்சதுப்பெதிமங்கலத்து 

2 —— ù நின்றருளின கருமாணிக்கத்தாழ்வா[ர்‌ *]க்கு சொழபாண்டியவிளாகம்‌ 
பெரால்‌ இறையிலி தெவதானமாக வரியிலிட்டு வ. நிலம்‌ இருவெலியும்‌ முன்பு நாங்கள்‌ 
காட்டிய்குடுத்த நிலம்‌ 


No. 421 
(4. R. No. 421 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 


ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
SADAIYA-MARAN —2 +. 19th YEAR 


Published in. South Indian Inscriptions, Vol. XIV No. 71 


3: 
No: 422 
(A. R. No..422 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE-.ON THE SOUTH AND WEST. WALLS OF THE 
CENTRAL SHRINE | 
RAJARAJA I— 20th YEAR (A. D. 1016-11) 


Pieces are missing in the middle of the inscription. This begins with the 
‘usual introduction of the king (Tirumagalpola etc.). It records the endowment 
-of a land called Kulakkudikkulam on the north bank of the river Tapporundam, 
free of all taxes, to provide for the expenses of the tiruchchennadai (daily 
procession with lights inside the prakara of the temple) of god Karumanikka~ 
dévar “who was pleased to reside’‘ in Ten-Tirumaliruijolai, by the Mahasabha 
of Srivallabhamaügalam (Sivalapperi) a brahmadéya in Kilkalak-kigram a division 
-of Rajaraja-magdalam. 

Text. 


1 apad [|*] திருமகள்பொலப்‌ பெரு நிலைச்செல்வியுந்‌ தனக்கெ உரிமை 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ கா.சளூர்ச்சாலை க[ல *]மறுத்தருளி வெங்கைஞாடுங்‌ . 
. 2 கங்கபாடியும்‌ நுளம்பபாடியு ஹடிகைபாடியுங்‌: குட்மலைநாடுங்‌ கொல்லமும்‌ . 
கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி 
. 8 எழரை இலக்கமும்‌ -நிண்டிறல்வென் றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ 
ஊ[ழி]உள்‌ எல்லாயாண்டு தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ As- ` l 
4 சுகொழ்‌. ,்ீகொவிராலராஜ l migIzanf வ்ள்ம்ம்ர்சிய்‌ wera at aik 


யாண்டு ௨௰௯-ஆவது ஸ்ரீசாகராகமண்டலத்து கிழ்களக்கூற்றத்து பரஹடெயம்‌ wana i 
மங்கலத்து 


5 ஹாலெவெயொம்‌ பெருங்கு B சாற்‌ றி நம்‌ TONER கூட்டக்‌ SONA HS 
கூடி இருத்‌ நம்‌ தென்றி[ரு]மாலிருஷ்சொலை நின்றருளின கருமாணிக்கசெவர்க்குத்‌ திருச்‌ . 
-“சென்னடைக்கும்‌ 

6 திருவிளக்குக்கும்‌ ஐூசி இன்றிக்‌ கிட.மையில்த்‌ திருச்சென்னடைக்கும்‌ திரு 
விளக்குக்குமாக நிரொடு அட்டிக்குடுக்த புலக்குள — ற்றுக்கிட-2 புலக்குளம்‌ தண்பொரு 
கத்தின்‌ வடக[ரை]க்‌ குளக்குடிக்குளம்‌ வளையில்ச்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ மாள்நி- . ம்‌ 
மெனொக்கின மரமுங்‌ கிழ்ணொக்கி[ய]. கிணறும்‌ புற்றுஞ்‌ செஃ. 

7 byb மற்று இக்குளமும்‌ இக்குளத்தில்‌ வளையில்ச்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ எப்பெர்ப்‌ 
.பட்டிதும்‌ இறையிலிஆக நிரொடு அட்டிக்குடுத்தொ[ம்‌ *] சாஹா — ருமாலிருஞ்சொலை 
நின்றருளின கருமாணிக்கதெவர்க்கு இப்பரிசு நிரொடு அட்டிக்கு[டு]த்த இக்குளக்குடிக்‌ 
குளத்துக்குப்பெ - லை பராங்குச்மங்கலத்து எல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை அம்மான்‌[கு] - 

8 எத்து மரம்புக்குத்‌ தெற்கு கிழ்ள்ல்லை அவ்வடிமங்கலத்து எல்லைக்கு மெ ற்‌ * [க்கும்‌ 
-தென்னெல்லை வல்லநாட்டுப்‌ பனைஊர்‌ நாத்த *]த்துக்கு வடக்கும்‌ இவ்‌ —— கெல்லையுள்‌ 
meds நிலம்‌ எப்பொர்பட்டிதும்‌ இறையிலி ஆக நிரொடு அட்டினமையில்‌ Ewes 
இறைதிறுக்க Glu —— ù iore மதமாகும்‌ இப்பரிசு இச்சுட்டப்பட்ட குளமும்‌ 
குளத்தின்‌ கி- 

9ழ்‌ wea HAA அட்டி ஈன ஒலை செய்துதடுத்து. குறுக்கை நக்கண்‌ 
amem sert பணிக்க [ம]கைதிரை நாராயணபட்டச்‌ சொமாசியா த்து விக்கிரம 
ASST பணிக்க ' ஆதனூர்‌ நாராயண[ங்‌] கெசுவபட்டர்‌ பணிக்க பணியினால்ப்‌ பணிச்சும்‌ 
மான ஒலை , தஹரஸ்லெயொம்‌ சஹரலஹெயார்‌ பணிக்க இவ்வொலை எழுதினெ - 


10 ன்‌ இவ்வூர்‌ வபெலக்கரணத்தான்‌ மங்கலவன்‌ நடுவுநிலை ஆயின இரண்டாயிரத்‌ 
.தைனூற்றுவ மங்கலாதித்தன்‌ எழுத்து || உ 
S. 83 


360 
Na. 423 
(œi R. No. 423 of 1906) 
‘TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNEEVEDI TALUK, MANOR. . 
^ AMBALAVANASVAMI TEMPLE—ON ONE OF THE PILLARS 


INSIDE THE TEMPLE 
MARARJADATYAN — 35th YEAR, 468th day. 


‘ Pablistiad ia South Indius Inscriptions, Vol. XIV, No. 37. 


No. 424 
as R.. No. 424 of 1906) 
TYRUNELVELL DISTRIOT, TIRUNELVELE TALUK, MANOR. 
AMBALAVANASVAMI TEMPLE —ON A SECOND PILLAR ` 


INSIDE THE TEMPLE 
TRIBH. KONBRINMAIKONDAN —2 + Ist YEAR. 


This régisters in order of thé king màking a gift of about two 4௪77 of lata 
at Mananilainallar ia Kalakkudi-padu to the temple of Kulasekharü-Vippagar- 
Alvar at Karuvanallir alias Vikrama Pandyanallir in the same nadu, at the 
request of (minister) Kalingarayar, to meet the expenses of worship and offerings 
connected with the service called the Manamperiyan-sandi instituted in the latter’s 
name in the temple. Kaliagarayar is referred to as a native of Ponparri near 
Püllurküdi in Naduvipküru a division of Milalaik- kürrám. The land is said to 
have been hitherto à vertiyam jivitam but now converted into an itaiyili-dévadana 
with the karágmai (tenancy) right granted to the Sabha of Mananilainallir, the 
küdamai and all other dues going to the temiple The retord seéms to be 
assignable to king Maravarman Kulasekhafa I: 


Text 

(1, aged? [|*] Harg .18 பெருமாளான Soiu = 

2 ஞ்‌ செ[ய்‌]தருளிய திருமு - 19 ன்‌ காலிங்கரர்யர்‌ த - 

9 வப்படி f ஹுஃவனச்‌ ~ 20 -ம்‌ பெரால்‌ கண்ட ம்‌ - 
QE FEJL 4. . கொனெஃ 21 ன்ம்பெரியான்‌ வாகி 

$ ரின்மைய்‌ கொண்ட c 28 க்கு திருப்படிமாற்றுள்‌ - 
்‌ 6. டான்‌. களக்குடிதர்ட்‌ - 993 ளிட்டு வெண்டும்‌ நிம - 

T டுக்‌ கருவாநல்லூரா - 24 ந்தங்களுக்கு இந்நாட்டு 
8 ன்‌ விக்கிரமபாண்டி - 25 மான்‌ நிலை நல்லூரில்‌ 

9 -ய்ந்ல்லூர்‌ ஸ்ரீ குலசெ - 26 வெட்டியர்ற்கு ஜிவி - 
10 வர விண்ணகர்‌ஆழ்‌ - | 27 தமாய்‌ பொந்தப்‌ பா -. 
11 வார்கெள்யில்‌ நம்புசெ 28 டகப்படி நிலம்‌ ஒன்‌ 
12 [ய்‌ *]வானுக்கும்‌ wf mass — 29 ற முக்காலெ ஒருமா - . 
18 வர்களுக்கும்‌ இவ்வாழ்‌ - 30 வும்‌ இவர்களைத்‌ sA- 
14 வாற்கு மிழலைக்கூற்‌ - 31 ர்்‌[த்‌*]து இரண்டாவதிட . 
15 த்து நடுவிற்கூறு y- 82 ன்திராமாண்டு முத - 
16 ல்லூற்குடி பொன்பற்‌ - . 99 ல்‌ இம்மானநிலைந = 

17 நி உடையான்‌ Gor —— 94 dyii வாயர்‌ = 


38. 


36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 


50 


51 
92 
53 
54 
95 
96 
97 


58: 


59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 


Ap காராண்மையும்‌! — . 


[ வினி]யொ.மமும்‌ தகுவத < 
ஈன அச்சும்‌ காரியவா - 
ராட்ச்சியும்‌ வெட்டி - 
பாட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி 
சந்துவிக்கிரகப்‌ Gug - ^ ie 
ம்‌ வாசல்பெறும்‌ இல à 
ஈஞ்சிணைம்‌ பெறும்‌ எ + 
பான்‌ வரியும்‌ மற்றும்‌ 
எப்பெர்ப்பட்டினவும்‌ 
உட்பட தெவ்தான்‌ இ 
றையீலியாய்‌ இறு - 
ப்பதாக இடப்பெற - 
வணுமென்று ஐய்ய - 

ன்‌ காலிங்கராயர்‌ நம - 


க்குச்‌ சொன்னமையி - 


ல்‌ இவ்வாழ்வார்‌[க்‌ *]e W- 


யன்‌ காலிங்கராயர்‌ த -—— 
திருப்படி மாற்றுள்ளி = '' 
ட்டு வெண்டும்‌ நிவந்‌ - 
தங்களுக்கு இன்னாட்‌ + ' 
டு மான நிலைந[ல்‌]லூரி - 
ல்‌ வெட்டியாற்கு ஜி - 
விதமாய்ப்‌ பொரார்‌)ந்த - 
பாடகப்படி நிலம்‌ $- 
ன்றெ முக்காலெ ஒரு ம 
ryb இவர்களை தவிர்‌ - 
த்து இம்மானநிலை[ ந] - 
லூர்‌ வலெெயாற்கு 
காராண்மையும்‌ இவ்‌ — 
வாழ்வாற்கு கடமையு - 
ம்‌ அந்தராயமும்‌ வினி - 
யொமமும்‌ தருவதான 
அச்சும்‌ காரியவாரா - 
ட்சியும்‌ வெட்டிபா ட்‌ - 
டமும்‌ பஞ்சுபிலி ச்ந்‌ - 
துவிக்கிரகப்பெறும்‌ 
வாசல்பெறும்‌ இலா - 
ஞ்சினைப்பெறும்‌ - 
பான்‌ வரியு மற்றும்‌ 
ள்ப்பெற்பட்டனவும்‌ 
உட்பட செவஉான G) - 
றையிலியாய்‌; இறு = 
ப்பதாக இட்டு வரியி - 


லார்‌ .எழுத்திய்ட உண்‌- 


| வரியும்‌. நங்கெழ்வியு :. 


ம்‌. தரச்சொன்னொல்‌ அ 
கைக்‌ கொண்டு திகு - 
ப்படி மாற்றுள்ளிட்‌ - 

டு வெண்டும்‌ நிவந்த - 
ங்கள்‌ செல்லப்பண்‌ - 


86 சி இப்படி stris- 


ah செல்வதாக கல்லி - 


லும்‌ செம்பிலும்‌ வெ - 


உடுவி த்து கொள்க 


இவை செவ்விருக்கை 


நாட்டு அச்சுதவயல்‌ 
அரையன்‌ வண்டுவ - 


, வரையய்‌ பெருமானான கு + 


லசெகர விழுப்பரை - 
யன்‌ எழுத்து உ யாண்‌ - 
(D x நாள்‌ சாமி இறை 


[s] மிழலைக்கூற்றத்து 


வடபாம்பாற்று தண்‌ - 
ணிர்ண்டக்குடியர்ள்‌5 
தரணிவிச்சா திர நல்‌ - 

லூர்‌ அடைக்குடை = 


. பான்‌ தெவயிரான்‌ A- 


தசுடைய தெவனான்‌. 
காடுவெட்டி எழுத்‌ - 
து உ இவை மதுரொ - 


சயவள நாட்டு கரஞை - 
- இருக்கை உழக்குடி மு 


தீதன்‌ ஆள்கொண்டவி . 
ல்லியான பல்லவரா - . 
[யன்‌ எழுத்‌ - 
தினாலும்‌ 


ய்தருளின o deeft, 
கல்லில்‌ Gleur ig Glesresr - 
இவூற்‌(ற்‌) தச்சாசாரியன்‌ 
உடையா னழகனான 
பாண்டிய சிவாமணி uim <, 


சாரியன்‌ எழுத்து உ | 


இவை Sasi செயிதகு - 


352: 
123 வின திருமுவப்படி கல்லில்‌. . 126 ஆயிரத்தெண்வ ஆசாரியன்‌ 
124 வெட்டினென்‌ இவ்வூ[ர்‌ £] தச்சாச[ா *]- 127 எழுத்து | —— 
129 ரியன்‌ காகுத்தன்‌ பரமனான : 
No. 425 
(4: R. No. 425 of 1906) 


_. TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 
AMBALAVANASVAMI TEMPLE —AT THE TOP OF AN IMAGE 
. ‘ SET UP IN FRONT 


This is a label in Vatteluttu of two lines, with the figure of a man with 
outstretched arms of which the left holds a sword. 


Text 
1 கொமதிவாரம்‌ 
2. யாசகன்‌ [| *] 
No. 426 


(A. R: No. 426 of 1906) 


- "TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. - 
AMBALAVANASVAMI TEMPLE — AT THE TOP OF A SECOND IMAGE 
IN FRONT 


This is also a label inscription of three lines of writing. The figure is 
that of a man holdiug a club in each of his hands. The inscriptíon refers to a 
threatened destruction of the village and its rescue by one Valaifjiyan llaiyan 
Kadan who fell in the attempt. 


. Text 


1 ஸ்ரீ இவ்வூழழியா - 
2 மல்‌ பட்ட வளைஞ்‌ - 
3 சிய னிளையாந்காடத்‌ [| *] 


. No. 427 


(A. R. No. 427 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 


J AMBALAVANASVAMI TEMPLE — ON A PILLAR 
SET UP IN FRONT 


The inscription is built in at its lower end by the platform on which it 
stands. It mentions the trading community called the Disai Ayirattaiiurruvar 
who claim themselves to be the children (devotees) of goddess Parameívari of 
Aiyapolil-pura and whose members had business interest in a number of places. 
A list of them is given below. L Tirukkolür alias Lokachintamanipuram in 
Tiruvaludivalanadu 2. Kaņņanūr alias Karikalasojapuram 3. Pattanamarudir 
alias Kéralantakapuram 4. Manavirapattagam alias Degi Uttamachdlapattanam , 
5. Virapigdyapuram alias . Desi Ayyapattanam 6, Vellür alias Rajarijapuram 


353 


7. PavandiyasoJapuram in Alagiyasekhara-vajanagu 8. Sivacharanadckhara-perun- 
deruvu in Kilvambu-nigu 9. Desi Uyyavandapattagam and 10. Rajevallapuram- 


The purpose of the record is however not known, being lost in the buth 
do portion. | 
Text: 


eged wf [|] exemrogaos [௪] 
வாகவ qo வ தாஸ்ரய e. : 
ண. தவிர பமாவா,௪ ௪) « 

BD prem மணர[ா * ]ழுய Q4 - 

ண o8prny sakane 2 

மஹாவ o JU TK 8 uff eirca». . 
வகண்டஸி (?) 276௨: ராசு - 
வ ஸ்ரீ ஐய்யவொஸிகி 2 


(o Oo இ Ot m» OF b RB 


உ௱௱உ௱மெயறிக்கு மக்க - 

ளாகி நிகளாநின்ற திருவழுதிவள- 
நாட்டுத்‌ திருக்கொளுரான ஒ - 
லொகசிந்தாமணிபுரத்துத்‌ - 

திசை ஆஇரத்து [அ]ஞ்ஞூற்‌ - 
றுவரும்‌ கண்ணனூரான கரிக - 
ஈலசொழபுரத்துத்‌ திசை ஆஇ - 
ரத்து அஞ்ஞூற்றுவரும்‌ பட்ட - 
ணமருதூரான கெரளாந்தகபுர - 
த்துத்‌ திசை ஆஇரத்து அஞ்னூற்று 


வரும்‌. மானவிரபட்டணமான 


b RR OM HF RH FR HF HR i 
O wv o 340 m டீ மூ. ப 


தெசி உத்தமசொளபட்டணத்து - 
த்திசை ஆஇரத்தஞ்னூற்றுவரு - 

ம்‌ விரபாண்டியபுரமான தெ - 
இரத்தஞ்ஞூற்றுவரும்‌ வெள்ளூரா - 
ன ஈஈகீராகபுரத்துத்‌ திசைஆயிரத்‌ - 
[.தஞ்]ஜாற்றுவரும்‌ அழகிய செகர - 
வள நாட்டுப்‌ புவெ.கியசொழபு - 
ரத்துத்‌ திசைஆயிரத்தஞ்ஞூற்று 
வரும்‌ கிள்வெம்பநாட்டுச்‌ சிவ[ச] - 


€3 ba ஹீ. ba b ஷீ. ஷூ. t9 bo t 
ஒழ... ௩ 4 6» NM) Hi 


ரணசெகரப்பெருகெருவில்‌ dis» - l 
௪ ஆயிரத்தஞ்ஞூற்றுவரும்‌ திருக்கா - 
மக்கொட்டம்‌ பெருகெருவானநூறு - 


es ea ஸூ 
w D BR 


நூறாயிரதெசம்பித்‌ தெசி உய்யவ - 
ந்தபட்டணத்துத்‌ திசையாயிரத்‌ - 

' தஞ்ஞூற்றுவரும்‌ இராஜவல்ல 
ப்புரமான சொறுடையதிண்ண * . 


கடி ed 09 
Qi Q e 


1 Built in below, 
B. 84 | 
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No. 428 


(A. R. No. 428 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 


AMBALAVANASVAMI TEMPLE — ON ANOTHER FACE OF THE 
SAME PILLAR 


This is unfinished and .damaged. The contents are € to those of 
No. 427 above. 
Text 


வாஷிஸ்ரீ [| £] சூணொ.லது [வ ||*] 


வாவி .. . . ugu 


க a5 ] மாண மணா. 

இய Odour @[ mg] - 

ADS 5 sahen 

DUBTE] . 

apas gin rO . 

[915,759 ஸ்ரீ ஐய்யவொல - 
10 ல்‌ உ௱௱உ௱கெமறக்கு 5r. 

11-8 .......... 
14 . வ்வரும களத்‌ ... சென்‌- 
19 னிற்கரைத்‌ திசையாயிரத்தஞ்ஞூ - 
16 ற்றுவரும்‌ செழியனூரான மலையகு - 
17 [லமாணி]க்கபுரமான Ger pis» 56 - 
18 தசிய பட்டணத்துத்‌ திசையாயி - 


(7- OO -3 O m wo NR; 


19 .... உற்றுவரும்‌ கிள்கழக்கூ - 
20-21 Mm... ௨௨௨௨௨ உங்கலத்து 
22 பூவி. ee ee உ உட 
29 ருவான தென்‌ அய்யபட்டண = 
24 த்துத்‌ திசை [ஆயி]ரத்தஞ்ஞூ - 
29 ற்றுவரும்‌ 
1 Stops unfinished with this, 


No. 429 
(A. R. No. 42 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 


MADAI-NACHCHIYAR SHRINE NEAR THE TANK—ON A STONE 
LYING IN FRONT 


MAR, SUNDARA- PANDYABEVA — 8 -+ lst YEAR 


The inscription is damaged. It seems to record a tax-free gif of land 
made by the Sabha of the place (purpose not cleat) at the request of Korai 
Sendan alias Kérajadityadeva of Kugamaigaldm in Málaimapdaláí who is stated. 
to be a local officer at Mananilainallur in Kalakkudi-nadu, for the welfare of 
Buddattiruvagi of Tiruppappur. 


oan OO m 5» Wns m 


மூ ம woe t2 ஷூ. ஷூ. h9 t bo b ஸா. D ஸம ki ki Mee oM oM ய 
56௦342 டய பம 012௩83 00௨ ௨௦௮௨0௩௦௦0௦ 


$55 

Text 
[ஷஹி] ஸ்ரீ [|| *] கொமாறபன்மரான : 
கி, வன ]7ச்சச)வத்திகள்‌ an 
த்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 
௮-வது எதிராமாண்டு தைம்மராதம்‌] 
களக்குடி நாட்டு வூ 22 G$.u0[ tb 5] 
மான நிலைநல்லூர்‌ நாடாரொ - 
க்கரையும்‌ கொயில்க - Fe 


ளிலக்கரையும்‌ தள . à 2 


| தபடி கண்டு இவ்வூர்‌ *]க்கு. கா 


[ரி *]யஞ்செய்கிற மலைமண்ட - - 
லத்து குடமங்கலத்து 04. 
காரை செத்தனான கெர- 
ளாதிச்சதெவர்‌ mmu - 

ஞூர்‌ தி௫ப்பாப்பூர்‌ ys - ' 
திருவ[டி] திருமெனிக்கு நீ- 
ன்றாக இத்தன்ம[ம்‌ *]- செய்‌ - 
து தரவெணும்‌ என்று 
ஸஷலெயாரை பெற்று = 
க்கொண்டு escas - 

யார்‌ நியொகப்படி எட்ட = 
ரவது பசானம்‌ முதல்‌ . . 

மூர்‌ எறும்‌ [நில ]த்து . . 
நி)ங்கும்‌ இறைஇலி 
நிலத்துக்கும்‌ « . - 

ழ்‌ நிலம்‌ ஒரும 

கிழ்‌ இரண்டாகவும்‌ 

த்துக்கு மாத்தால்‌. கு - 

ழி ஒன்‌ . . . . நிக்கி A- 
லத்துக்கு மாத்தால்‌ . . 
அரையாகவும்‌ இத்தி - 
லங்களுக்கு மாத்தால்‌ 

அரை e e.a. ST- 

ல்‌ [நெ]ல்லும்‌ இக்கு - 
ளத்தில்‌ [படி]களால்‌ நிர்‌. 
பாய்ந்து விளைஞ்ச 

நிலத்துக்கு [ஆ *]ண்டுதொ - 
றும்‌ குழியும்‌ [வெட்டி] 
கல்லும்‌ மெற்பித்‌ - 
[து] சந்திராதித்தவல்‌ [தட்தீ] 
துவதாக கல்லிலு - 


3% 


43 ம்‌ ர வூ]ட்டிகொள்கவெ - 
44 ன்று வாஜெயாம்‌ c- 
45 முதின நியொகப்ப - 
46 டியிலெ 9சிய்வித்‌[தென்‌] 
4T க்கெரள[ா *]திச்ச9[ னன்‌] 
48 இத்தன்மம்‌ , . . . , . 


No. 430 


(A. R. No. 430 of 1906) 


“TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 
ON A HERO-STONE SET UP NEAR THE 
BUND OF THE TANK 


This is badly damaged. The writing seems to be of about the 13th cen- 
tary A. D. and the inscription is dated in the 4lst year of an unspeclfied king. 
Whis seems to record the grant, as Udirappatti of one mā each of land to 
(the survivors of) three persons by name Kudavan Sattan Appan, Ninramal 
Kavidi and Pali Velan (who lost their lives evidently in trying to save the village 
from the devastation of flood in the great river), by the local chleftain 
(Nadalginra) Gaigalkondasola-Pe[ruma]kka] (?). The Mahdsabha of Marutan- 
taka (Madhurantaka)-chaturvedimaügalam is stated to have remitted: the taxes 
due on the lands granted. 


Text 

ஸ்ரீ மருதா-2கச்சருப்பெதி 
மங்கல[த்து 8 ]ஹாஸ்ஷெெ.. 
யாம்‌ தம்முற்‌ குடவந்‌ சாத்த நப்ப - 
தும்‌ நின்றமால்‌ காவிதியும்‌ பாலிவெ - 
ளாநும்‌ இவ[ர்‌ *]கள்‌ கொயி[ற்‌ கால்‌] மருதா.தக 
பெராற்றில்‌ குலமாணிக்க . . . . யிற்று- 
றையிப்புக்கு மரித்தவிருவரும்‌ பள்ள - 
த்தூம்பு [ம]டை Img மரிச்ச şr- 
த்த நப்பநும்‌ யாண்டு PDs- - 
து உதிரப்பட்டியாக குடுத்த நில முன்‌ - 
Gus இவ்வூர்‌ நாடாள்கின்ற கங்‌ - 
கை கொண்ட சொழமப்‌ பெ[ருமாரக்கள்‌ . : 

 முன்றாங்‌[ கூறு செ]ய்து [இச்‌]சருகை 
கால்‌ தென்கணாற்று பதிநா[ன்கு செ] [ய்‌£] நி. 
ன்றமால்‌ காவிதிக்கு தெற்கிற்‌ [க] - 
re) வடகணாற்று பதிநால்‌ செய்‌ [ப]- 
ரலி வெளாதுக்கு [கைக்‌]குணவாக்‌ - 
காற்‌ தென்கணாற்றுப்‌ பதி[ன்னான்கு] 
செய்‌ சாத்தனப்பனுக்கு இந்நிலம்‌ 
முன்று மாவும்‌ உதிரப்பட்டியாக குடு- 
த்தெத்‌ சகீராதிதவற்‌. இறையிலியா - : 


O O0 -3 O 8 m குத bd Mm 


டட ka Rom மே ம்‌ ம்பம்‌ 
Se or a on அட அவ நத நத டன்‌ அது 


357 


22 க்கி குடுத்தெ௱ம்‌ சஹாகாமெெயொரம்‌. d 2 
28-294 . . .. .. . X 
25 இலை &r[r *ரம்பி - 
26 ச்செட்டு ந[ஈ*]ராய 
“OT ண னெழுத்து 

28 ... கிர இருஷீ 

29 கெசவ Genap - 

30 த்து [|] | 
: 891 இவர்க ளருளா - 
அ2 ல்‌ ஸ[ஸெலெ] 

33 க்கணக்கு 
94 [இழரநல்லு - 

85 டையார்‌ எ- 

36 முத்து [l] 

-37T சா[த்‌ * ]தன்‌ 
:88 அப்ப , 

89 fg 

40 || பாலிவெ - 
-41 னான்‌ | 
-42 நின்றமால்‌ கா. 

43 விதி] 


No. 431 
(A. R. No. 431 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 
VEDANARAYAYA PERUMAL TEMPLE’ —ON THE NORTH WALL 
OF THE CENTRAL SHRINE ` 
TRIBH. KONERINMAIKONDAN — llth + let YEAR 


This is an incomplete inscription which might be ascribed to Miravarmat 
“Sundara-Pindya 11. It states that at the request of minister Malavarayan, the 
king granted the taxes due to him on $ yéli and one ma and half of land at 
Manikudi, a hamlet of Srivallabhamangalam in Kilkalak-kürram, which was in 
the enjoyment of a certain Ali Villavadaraiyan of Valugür, to the temple of 
‘Somidéva-vingagar-alvar at Somideva-chaturvedimangalam, a  brahmadéya ` in 
Murappu-nidu for the requirements of worship to the deity. The consolidated 
-dues payable on the land both for the kar and pasdmam crops are given as 
[2] kalam, 1 tuni and 1 padakku of paddy on every ma of land (wet) and 
2 diramam on every mà of (dry) land growing sesamum, millet, etc. 


Text 


1 உ Mag, Auras வகி கொனெரின்மைகொண்டான்‌ முரப்பு நாட்டு 
ஷூ ஹெய்‌] ஷெொமிசெவச்சதுவெ-*கிமங்கலத்து எட வர பவா அண | ராவாக Garia 
நம்புசெய்வானுக்கும்‌ ஸ்ரீவைவர்களுக்கும்‌ இவ்வாழ்வாற்கு .திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு 
வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு வழுகூ ~ 

S. 85 
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2 ரூடையான்‌ ஆலிவில்லவதரைய[ற்]கு : கிழ்களக்கூற்றத்து ஸ்ரீவல்லகமங்கலத்து ; 
மா[ணி]குடியில்‌ காணியான நிலம்‌ முக்காலெ யொருமாவரையும்‌ வினியொகமுந்‌ தருவதான : 
அச்சும்‌ காரியவாராச்சியும்‌ வெட்டிபா ட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரசுப்பெறும்‌ பொன்வரியும்‌ 
மற்றும்‌ மெப்பெ- 


3 யர்பட்டனவுமுட்பட பதினொன்றா[வதி|னெதிராமாண்டு முதல்‌ தெவதான 
இறையிலி[யாய்‌] இறுப்பதாக இடப்பெற வெணுமென்றும்‌ இ[ந்‌], நிலம்‌ இறுக்கு மிடத்து 
How முக்காலெ யொரு மாவும்‌ நிலமளந்து பயிர்பாற்த்து விளைந்த நிலத்துக்கு கடமையும்‌ 
வினியொகமுத்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரி - 


4 யவாராச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமு[ம்‌] பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்பெறும்‌ பொன்‌ [வரி] 
வும்‌ *] மற்று மெப்பெயர்பட்டனவு முட்பட இவ்வூர்‌ தரப்படி காருக்கு மாத்தால்‌ நெல்லு 
. கலனெ தூணிப்பதக்காகவும்‌ . . . என்‌ வரகு தினை விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ 
திரமம்‌ இரண்டா - 


9 கவும்‌ பசானமும்‌ இவ்வரிசை [யி]றுப்பதாகவும்‌ இறை கட்டவெணுமென்று[ம்‌ 
ஐ]ய்யன்‌ மழவராயர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இவ்வாழ்வாற்கு திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு 
வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு வழுகூருடையான்‌ ஆலி வில்லவதரையனுக்கு கிழ்கள - 


6 க்கூற்றத்து கூவல்லமை[ங்கலத்‌]து மணற்குடியில்‌ காணியான நிலம்‌ மு[க்கா]லெ 
ஒருமாவும்‌ கடமையும்‌ வினியொகமுந்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரியவாராச்சியும்‌ (வெட்டி . 
பாட்ட]மும்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்பெறும்‌ பொன்வரியும்‌ மற்று மெப்பெயர்ப 


(Incomplete ) 


No. 432 
(4. R. No. 432 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE —ON THE SAME WALL 
TRIBH. KONERINMATKONDAN 


The inscription is mutilated. It seems to record an order of the king: 
to the Sabha of Somideva-chaturvedimaügalam authorising them to collect every 
year from the temple of Tirunelvéli-udaiyar, 140 kalam of paddy evidently due - 
to the royal treasury as taxes, to make up for the deficiency in the amount 
required for the celebration of a ten-day festival in the temple of Vedanayakar. 
Mention is made of a certain Yadavasimha-bhattan of Prandür who had the right: 
of worship in the temple, and to whom this paddy was to be made over towards. 
the expenses of the festival. Reference is also made to a donor by name 
Araiganambi, a Malayala brabmana but the nature of his gift is not clear. 
Palandiparayan and Pallavarayan are two of the signatories at the end. 


Text 
Piece 1 


1 oped wf []*] 9579.65 செய்தருளின திருமுகப்படி அலுவனச்‌ சக்கரவத்திக -- 
[ள்‌ *] கொனெரின்மைகொண்டான்‌ முரப்புனடான வெொசசிதெவசதுலெ.-4சிமங்கலத்து e QG go 
யா[ர்‌*]க்கு வராஜீர்‌ யாடிவஹவிஹலட்டன்‌ றசவனஸமாக எழுந்‌ ..... 


2 தி உடையனாய்‌ அனுபவித்துவருகிற பங்கு ஒன்றும்‌ மலையா[ழ] ஸ;ாஹணன்‌ 
அரங்க[ந £]ம்பி இவ்வூர்‌ ஆழ்வார்‌ வெதநாயகர்‌ பெரால்‌ விலைகொண்டு வரிநிங்கலாக்கி ' 
இவர்க்கு திருனாள்‌ எழுந்தருளுவித்து பொந்து பத்தாவது திருநாள்‌ . . ... . 
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PIECE 2 


1 தருளுவியாதொழிகையாலும்‌ இப்பங்கு[க்‌]கு «r9e-terri ஆன ung ercilo te. 
கட்டன்‌ விகாபொருள்ளிலெ சிறுது பெற்‌ றிலெனென்று சொன்னபடியாலெ இப்பங்கு 
இவன்‌ தனக்கெ குடுத்தொம்‌ இப்பங்குக்கு ஆண்டொன்றுக்கு உடையார்‌ திருநெ - 

2  ல்வெலி உடையாரெ[க்‌] கடமை அந்தராயம்‌ நிங்கலாக நூற்றுதால்பதின்‌ கல 
நெல்லுக்குடுக்க கடவதாகவும்‌ சொன்னொம்‌ இப்படிக்கு தாங்களும்‌ வினியொகமும்‌ குடுத்து! 
னெல்லு நூற்று நால்‌(ப்‌)பதின்‌ கலமும்‌ கொண்டு திருநாள்‌ எழுத்தருளுவிக்க 


Piece 3 
1 வும்‌ பண்ணி இப்படி சந்திராதிச்சவற்‌ செல்வதாக கல்லி[லு]- 
2 ம்‌ செம்பில்லும்‌ வெட்டிவித்துக்குடுக்க இப்படி சொல்‌ - 


Piece 4 


bah 


லுவதாக குருகுலராய னடைப்பில்‌ : சிறுக்கனக - 
2 ல்‌ பொதக்காட்ட சொன்னொம்‌ இவை தொண்ஸண - 


PiBCE 5 
1 டமான்‌ எழுத்து 


PIECE 6- 
1 இயாண்டு நாள்‌ amaie [இவை பழந்திபராயன்‌ எழுத்து இவை பல்லவ. 
ராயன்‌ எழுத்து [॥”] 


‘No. 433 


(A. R. No. 433 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SOUTH WALL 
OF THE CENTRAL SHRINE 
TRIBH. KONERINMAIKONDAN 


This inscription is also mutilated and incomplete. It states that a piece 
of land at Murappu-nadu alias Somidéva-chaturvédimaigalam which had been 
assigned as kārāņmai to Ali Villavadaraiyan of Valugür with the kadamai thereon 
being paid to the (Siva) temple of Yogisvaram-udaiyár at the place was 
transferred bv Vénadudaiyan without the consent of the former, to the temple 
of Vedaniyaka-vinpagar-alvar. As compensation for the same, Vénadudaiyar 
now purchased } véli and one mā of land at Mapakkudi, the eastern hamlet of 
Srivallabhamangalam, and made it over as kirinmai to Villavadaraiyar and the 
kadamai to the Alvar temple. This is evidently the same land that is mentioned 
in No. 431 above. 

Text 


1 gD? [॥*] கிரஸுவனச்சச sD கா சனெரின்மைகொ ]ண்டான்‌ முரப்பு 
நாடான வெரமிரெவச்சதுவெ.ரிமங்கலத்து வெதநாயகவிண்ணகராழ்வார்‌ கொயில்‌ நம்பு 
செய்வார்களுக்கும்‌ uf ஷின வாகளுக்கும்‌ வெமிெலச்சதுவெ*கிமங்கலம்‌ பிடிசூழ்கிற 
பெ- 

2 HHO வழுகூருடையா னாலி வில்லவதரையன்‌ காணியான சுந்தரபாண்டியன்‌ 
கொலால்‌ நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ நிங்கலாகப்‌ பிடிசூழ்ந்து இந்நிலம்‌ வில்லவதரையனுக்கு 
காராண்மையும்‌ இவ்வூர்‌ யொழிமாமுடையாற்குக்‌ கடமையுமாகத்‌ திருதெ . .. .. 


880 


8 யார்‌ கொயிலிலெ கல்லும்‌ வெட்டி . இக்கல்வெட்டிள்படி கடமையிறுத்‌ தனுபவித்‌ 
துப்‌ பொதுச்செய்தெ மிந்நிலத்தை வெணாடுடையான்‌ இவ்வில்லவதரையனைக்‌ கெளாதெ 
யிவன்‌ காராண்மையை இந்த ஆழ்வா o6 திர்வார்த்து இந்நிலத்துக்கு “ஆ = homa 


4 சக்கூற்றத்து ஸ்ரீ வல்லவமங்க்லத்துக்‌ கிழ்பிடாகை மணக்குடிப்‌ .புறகரையில்‌ 
வெணுடுடையான்‌ விலைகொண்டு இவ்வில்லவதரையனுக்குக்‌ காராண்மையும்‌ இந்த வெத 
amus விண்ணகரர்ற்வார்க்குக்‌' கடமையுமாகச்‌ கந்தரபாண்டியன்‌ கொலா லிட்ட நிலம்‌ 


9 நில முக்காலெ யொருமாவுக்கு திருநெல்வெலியுடையார்‌ கொயில்‌ கல்வெட்டின்‌ 
படி கடமை பயிர்‌ பாற்துப்‌ பயிர்க்கொண்ட நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ கலனெதூணிப்பதக்கு 
நெல்லு மரைமாவரைக்‌ காணிய்ச்‌ [ச]ம்பூவழி யிறுத்து நம்பு செய்வார்களும்‌ மீ வைஷ்ணவர்‌ 
கையால்‌ 

| (Incomplete ) 


No. 434 
'(A- R. No. 434 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 


VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE—ON THE NORTH-WEST : 
AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE 


f TIERED KONERINMAIKONDAN — llth YEAR AND 493rd DAY 


This records a royal order issued at the request of Malavarayan and 
addressed to the authorities of the temple of Somidéva-vinnagar-alvar newly 
‘constructed on the banks of the Tapporundam (Timrapargi) river by Araiyan 
Pavan Vénadudaiyar of Kilai-Kodumalur alias Madurodaiyanallür, making over 
certain lands at the place as tax-free dévadina, after acquiring them from their 
previous owners to meet the requirements of offerings and worship in the temple. 
‘This seems to have some connection with No. 433 above. 


Text 

1 உ an e ஸ்ரீ, ss es அக jor à கொனெரின்மைகொண்டான்‌ வடதலைச்‌ 
'செம்பிநாட்டுக்‌ கிழைக்கொடுமளூரான மதுரொதயநல்லூர்‌ அரையன்‌ .பூவனான வெணாடுடை 
யார்‌ [மு]ரப்புநாட்டு சொமி - 

2 தெவச்சதுவெ-ஃசிமங்கலத்து வடகிழ்பால்‌ தண்பொருந்த வாற்றங்கரையி லெழுத்‌ 
தருளுவித்த சொமிலெவ விண்ணகராழ்வார்‌ கொயில்‌ தம்புசசெய்வா லுக்கும்‌ ஸ்ரீவைஷீவ்ர்‌ 
களுக்கும்‌ இவ்வா -- 

3 ம்வார்க்குத்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளிட்ட நி[த்‌]த நிவ நதங்களுக்கு இச்சொமிதெவச்‌ 
சதுவெ-4ிமங்கலத்து வலையார்‌ தெவண்ணனுக்குப்‌ பொதுவில்‌ நிக்கின பங்கொன்றும்‌ 
ஊர்க்கணக்கனுக்கு நிக்கின u- 

4 ங்கொன்றும்‌ இவ்வூர்‌ Gir deryw urie தெவதான இறையிலியாய்‌ . அழுஷூ 
ருடையான்‌ ஆலி வில்லவதரையன்‌ காணியாயிவ்வூருடன்‌ கூட்டின நிலம்‌ முக்காலெ ஒரு 
மாவுக்கு kad kabak மாகவும்‌ i 

5 சொமிதெவ விண்ணகராழ்வார்‌[ க்‌*]கு இவ்வூர்‌ ஸ்லையார்‌ காராண்மை தான 


மாகக்‌ குடுத்த சுந்தரபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில மொருமாவுக்குமாக விட்ட பங்கிரண்டும்‌ 
சுந்தரபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில முன்‌[று] 


6 மாவும்‌ ஆகப்‌ பங்கு நாலால்‌ வந்த நிலமும்‌ சுந்தரபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில 
மரைமாவும்‌ முன்னுடையாரும்‌ முதலுந்‌ தவிர்த்து காராண்மை மியாட்சியுங்‌ கடமையும்‌ 
அந்தராயமும்‌ 


7 வினியொகமுந்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரியவராச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ பஞ்சு 
“யபிலியுஞ்‌ சந்திவிக்கிரகப்பெறும்‌ பொன்வரியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்டனவுமுட்படப்‌ - 

8 -பதினொன்றாவதி னெதிராமாண்டு கார்முதல்‌ தெவதான இறையிலியாக இடப்‌ 
பெறவெணுமென்று ஐய்யன்‌ மழவராயர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இவ்வாழ்வார்க்குத்‌ 
திருப்படிமாற்‌ - 

9 றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இச்சொமிதெவச்‌ சதுவெ-4ிமங்கலத்து 
வலையார்‌ தெவண்ணனுக்கு பொதுவில்‌ நீக்கின பங்கொன்றும்‌ ஊர்க்கணக்கனுக்குக்‌ 
குடுத்த பங்கொன்‌ - 

10 று மிவ்வூர்‌ யொ,மிய௱முடையார்க்குத்‌ தெவதான இறையிலியாய்‌ .வழுவூரூடை 
யான்‌ ஆலி வில்லவதரையன்‌ காணியா யிவ்வூருடன்‌ கூட்டின சிறு[ கட்டி] நில முக்காலெ 
ஒருமாவுக்கு உரசிகெஷி - 

11 அமாகவும்‌ இச்‌ [சாமி]தெவ விண்ணகராழ்வார்க்கு இவ்வூர்‌ aowi 
-காராண்மை உரனமாகக்‌ குடுத்த சுந்தரபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில மொருமாவுக்கும்‌ ஆக 
விட்ட பங்கு இரண்டும்‌ சுந்தரபாண்டியன்‌ 

19 கொலால்‌ நில மரைமாவும்‌ ஆகப்‌ பங்கு நாலினால்‌ வந்த நிலமும்‌ சுந்தர 
பாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில மரைமாவும்‌ முன்னுடையாரும்‌ முதலுத்‌ தவிர்த்து காராண்மை 
'மியாட்சியும்‌ கடமை அந்தராயமு - : . 

19 ம்‌ விநியொகமுந்‌ தருவதான அச்சும்‌ கரிவ்ண்ராச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ 
. பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்பெறும்‌ பொன்‌[வ]ரியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெயர்பட்டனவு — pi Lir. 
இவ்வாண்டுமுத்ல்‌ தெவதான இறையி - l 

14 லியாக இட்டு வரியிலார்‌ எழுத்திட்ட உள்வரியும்‌ நம்‌ கெழ்வியுந்‌ sve சொன்‌ 
-னொம்‌ கைக்கொண்டு. .இப்படி அஈராதி.ததவற்‌ செல்வதாக eB செம்பிலும்‌ வெட்டி 
. வித்துக்கொள்க இவை அரும்‌ - ; 

5 பொர்கூற்றத்து hug JB pagi ga a னண்பிரானழகனான . அழகிய , 
பாண்டிய விழுப்பரையன்‌ எழுத்து யாண்டு மிக-வது நாள்‌ த்க்‌ னால்‌ : அண்ட நாட்டுப்‌ 
பெருமணலூர்‌ அரையன்‌ முடிவழங்கும்‌ 

(A few letters lost at the end) 


No. 435 
(4. R. No. 435 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURA PPANADU. 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE —ON THE SAME WALL 
l JATAVARMAN VIRA-PANDYADEVA — 14th YEAR 


The king claims to have taken Ilam, Koagu, and Sola-nadu and performed 
-the anointment of heroes at Perumbarrappuliyür. The details of the date are 
given as Karkataka, su. 1, Sunday, Pushya which would be equivalent to 1266 A. D. 
July 4. This registers a deed given by the Mahasabha of Posalavira Somideva- 
chaturvedimangalam, a brahmadéya in Murappunadu, to god Sri Narasimha- 
Paramasvami enshrined in the matha of Ekadanda-Paramahamsa in the village, 
. confirming the title of the deity to the ownership of some lands in the village, 
with their contours and extent specified. This included two plots one of which 
had been sold in the lith year of the king for the formation of a flower: 
garden and the other granted in the same year as madappuram by a certain 
‘Srikrishna Bhattan of Iraivanaraiyur ( Elava nasar io the South Arcot. District ), 
_and also a third which was granted tax-free by order of the king in his. 


13th year of reign. 
S. 86 


Text 

1 [arog Wh [p*] கொச்சடைய்பன்மரான்‌ கில்‌ *வன்ச்‌ சக்கரிவகிகள்‌ ஈழமுங்‌.. 
Garage, சொணாடுங்‌ கொண்டு பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌ Arr Aae பண்ணிஅருளிய 
ஸ்ரீ விரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு s-sus கற்கடக நாயற்று Ous கஷ்த்து வரமகை 
யு[ம்‌ நாய[ற்றுக்கழமையு]ம்‌ பெற்ற [பூ]சத்துநாள்‌ முரப்புநா[ட்‌]டு y soos en. 
ஹீ பொசலவிர வெொரநிடெவ சதுவெ-?சிமங்கலத்து santan [ed x] waur [tb * ] இவ்வூரில்‌ 
வ கடிணவசஹுூவார்‌ மடத்தில்‌ வாசாராமத.ச [ங்‌] கொண்டருள்கிற ஸ்ரீ release ecol 
களுக்கு பிடிபாடு பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இந்நாயனாற்கு நாங்கள்‌ 


2 மூன்பு இவற்கு செ-வதி[ல்‌ *] வரஸீசு நாயற்றில்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த 
நிலம்‌ ஊீகெவிவசிக்குக்‌ கிழக்கு அனவரதன்‌.வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு இரண்‌[டாங்கண்‌ *] : 
ணாற்று எட்டாஞ்‌ செய்யும்‌ ஒன்பதாஞ்‌ செய்க்‌ குறையிலும்‌ முன்றாங்கண்ணாற்று எட்டாஞ்‌ 
செய்யிலும்‌ ஒன்பதாஞ்‌ செ[ய்‌*]க்குறையிலும்‌ வடக்கடையப்‌ பாதியில்‌ முன்பு நிலமாய்க்‌ 
கரையிட்ட . நிலமும்‌ சிவைகுந்த[.த்‌*]தில்‌ கள்ளப்பிரான்‌ .திரு.ஈவனப்புறமாய்‌ முன்பு 
பிடிபாடுபண்ணிக்குடுத்த நிலமும்‌ மெற்கடைய வொளகியமானபடியிலெ நிக்கி நிக்கி, 
உள்ள நிலத்திலே ஆற்றங்கரையருகெ. , Te 

^19 கிழ்மெல்ரைக்கொல்‌ கொண்டு தென்வடலாக நிக்கின வ்ழிமைத தகிற்ந்து. 
அனவரதன்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று எட்டாஞ்‌ செய்யில்‌ Glos 
தலையிலுமாக கிழக்குவிட்ட அரைக்கொலுக்கு மெல்தலையிலெ விட்டுவிட்ட நிலத்துக்கு 
நிலம்‌ கிழக்கெ அனுலவிப்பாராகவு மிந்தவழி திரு. நாடுடையான்‌ வாய்க்காலளவும்‌ தெற்கு . 
தொக்கிப்‌ பொய்ப்‌ பின்னை திருநாடையான்‌ வாய்க்காலொடெ அரைக்கால்‌ கொல்‌ கூட்டிக்‌ 
கொண்டு கிழக்கு நொக்கிப்பொய்‌ முன்புத்தை வழியிலொட்டிப்‌ பொ - 


4 வுதாகவு(தாகவு)ம்‌ பொமிடத்து இங்கு விட்ட வ்ழியாலுள்ள்‌ நிலம்‌ கிழக்‌] 
தடதொறுத்‌ தலைமாட்டிலெ Ger நிற்பாராகவும்‌ முன்பு இவற்கு பதினொன்றாவது: 
கற்கடகநாய.ற்றில்‌ இமடத்துக்கு மடப்புறமாக இறையிலிட்டு பிடிபாடு பண்ணிக்குடுத்த 
நிலம்‌ அரைமாவில்‌ முழுச்சிறைச்‌ சொலைப்பிரான்‌ லட்டன்‌ செந்தறத்து eX eas, 
வொராயாகியார்‌ பங்காய்‌ Bore jum கொண்ட பங்கில்‌ இச்சொலைப்பிரான்‌ utes 
மடப்புறமாக £ானம்‌ பண்ணின நிலங்‌ காணிக்கு முன்று மாப்‌ பங்கு குடுப்ப[நாக] ஆதா ரய 
மாகையாலெ இப்பங்கு RAYA - 


9 ஊட்ட வெரகயாகியார்‌ ௪ஃங்‌ குடுத்துதொள்கையாலெ இறைவான[ஸ *]ரயூர்‌ 
ஸீ வட்டன்‌ மடத்துக்கு மடப்புறமாக உானம்‌ பண்ணின நிலம்‌ ஸீஜெவிவசிக்கு மெற்குச்‌ 
செவகத்தெவ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௧௬௪ செய்‌ ௫ பன வடக்கடைய He கவ மெற்கடைய 
@* இந்நிலங்‌ காணியும்‌ முன்பு இப்பங்கி லிறைவான[ஸை]ரயூர்‌ வா௦கிக-4,௪ வட்டன்‌ 
மடப்புறமாக $சனம்‌ பண்ணின தலைத்தரம்‌ நிஃ& ம்‌ ஆக நி* s இந்நில மரைமாவுக்குப்‌ 
பங்கு வப இப்பங்காறு மாவும்‌ இப்பங்கிலெ இறையிலியாகக்‌ கூட்டிக்கொண்டு அனுலவிப்‌ 
பாராகவும்‌ பதின்முன்றாவது பசானம்‌ முதல்‌ பாகளூர்‌ கெறவன்‌ பங்கொன்‌ - 


. 6 றும்‌ மடப்புறமாகக்‌ காராண்மை யிறையிலியாக வராடஞ்‌ செய்தருளின : 
திருமுகம்‌ வருகையாலெ திருமுகப்‌ (பங்கொன்று[ம்‌] மடப்புறமாகக்‌ காராண்மை யிறையிலி 
யாக அனுலவிப்பாராகவும்‌ இப்படிக்குக்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்வாராகவும்‌ 
இப்படி வாம்மதித்துப்‌ பிடிபாடு பண்ணிக்கு[டு *]த்தொம்‌ இவ்வூரில்‌ ONT KH. MAT [e ஹவர்‌ 
மடத்தில்‌ எழுந்தருளி ஹூாாயநங்‌ : கொண்டருளுகிற ஸ்ரீ BI adonan MT ban ॥ கெளுக்கு 
வ[*]வயொடி இவை இருங்கண்டித்‌ திருவரங்கநாராயண னெழுத்து ,[இ]ராயூற்‌ 
சொட்டை ஈகிஜெவலட்ட ஸெரஊஹாஜியரர்‌ மகன்‌ ஈஹெறாவட்டனெழுத்து இவை 
ததத த தை தை உ 


T இவை வற்றலூர்‌ யதமு[ர்‌ *]த்திலட்ட னெழுத்து இவை காஞ்சை . ee ee 


ஊட்டலாத்‌ மஹால c py ௪ , . . அர்மலஸ்ச இடையூர்க்குடித்‌ திருமால்‌ இருஞ்செர்லை 
தாராயணற்ட்டஸ்‌ச இவை வாரந்தூம்‌ விற்‌ - 


8 றநிருந்தானெழுத்து இவை காஞ்சை' "காட்டுக்குறி உதக கசா, mri ang உசயாகை 
அவஷாசிலட்ட[ன்‌ எ * ழுத்து இவை வற்றலூர்‌ ஸ்ரீ மாராலவெல்ட்ட Qesrea id st இவை 
இடையாற்றுக்‌ - 


9 குடி எறுதருவுடையான்‌ ஒட்ட னெழுத்து இவை பாற்கொன்றைத்‌ திருவிசலூ 
டிகள்‌ வட்டனெழுத்து இவை இறைவான[ * ரரயூர்‌ தாராயணன்‌ anoh Eter ட்ட. 
னெழுத்து இவை முடும்பை கநொல வாமன்லட்டவாத இராயூர்‌ sr- 


10 ரா[ய$]ண wt gy இவை 2 pact நாராயண .ஐட்டனெழுத்து Goa 
ஷொலவிஈ வட்ட வெொசயாதி,க[:*] இவை வங்கிப்புறத்து ஞீ “ரவ லட்டனெழுத்து இவை 
Gor med ஸ்ரீ ஊரதாழ்வான்‌ M1, இவை செஞலூர்‌ 5-5 வட்ட Qe raum ad 

11 அசி amaka தாத்கள்‌ மகன்‌ -wL வொச£யாஜி eL ss வாஜெரய₹]யாலி,௪ 
இப்படிக்கு இவை இருங்கண்டி ஆவுடையான்‌ ஐட்டனெழுத்து இவை wf aro m reos cL. 
னெழுத்து இப்படிக்கு இவை மொமத்து PAT - 

12 ட்ட கவொசயாகி எழுத்து இராயூற்‌ சொட்டை யஞா[கீ]லட்ட Aam [wur *]ஜி 
எழுத்து இவை வற்றலூர்‌ ஸ்ரீ காயவலட்ட ஹொசயாஜியார்‌ மகன்‌ ஸ்ரீம[ஈ*]வட்டனெழுத்து 
இவை காஞ்சை வாயத்‌ ஸ்ரீயர மட்டன்‌ மகன்‌ "umm eed ஒட்ட . . ke R 


No. 436 
(4. R. No. 436 of 1906) — 
COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 


RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE WEST WALL 
OF THE CENTRAL SHRINE 


This is dated in Saka 1270 (mistake for 1271), Virodhi, Vaigasi 1,- $e: 8. 
Sunday, Makha corresponding to A. D. 1349, April 26, f. d. n. °29. 


It is mutilated and slightly built in. It records an order of the temple 
authorities of God Tanténgisvaram-udaivar at Turavalür alias Nilagiri-sadaranan- 
kottai in Oduvanga-nadu, a division of Kongu-Mandalam, conferring the hereditary 
post of temple architect on a certain Sdgai-Alvar Sthapathi Alagiyanayanar along 
with the privileges and perquisites attached thereto. 

Text 


வஷஹிஸ்ரீ. . . ௩௨.௨௨. சூழ்வை- te; A 

தாகு வே தாமன்‌: ஜோ இர இட மீசன்‌ கரும, மாரா[ய்‌]க u- 

[ண்டெ] அறம்‌ செய்தான்‌ செய்தான்‌ அறங்காத்தான்‌ [ur] ~ 

தம்‌ திறம்பாமல்‌ சென்னிமெல்‌ வைத்து அருளால்‌ ஆதி ச[ண்‌]டெசு[ரன்‌] 
[ஆ]தெச[ம்‌] [॥£] marange ஆயிர[* த்‌]திருநூ.ற்று எழுபதின்மெ[ல்‌] செல்‌[லா] - 
நின்ற விரொதி ஸுவற்ஸாத்து வைகாசி மாதம்‌ முதல்‌ [தி]யதி உல. 
உக்ஷத்து [௪]ஷசூ]யும்‌] நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற மகத்து [s]rer வட[க] -. 
ரை இரா . . ௨. . நாட்டு உகளூர்கூற்றத்து பொன்‌ . . ன்ற[த்து] 
காணி உடைய சிர்‌[ப்‌*]பா'சாரிமாரில்‌ விழாமிக,மொக;[த்‌₹]து சொணைஆழ்வா- 
ரான கவ சதியராய . . 

அழகிய நாயினார்‌[க்‌ ₹]கு கொங்கு மண்டலத்து ஒடுவங்கா தாட்டு [துற] - 
வலூரான நிலகரி சதாரணன்கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தா[ந்‌] - 
தொன்‌ * ]றீசுரமுடையார்‌ கொயிலில்‌ ஆசாரியக்‌ காணி ஆட்சி இவ. . 

நாம்‌ ௨,த[சுமாமாஉ௫வ7]மாசுக்‌ குடுக்கையில்‌ இன்‌ நாயனார்‌ கொயிலில்‌ Ayi 


OCON ப o ^5 wns & 
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564 
14 பணிக்குள்‌ . . . , . ன்று மற்றும்‌ ஆசாரியப்‌ பெறுள்ளவையும்‌ Gulp] - 
15 க்கடவா ;. 1. இவர்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ சந்திராதித்தவரையு[ wr] - 
16 ௧ செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளக்‌ குடுத்தொம்‌ அருளி - 
17 ச்செயல்படிக்கு அருளால்‌ ஆதிசண்டெசுர சிகரணத்தான்‌ எழுத்து உ 
18 திருமுகப்படிக்கு இக்கொயிலி[ல்‌ *] காணியுடைய பமிவளஞூாஹ ஊரில்‌ வா. 
19 ச்சியமொ.அரத்து அப்பாண்டார்‌ உய்யக்கொண்ட நம்பி எழுத்து ௨ 
30 2.00. கிமொகி,த்து அவினாசியப்பன்‌ திருமாலையார்‌ கைமாட்டா 
91 .. மைக்கு அவினாசிஅப்பன்‌ எழுத்து உ இக்கொயில்‌ உ (விக்கு னம்பி 
22 .. mi முதலியர்‌ எழுத்து o. வெொஸிவர்‌ தான்தொன்‌ றிமமமுடை - 
‘23... rt எழுத்து உ மாடாபத்தியம்‌ அண்ணாமலையர்‌ எழுத்து உ கொயில்‌ 
24 [கண?]க்கு பாளங்குடையார்‌ வெதவனப்பெருமாள்‌ எழுத்து ௨ 


No. 437 


(4. R. No. 437 of 1906) 
~OIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 


RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT — ON THE SOUTH WALL 
OF THE MANDAPA | 


VIRA BALLALADEVA (III) - SAKA 1260, PRAMATHI. 


This registers a sarvamanya grant of two villages Panikkappalli and Arasari 
in Oduvanga-nadu, one made in Saka 1258 (expired) Ivara, and the other in 
"he present year Pramithi, together with all the taxes due thereon as kadamai, 
to the temple of Tantonri$varamudaiyai-nayanar at Turavalür alias Nilagiri- 
Sadharapankottai, by Madappan Siigava-Daggayakar, the mahapradhani of the 
‘king. Among the kadamai dues are mentioned védikkai (entertainment tax 2), 
-kurtadandam (fine) and santati-illz-porul (escheat). 


Text 


1 aged F [19] விரவல்லாளதெவர்‌ உழமிகினாதத பண்ணி அருளா நின்ற 
காஸி ௬௨௱௫௰௮ ன்மெல்‌ செல்லா நின்ற ana வருஷத்து மாசிமாதம்‌ முதல்‌ 


2 துறவலூரான நில,மிமிலரயமாரணன்கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தாந்தொன்‌ றீ 
முடைய தாயனார்க்கு Sugar sors இம்மடி ராகுத்தராயன்‌ 

3 சிதகரகண்‌[ட*]ன்‌ PvA வாயாமணன்‌ உ௱ஸிவெஜ பரநாரி ஸஹொஉன்‌ 
மாதப்பன்‌ சிங்கய உண்ணாயக்கர்‌ உஉகு 9வ-மாகக்‌ குடுத்த ஒடுவங்காநாட்டு பணிக்க 
பள்ளியும்‌ s 

4 பின்பு Osy ௬௨௭௯௰-ன்மெல்‌ 4 erÉemoard வாழ்‌ முதல்‌ இன்னாயனார்க்கு 
இன்னாட்டில்‌ குடுத்த அறைசெரியும்‌ ஆக ஊர்‌. இரண்டுக்கும்‌ கீழ்பாற்கெல்லை 


9 குருந்தந்‌[ஆ]லிக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை [ஆறு]கொட்டுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை பவழ அறைக்கு கிழக்கும்‌ [வ]டபாற்கெல்லை நாப[ந்‌]திரந்து 


6 கல்லுநாட்டின எல்லைக்கு தெற்கும்‌ இன்னான்கெல்லைக்குட்பட்ட நன்செய்‌ 
புன்செய்‌ அணைகுளம்‌ வாய்க்கால்‌ மெல்னொக்கின மரம்‌ கிழ்னொக்கின கிணறு தென்படுவரை 
மின்மடுசுனை பொன்‌ - ன ச | 


T படுகுட்டம்‌ மற்று மெற்பெர்பட்டனவும்‌ குடுக்கையில்‌ இவ்வூர்கள்‌ இறை புரவு 


சிற்றாயம்‌ வினியொகம்‌ 'வெடிக்கை திப்பானி தெரிசன காணிக்கை புறமுதல்‌ குற்றத்‌ 
தெண்டம்‌ l | 


362 
8 எலவை உகவை. சுமைசுங்கம்‌ சாரிகை வெட்டி முட்டாவான்‌ சொறுமாட்டு 
அந்ததியில்லாப்பொருள்‌ மற்று மெற்பெர்பட்ட கடமைகளும்‌ இன்னாயனாற்கு ௨8வ ₹மர - 
9 அதமாகக்‌ குடுத்தொம்‌ [12] 


No. ‘438 
(A. R. No. 438 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE SAME WALL 


This is dated in Saka 1269, Sarvajit, Tula, $u- 5 (A. D. 1347, October 9, 
Tuesday). The inscription records the appointment of sixteen dévaradiyar women 
‘for honorary service (mariyadi-kaniyatchi) in the temple of Tantonrisvaram- 
Udaiyar by the temple authorities. 


Text 


1 wed [|*] பாகாஷ( ஆயிரத்து இருநூற்று அறுபத்தொன்பதின்மெல்‌ 


2 கொங்குமண்டலத்து ஒடுவங்காநாட்டு துறவலூரான poAo ணன்‌ 
கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தாந்தொன்றியாமுடையார்‌ கொயிலில்‌ 


3 தெவரடியார்‌[க்‌*]கு காணியாட்சி குடுத்தபடி வஞ்சி அரியநாச்சி pruapród. 
இவள்‌ மகள்‌ வளத்துவாழ்வித்தாள்‌ கற்பகநாச்சி பிள்ளாண்டாள்‌ பிராட்டி இவள்‌ 


4 மகள்‌ சிங்கி சிவகாமசுந்தரிநாச்சி இவள்‌ மகள்‌ வாழவந்தாள்‌ இவள்‌ தங்கை 
- உலகுக்கொருத்தி இவள்‌ தங்கை வளத்துவாழ்வித்தாள்‌ உலகி [க]ரமாத்தான்‌ 


5 நாச்சி நல்லாள்‌ ஆகப்‌ பெர்‌ de இப்பெர்‌ பதினாறும்‌ காணியாட்சியாக தின்று 
செவித்து இந்த அடைவிலெ திருவந்திக்காப்பும்‌ எடுத்து பணியும்‌ முறையு - 


6 ஞ்செய்து முன்னரங்கும்‌ இம்மரியாதியிலெ ஆண்டுமாறி எறக்கடவர்களாசுஷம்‌ 
இம்மரியாதி காணியாட்சியாகச்‌ Fe )சசித்தவரை செவிக்கக்கட - 


7 வர்களாகவும்‌ இப்படிக்‌ குடுத்தொம்‌ இக்கொயில்த்‌ தானத்தாரெரம்‌ sca 
IN] 


No. 439 


(A. R. No. 439 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT —ON THE SAME WALL 


This is dated simply in the cyclic year Virodhi which might probably 
„correspond to Saka 1271, as the writing is similar to that at No. 438 above. 
The inscription records the conferment of the post of uvachchakkant in the 
-tomple of Tantonri$varam-Udaiyar at Turavalur by the authorities of the temple, 
on a certain Sellappillalyán who had been in the service of the temple of 
Vanava-Nayanar at Rajendrasdlan-pettai in Suralür-kurram a division of Raja- 
gambhira-va]anadu on the south bank (of the river Kaveri ?) in Solamandalam. 


Text 
1 wf சண்டெபழுமஓ ஒலை வாம சூழ்‌ வைய்யகத்து கண்டிசன்‌ கருமம்‌ ஆராய்க. 
டபண்டெ அறஞ்செய்தாந்‌ செய்‌ - . 
S. 87 


866 


2 தாந்‌ அறங்காத்தான்‌ பாதம்‌ திற[ ம்‌£]பாமல்‌ சென்னிமெல்‌ வைத்து அருளால்‌ 
ஆதிசண்டெ v» - 
3 ரன்‌ விலொயிலவசிவாத்து ஆனி மாதம்‌ 0௪-ந்‌ தியதிநாள்‌ சொழமண்ட ஃ 


4 லத்து தென்கரை மாகமழஜியவளதாட்டு சூரலூற்‌ கூற்றத்து TOE jer - 
5 [ழ*]ப்பெட்டையில்‌ உடையார்‌ வானவநாயனார்‌ கொயிலில்‌ உவச்சக்காணி 
வாளரில்‌ j 

6 உடையான்‌ செல்லப்பிள்ளையானுக்கு கொங்குமண்டலத்து ஒடுவக்கா நாட்டு 
துறவலூரா ~ 

7 ன நில.மிறிஷாலராா[ண*]ன்‌ கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தாந்தொன்‌ றி 
முடையார்‌ கொ - 

8 யிலில்‌ உவச்சக்காணிஆட்சி . . . 4 . அடாரநிகவரையும்‌ ao 2... காணி 
ஆட்சி - | 
9 யாக குடுத்தொம்‌ அருளால்‌ ஆதிசண்டெறா ஸ்ரீகரணத்தான்‌ எழுத்து [|] 


No. 440 
(A. R. No. 440 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUE, DANAYAKANKOTTAI. 


RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT— ON THE NORTH WALL 
OF THE MANDAPA 


This 15 dated in the cyclic year Sarvajit which would correspond to: 
Saka 1269, on which date Mahapradhani Immadi Rahuttaraya Singaiya-Dappayakat- 
is stated to have granted to the temple of Tantonri$varamudaiya-Nayanar at 
Nilsgiri-Sadharapankottai, the tax tariizai on the looms due from the weavers. 
residing in the tirumadaivilagam streets round the temple and the duty on cloth 
(ilaüjinaipper) sold in shops. He also presented to the temple a coracle or- 
ferry boat (for plying passengers across the river) on the southern bank, 


Text 


1 ஷஹிஸ்ரீ []*] Sum ஹோ; னி இம்மடி இராகுத்தராயன்‌ சிங்கைய 
தெண்ணுயக்கர்‌ நிலகிரி - 

2 [ச]ாதாரணன்‌ கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தாந்தொன்றியாமுடைய நாயனார்‌ 
கொயில்‌ தான- l 

3 த்தா[ர்‌*]க்கு நம்‌ ஒலை குடுத்தபடியாவது இந்நாயனார்‌ திருமடைவிளாகத்து. 
இருக்கும்‌ நெய்யும்‌ கைக்கொள[ர்‌] 

4 உள்ளவர்களுக்கு தறிஇறைஆயமும்‌ கடையில்‌ விற்கும்‌ புடவைக்கு இலாஞ்சினை 
உள்ள முதலும்‌ இன்னாயனா - 

9 iljo வவ-ரதிசிவவற்சரத்து பங்கூனி மாதமுதல்‌ வாவ-மானியமாக சூடுத்‌ . 
தொம்‌ இப்படிக்கு இந்த ஒலை சா[த*]னமா 

6 கக்‌ கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுவித்து ௮௩ ;ாதிதசவரையும்‌ நடத்திக்‌ 
கொள்ளவும்‌ இக்கொயி - | 


குடுத்தொம்‌ (Some Kannada letters are not printed) [|| *] l i 
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No. 441 
(4. R. No. 441 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE SAME WALL 


The inscription gives the details of date as Pingala, Tal 25, Sunday, 
Chaturdasi, Tiruvopam, ardhodaya corresponding to A. D. 1498, January 21, 
f. d. n. '22. 


This records a gift of 45 pon for the expenses of offerings during the 
daily [àrdha]yáma service in the temple of Tàntonrisvaram-Udaiyar at Turavalür, 
with the interest thereon, by Dévarasaiyan Maigarasaiyan a karanika-niyogi of 
of Sevvur in Aru-nadu, who deposited the amount with the three Sthanika- 
S'ivabráhmanas of the temple. 


Text 


1 ey e [n°] megana மயாதிவ d ue) wj Was@rar Larang வாவ-$,கிவரண சாய. 
எ்ல்லாதெவர்‌ வல்ல ஒடுவங்காநாட்டுத்‌ துறவலூரான நில.மிரி வாய[7€] ணத 
கொட்டையில்‌ ஆளுடையார்‌ தாந்தொன்றியிமாமுடையாற்கு ஞீ ௮ற-நஞ்சராய உடையற்கு 
செல்லாநின்ற மாலிவாஹந vv - 


2 ejes ஆண்டு சசாம்கூ-க்குமெல்‌ செல்லா நின்ற பிங்கள ஞு தை மீ" ede திக 
தாயற்றுக்கிழமையும்‌ அது£-பஙியும்‌ 


8 திருவெ[£]ணமும்‌ வதகிவாடிமும்‌ பெற்ற கயொஉய புண்ணிய காலத்திலெ 
கொட்டைசூழ்ந்த ஆறுநாட்டு செவ்வூரில்‌ கரணிக்க .நியொறிகளில்‌ «iuvrE.S avrS த்து 
ஜெவரசைய்யன்‌ மங்கரசையன்‌ VEO கம்‌ பண்ணிக்குடுத்த பரிசசவது இன்னாயினாற்கு 
தாம்‌ கற்பித்த கட்டிளை நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஜாமத்‌[து*] அவசரத்துக்கு னைவெரடத்துக்கு 
அரி[சி*] படி e. பருப்பு சொல்லகை 

4 நெய்‌ சொல்லகைவ வழுதிலங்காய்க பாக்குடு வெற்றிலை எ sahani s 
. அவசரசிவம்‌ ௮ இம்மருவாதி நடத்தும்‌ - 


5 படிக்கு ont Basi சிவபாஹணரில்‌ காறாதவமொஅத்து மன்னியாவுடையார்‌ 
மக்கள்‌ ஆவத்துக்காத்தார்‌ பொன்னாணை நம்பி மல்லையன்‌ இம்முவரும்‌ பற்றிக்கொண்ட 
லை சம௫ இப்பொன்‌ நாற்பத்தஞ்சுக்கும்‌ வட்டியாலுள்ள விபொஷத்திலெ இம்மருவாதி 
நைவெசசத்துக்‌ கட்டளை ச ராரிததவரை குடங்கொண்டு கொவில்‌ புகுத்தவன்‌ நடத்தி 
வரக்கடவர்களாகவும்‌ இந்த "9-345605 95,50 பண்ணுகில்‌ .மாகைக்கரையில்‌ பசுவையும்‌ 
Trago ryh | 

(A few letters lost at the end) 


No. 442 | 
(A. R. No. 442 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
| RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT— ON THE SAME WALL 


This inscription begins with a call for the protection of the grant by 
Mahapradhani Immadi Rahuttaraya Singaya-Dannayakar, and is stated in the 
cyclic year Vyaya which corresponds to Saka 1268. It introduces the merchant 
guild Vatsyavaniya-Nagarattar, also called the Danmadavajar with a grandiose 
panegyric of their far-flung activities and other excellences, and records an 

agreement given by this body to contribute as pattanappagudi a specified amount 


368 
in cash levied annually from among their families and on articles of merchandise 
. like women’s cloths, pepper, areca-nut; yarn, salt, cereals, calves (?) and horse, 
towards the expenses of a festival in the month of Tai, in tbe temple of 
TantOncisvaramudaiyar at Turuvalor alias Sitakeragandan-kotfai in Oguvanga-nagu. 


Text 
வஷி [| *] ஸீமனு மகாப்பிறதானி இம்மடி இராகுத்தராயன்‌' 
சிங்கயஉண்ணாயக்கர்‌ ஈக [|°] பூமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ புகழ்மாதும்‌ 
பொருந்திவாழ செங்கொலெ நம்முடைய செழுஞ்சமையம்‌ வளர்ப்ப - 
தாகவும்‌ திரிபுவனமுழுதுடைய திருமாலுஞ்‌ செம்பியனொ டுடமகுடஞ்‌ 
சூடி யாளுமுலகுடையாள்‌ துணையாகவுங்‌ குன்றாத சாதனமா [மு]க்கொக்‌ - 
கிற்கை முடிக்கணிந்த மன்றெறியாடுகின்ற மலற்பாதமெ துணையாகவு - 
ம்‌ வானுந்து தெவரெல்லாம்‌ வந்திறைஞ்சுந்‌ திருமன்றி லானந்தப்‌ பெரு - 
வல்லியார்த மடியிணையெ துணையாகவும்‌ வெதியரு மாரியரும்‌ விளங்‌ - 


© OTD v H. மே 5D d 


குகின்ற வெளாளரு மொதயனூற்பருணதார்போல்‌ விளங்குமுத்தமரும்‌ 
நற்றவத்தாற்‌ பிறப்பறுக்கு நாற்பத்தெண்ணாயிரவருஞ்‌ செற்றவரை வா - 
னிலெற்றுத்‌ திருவெண்ணாழிகை யறையவருங்‌ காமனைப்பொல்‌ வடி - 
வுடையொர்‌ கழல்புனைந்த கைக்கொளரு[ம்‌ 9] தாமணத்து மிகப்பெரிய சாலி[ய]. - 
ரும்‌ எல்லாருமினிதீண்டி இவ்வுலகிற்‌ புகழ்விளங்க நான்‌ 
முகத்தொன்றான்‌ படைத்த நற்குலங்கணாகைத ணற்சிச்‌[மு]கத்து மு - 
[]றயசெமங்கலத்து வைசியவாணியராய்‌ [மு]ன்னூற்றொடறுபதாகி 
யமுத . ர்க்குப்‌ பரிமாறும்‌ பன்னூறு கொடியென்னும்‌ பாரிடையெ படைத்‌ ~ 
17 sen oe ரா[வு]த்தார்ப்‌ [பார்‌]தலைவராகி யுறைகின்ற செலுநார்‌ களித்தார்‌ 
தலத்தார்‌ 
18 கெட்[க] வியம்புகின்ற இரைவ]யனைத்தும்‌ வாருணாபதி வாசந்திமயர்த்‌ 
திருப்புமியோ 


19 த்துத்‌ தெருலர்‌ அளகாபுரி சிறப்புடைய நந்திவத்த[ன]மா பொதி மெய்ந்து 
பொயணி - 


20 வளர்க்‌ கண்வளரு மாபொதி , . . தரும்‌ வல்லூரும்‌ நெல்லூரும்‌ மாபிரமபுர: 
மயிலா - 

21 ப்பூர்‌ வளங்கொதற்கொ , . மும்‌ பொற்பாருஞ்‌ சிர்காஞ்சியும்‌ பூம்புகார்‌ 
உறையூருங்‌ 

22 கற்பா[ரு] ம[தி]ள்‌ சூழ்த்த கருவூரூம்‌ பழையாறையுந்‌ தென்மதுராபுரி நகரியூ 
தகருவஞ்சா 

28 களமுதலாகப்‌ பன்னகர்‌ . . .  த்துங்கமாறும்‌ வை[சியவ]ாணியர்க . . த்தைம்‌ 

24 பெரும[லை]யுங்‌ கிளைபுனல்சூழ்‌ கம்பையாறும்‌ வற்றாததிலொர்‌ வாழவைகுண - 

25 வர்வளநாடு மாத்தவிற்ற களியான்‌ யானைசெய்‌ வாரணமும்‌ பூத்தமலர்‌ பொற்சிற- 

26 ந்த புரவி கலி மாருதமுங்‌ கொடையானார்து விளங்குந்‌ தொன்றியனு மலி - 

2T ந்தாரும்‌ அடையாதா ருயிர்கொல்லு மதக்கருடக்கொடிப்‌ புளும்பா - 

28 ற்கடலாமென முழங்கும்‌ பைஞ்ஞாகமெனு மாசுந்‌ தெற்கமலகண்டி - 

29 கையுந்‌ திசை முக்கியமெனு மானையும்‌ பெர்பெரிய தெவர்களா லுழிமுதற்‌ - 

30 பெற்றுடையொர்‌ விற்பரென்றுங்‌ கவிப்பரென்றும்‌ விளைஞரென்றும்‌ 

81 பரத9[ர]ின்றுஞ்‌ சொற்பெரிய நாகரென்றுஞ்‌ சிராரும்‌ பெரும்புவி மெலுய - 

92 ர்‌ வை[சி]ய வாணிகற்கு அப்பரிசெ நான்முகன்றன்‌ [தத்‌]தருளும்‌ பெருடையொர்‌ 

93 விசையாலையர்‌ தனக்காக வொர்வழி திடைச்செண்டடத்துக்‌ கசையாதெ வென்‌ - 


34 நிதிருந்தன்மதாவள நற்பெரும்‌ பொழிக வல்ல னாகராசன்றனை வென்று 
விற்பிடிமா 


4d kh டத்‌ டம்‌ ல o 
anr ode c 


369 
35 மணிபறித்து விற்ற சொழன்‌ ' முடியில்‌ வைத்தொரன்புற்ற பொன்பற்றி' 
ங்ருள்‌ மை - 


.96 நீதன்‌ பயங்கரத்தின்‌ புற்ற தன்மகனை எழில்‌ வாளிலிடையெற்றொர்‌. காவெரி 
கரை w- 


97 யடைத்தொர்‌ கம்பர்கொயில்‌ செம்பொன்‌ மெய்ந்தொர்‌ முவெத்தர்‌ பாடல்‌ 
கொண்டொர்‌ 


5 $8 முடிக்கு மாணிக்கங்‌ கயிறுகொக்கொர்‌ 'ஆணைதன்னை யிடைமிதித்தொர்‌ யூகி 
'சொ - 

89 ன்ன திருத்துணாநி தொர்ள்‌]: மரனெந்திய காமுடைய மருதற்கு மதிக்‌ 
இகாடுத்தொர்‌ | 

40 கார்வண்ணன்‌ திருமுன்பெ &b.. விளக்குவைத்தொர்‌ ககுப்பாச மிகனறுக்குக்‌. 

41 கண்ணுதலென திருமுன்பெ. திருப்‌ - 

42 பாசூர்‌ மஞ்சாடி பொன்‌ பெற்ற Sp~ 

43 லாளர்‌ எழுத்தறியுந்‌ திருவருள்‌ Qள]ழி - 

44 லொற்றியூரற்கு கழுத்தரிந்து விளக்குவை 

45 த்த கலிநிதி மரபில்வந்தொர்‌ மறப்பெரி - 

46 wide சந்தன்‌ மகனாகி வந்துதித்த சிறப்பு - 

4T டைய சிவதரைத்‌ திக்கெட்டு ge. — 

48 எளத்தொர்‌ பெணியசிர்மறையவற்‌ - 

49 கு பெருலகும்‌ தறியவணியன்பாற்‌ 

50 யெற்றி மாறா[ர்‌] புகழ்‌ சு[ம]ந்தொர்‌ இய்‌ 

51 ஹவஃவாகங்களுமுடைய வைசியவாணிய 

52 நகரத்தார்‌ தன்மமாக வயசில [ஈஸ] - 

53 த்து தைம்மாஸம்‌ இருபத்தெழாந்தியதி 

‘54 ஒடுவங்கநாட்டு தொறுவலூரான சி[த] - 

55 கரகண்டன்கொட்டையில்‌ நாயனார்‌ 

$56 தாந்தொன்‌ நிாஈமுடையார்‌ கொயில்‌ 

57 - உகிவுவவஸெ௱ங்களாயுள்ள முதலியார்‌ 

98 நாயகர்‌ முதலாக எழுத்‌ ருளும்‌ நாய[ன்‌ *] - 

59 மாரெல்லாரையும்‌ எறிய ளப்‌ பண்‌ - 

60 ணுகையால்‌ பூசைக்கும்‌ :தத்திருநா - 

61 ள்‌ எழுந்தருளுகைக்கும்‌ தாங்கள்‌ sma ~ 

£62 த்துக்குடுத்த பட்டணப்பகுதி புடவை - 

69 க்கட்டொன்றுக்கு பு இ மிளகு பொதி 

64 யான்றுக்கு ப இ பாக்குப்‌ பொதி யொன்று 

65 க்கு பாவ நூல்‌ பொதி யொன்றுக்கு ய இ உப்பு பொதி ஒன்றுக்கு பா om 
தவசி தானியம்‌ பொதி ஒன்றுக்கு பா to முதரைப்‌ பொதி ஒன்றுக்கு பு ஹூ 
செவொன்றுக்கு ப ஹு குதிரை ஒன்றுக்கு ப மாதம்‌ 

66 ஒன்றுக்கு பிடிகைக்கு o— இ ஆண்டொன்றுக்கு குடி ஒன்றுக்கு ப“ ௪ யாதொரு 
திருநாளுக்கும்‌ நாங்கள்‌ திருச்சாந்து சாத்தக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி சந்திறாதித்தவரை 
அதுவா DT பயணமாக தண்‌ ~ 

67 டிக்கொள்வதாக எம்மிலிசைந்து பட்டனப்பகுதி வைத்துக்‌ .குடுத்தொம்‌ தன்ம 
தாவளரொம்‌ [| *] l 

S. 88 
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No. 443. 
(A. R. No. 443 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTÀI. . 
VISHNU TEMPLE—ON THE EAST WALE OF THE MANDAPA 


These are two verses of Sanskrit, one invoking the blessing of Vishgu. 
in His Boar-incarnation, and the other in praise of Sun-God on whose appearance- 
at down the worldlike lotus flower blossoms into life. 


Text 


1 asala ஊரி), சூழ... கேலாக.திய4மாகிலா ost Sire i Cem | 
மவ்த Beni ilang கஜா ngadhuh [11] 


2 Adrasan | 50518 Qm os 'வகஸொயரயா அதுதலாதாதா | Open 
e. re -Aan oj erdao-tO E [19]. 


No. 444 
(4. R. No. 444 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL- 
VISHNU TEMPLE — ON THE SOUTH AND EAST WALLS 
OF THE MAN DAPA 


VIRA BALLALADEVA (III)- SAKA 1245 


The details of date are given as Rudhiródgari, Mina, su. 1, Sunday,. 
Utirattadi, which would correspond to A. D. 1324, February 26. 


Some portions of the inscription are lost: It gives the prasasti of king. 
Hoysala Vira Vallaladéva who is stated to have been ruling from his capitel 
Unpamalaippattanam, and of his subordinate chief Vira Siddha Ketaya-Dand- 
nayaka, son of Vira Madhava Dandanayaka, by whom this temple of Sri Madhava- - 
Perumal at Nilagiri Sadharapankottai in Uguvakka-nadu is said to have been 
constructed. It registers a grant by 606 Nattavar of the several divisions of 
Elugarai-nadu of a village each in their jurisdiction as riruvidaiyattam, for meeting 
the requirements of worship and offerings to the deity daily and on special 
days in the year like Vishu-ayana, Sankrama, Amavasya, and Chaitra- pavitram 
festival. Of the villages granted the following may be mentioned 1. Muditurai - 
in Wada Parisara-nadu 2. Kangaiyam in Uduvakka-nadu 3. Tirukkadambir in 
Vadagarai-nadu 4. Puliyür in Pingudi-nidu 5. làgaiyür in Paündurai-nadu. 
6. Purav[lii] in Karuppu-nadu 7. Kondalam in Arriya-nadu 8, Urralur in: 
Pongalirkka-nadu 9. Puttur-nidu (?) in Perür-nadu. (10-11) a village each in. 
Gaügeya nadu and Vilai-nadu and 12. Vadambageri. 


Text 


SECTION I 


1 [maws] கிலூஅஜாவிவ ம சகசாடு ஊயவ OFA mg | ajange mas 
ஹர அழ Amro NEG sra | MOMONG TAH NAAU UAN Bauran நட | 
en 309,80 prag aeta vi Gm r HOWer Tins so | கீ£ஸலாஸடைசஹி 


2 [ee]: வாழுய,கிவிழுஹிட | ஐய, ததவொள me ஈ0வெ$ரத enini atr; As [3 
ஹிஸ்ரீ angsang வ, காய Wang ules? ao 8ஹாமாஜாவிமாஜ mra [mra ur ES 
iere giro) dio Poir amr redo "ef dnos sas E 


3 


9 க, வஜு செவி lass se £4 Gaman masane 2) 72௨௭8 aran pem. 
WIS ௪ , . ஸாகொண மணவாாலு eai sa d er D durog , vas 08-407 10. 8p TIT 
ae alaki kl - 
SECTION II 


1 ௮ நெவகாமாஎபைா ஓத ுஜணி anat? அ மாகணி 2முெனாகராஜ சமூவமொழு.மண 
கஉஅவூ அறை meud மணஜெறாண பாதிவாரஹிதி Ady ம- ஜகா 
சகா dir won _ 


2 ஹாயா ணம பெறிலகணிரவ கஹிமொண மண , . . Gea pare 
«A arde ro ஹா கொழிலடிவ, ணா ஹாரா CRT TES Also Og. சொழறாஜ வ, கிஷ அரய-ச 
ATM ore aweze adang தத வ. 


ges அ கிணெத a தனணாரிதத்‌ தெகணஅக, வதி BO BOR wav rose வாவாஷிகா 
செவி” Dyar, nate ‘Whe மாமதிவத wr oorgo dimos goce. Mom es, தால 
அக $244 ஹொய்வாழ ஸ்ரீவிரவல்லா 


4 ளதெவர்‌ வுவவகிசுமா கிசொடித்தாலெ உண்ணாமலைப்பட்டணமான oe 


mawr i) யெழுந்த்ருளியிருந்து உ) ாகதம்‌ பண்ணியருளா நிற்க | shoe கொட 
desa நய : Ge aut. [o] - 


SECTION III 
1. Ine பெ Sums | ,வறிஹர,சமணிவ.கி- கிரயர,தய௱ணிலா wre அண 
Qprg.-3ers | en. ஷிஸ்ரீ, —— S167 ஷித,மிமி,மணகடி,சவ/ அண 2.2௨29 
egere nu ட்டம்‌ 
9 Guo im ione it. BO மிமிஸாயர்ற[ண*] Apy ag pasane 
ஹ;உயமலதி ஹொய்ஸறாகத்‌ முகம கதா கான aA 5/89. ore gir ITER quon CBs af ous, 


வாணதஸமுகமுவ தக ஞா UDUT OMT OFW = . 


3 BET AGandlecs nl ner wed 25 ெவெமிணஸகெல ௦0 ) rarae சவ? மணா 
JB... murem pay ase agu AAKT M GODER DNRT aD Bago 
wa: [வ]- 

SECTION IV 

1 இவ gag 8,59. 5-400 udo 8,21) e rs eget. Bras dang uf eur. OILS TO uds 
வராம 6 IU B go L-L-TIU A Das AT வாரஉ ஹஊகாஉபிவ, 5[ B Tm [5] anr ex ro io for div e^, 
Kb gop RBY. 

9 தகதக கவ- யாரா வ/வாஹஹொஎ ரஹணவி,ய ast தரமிவஹொடஉம ene 
உண air qud dn n div ean உணனாயக்கருடைய குமாரன்‌ ரசித்த assu y சாக்கர்‌. 
உடுவக்கா - 

SECTION V 

1 னாட்டில்‌ நிலகிரி சாதார[ண *]ன்கொட்டையில்‌ எறியருளப்பண்ணின நாயனார்‌ 
ஸ்ரீ சாயவப்பெருமாளுக்கு Toate | ஆயிரத்திருநூற்று OD - 

2 பத்தஞ்சின்‌ மெற்செல்லா நின்ற முயிரொசு,மாமிஸங்வற்ஸாத்து மினனாயற்றுப்‌ 
பூலபக்ஷத்து உரலமையும்‌ நாயற்றுக்கிழமை - 

9 யும்‌ பெற்ற னாளில்‌ எழுகரைனாட்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ GET kI SAKE இண்‌ 
னாயனாருடைய அமுதுபடி சாத்துப்படி விஷுவாய ந - 

R 4 asos சுகவாஸஹை GG BF , 109.5 ib திருனாளுள்ளிட்ட . பல உச வவங்களுக்கும்‌ 
விட்ட திருவிடையாட்டங்களாவன | வடபரிசாரநா 


E Shy 
 SscrioN. VI 
1 ட்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட foede. uec db 
மூடிதுறையும்‌ | இதிற்‌ கால்பாடுகளும்‌ உடுவக்கா னாட்டில்‌ னாட்டவரொ - 
2 ம்‌ எங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ காங்கையம்‌ இதிற்‌ 
சாஷ்பாடுகளும்‌ வடகரைனாட்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னாட்டில்‌ 
3 னாங்கள்‌ [விட்ட] திருவிடையாட்டம்‌ திருக்கடம்பூரும்‌ [பூங்‌]குடிச்க]ா e»[ 046 
னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்ட - 
SEcTION VIT —— 
1 ம்‌ புலியூரும்‌ இதிற்‌ கால்பாடுகளும்‌ பூந்துறைனாட்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னா - 
| 2 டீடில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ | ஈங்ஸ[க]யூகும்‌ கறுப்பு னாட்டில்‌ 
னாட்டவரொம்‌ Nx 
.. 3 எங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ [ure] . . . வும்‌ | அரைய 
«ewe w- " l 
4 ட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னாட்டில்னாங்கள்‌ விட்ட திருவில[டயாட்‌]டம்‌ கொத்தளமும்‌ 
காங்‌ - 
Saction VIII 
1 செயர்னம்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னங்கள்‌ வீ[ட்‌]ட திருவிடையாப்டம்‌ பாற்‌ - 
2 டநியும்‌ | இதிற்‌ கால்பாடுகளும்‌ பொங்கலூர்க்கானாட்டி[ல்‌] னாட்டவரொம்‌ 
எங்கள்‌ னாஃ 
TS. ப்டில்‌ னால்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ ஊற்றலூரும்‌ | வி . ரொம்‌ விளை 
நாட்டில்‌ C E 
SECTION IX 
1 நாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ [னாட்டி[ல்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையா - 
2 பீடம்‌ கால்‌ ..... லும்‌ a... ரைக்‌ கானாட்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்‌- 
3 கள்‌ னாட்டில்‌ னா[ட்டவரொம்‌ வி]ட்ட திருவிடையாட்டம்‌ வதம்பசெரியும்‌ 
«umor æ- 


4 ட்டில்‌ னட்டவரொ[ம்‌ எ]ங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ 
SECTION X 


1 புத்தூரும்‌ னா . 56666 
2 னாங்கள்‌ விட்ட 


No. 445 


(A. R. No. 445 of 190% 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
VIRABHADRASVAMI TEMPLE —ON ONE OF THE PILLARS 
IN THE MANDAPA 


This is in modern characters and is dated in Kirodhana, Tai. It mentions 
some order (not clear) of the “Committee” of the Virabhadrasvami temple 
during the regime (parapatyam) of Nagarasayyar as the agent of Tandavamirthl 5 
Settiyar. d i oe 


